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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet. Laiminlydnti turvaohjeiden ja kayttéohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sdilyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sakerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning for framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npasum 1 MHCTPYKLIA O TeXHKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApyruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30nNacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczenistwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zasah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektriénega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrZiavanie bezpecnostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit tder elektrickym
pradom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpecnostné pokyny a instrukcie pre mozné buduce poutzitie.
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D - EG Konformititserkldrung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine ZSX-TWIN Ec den angefiihten EU-Richtiinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Nommen angewendet.
Bevollmachtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine ZSX-TWIN Ec complies with the EU directives quoted. The listed were used for design and construction. Empowered person for the
configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine ZSX-TWIN Ec est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont éte utilisés.
Plénipotentiaires pour I'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamoa che la macchina ZSX-TWIN Ec é conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione e la costruzione sono stale applicate le seguenti
norme. Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine ZSX-TWIN Ec aan de vermelde EU-richtfijnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast. Gemachtigde voor
de samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracién de conformidad CE
Con la presente se certifica que la maquina ZSX-TWIN Ec cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos
de fabricacion. Apoderado legal para la compilacion de la documentacion téenica: Mafell AG

FIN - EY.
Vakuutamme téten, ettd kone ZSX-TWIN Ec vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja i on llettu luettelossa ilmoitettu )i
Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

S - EG Konformitetsforklaring
Vi intygar harmed att maskinen ZSX-TWIN Ec uppfyller angivna EU direktiv. De angivna nomema anvandes vid konstruktion och tillverkning. Befullméktigad for sammanstéliningen av
den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at maskinen ZSX-TWIN Ec opfylder de angivede EU-direktiver. Konstruktion og bygning er udfert iht. de
sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

Person, der er befuld iget til at

RUS - Cepruduxar cooteercreun EC
Hacroswwmm nogreepxzaaem, uto Mawwxa ZSX-TWIN Ec oteevaet tpeGoBannam ykaaHHbix Avpektie EC. Mpu npoeKTUPOBAHMM W M3TOTOBNEHUM MPUMEHAINCH NEPEYACTIEHHLIE
HOPMB. YTONHOMOHEHHBIA no O JOKY uan: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnoéci UE
Ninigjszym potwierdzamy, ze maszyna ZSX-TWIN Ec spehnia wymagania wyszczegdlnionych dyrektyw UE. W irakcie ji urzadzenia przedstawione normy.
Peinornocnik odpowiedzialny za zestawienie dokumentacji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohiadujeme, Ze stroj ZSX-TWIN Ec splfiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pfi planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené nomy.
Za sestaveni technickych podklad( zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
8 tem izjavljamo, da stroj ZSX-TWIN Ec ustreza ivam EU. Pri ke ifi in izdelavi so uporablieni nadteti
Za sestavo tehni¢ne dokumentacife je pooblasteno podjeqe Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode

Tymto potvrdzujeme, Ze stroj ZSX-TWIN Ec zodpoveda y iciam EU. Pri proj a stavbe boli pouzité normy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim
technickych podkladov: Mafell AG
2006/42/EG EN 62841-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN IEC 61000-3-2,
2014/30/EV EN 61000-3-3, EN 1SO 12100
2011/65/EU
ZSX-TWIN Ec Art.-Nr. 961601
Mafell AG

Beffendorfer Sir. 4
D - 78727 Oberndorf, den 27.03.2023

W/\ VoS

Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Biihl i. V. Dipl.--Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEQ Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschinen mit Art.-Nr. 961601

21 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur ldentifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

N
m

Q =

Schutzklasse Il

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fur EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.

-



2.3 Technische Daten

Werkzeug (Sagekettentyp) 400 HM
Anzahl der Treibglieder 40
Kettenteilung 18 mm
Schnittbreite 6,8 mm
Schnittgeschwindigkeit Normallast 13,5-16,4 m/s
Schwenkbereich beidseitig 60°/15°
Schnitttiefe

bei 0° 400 mm

bei 15° 386 mm

bei 30° 346 mm

bei 45° 282 mm

bei 60° 199 mm
Kettengarnitur nach hinten schwenkbar

um 10°

Maschinenabmessungen

Breite x L&nge x Hohe 450x632x800 mm
Grundplatte 300x506 mm
Breite ohne Anschlag 415 mm
Hohe ohne Werkzeug und Spaltkeil 312 mm
Gewicht ohne Netzkabel 242 kg
Betriebsspannung 230 VAC
Netzfrequenz 50 Hz
Aufnahmeleistung Dauerbetrieb 2x3000 W
Stromaufnahme Dauerbetrieb 2x159 A
Drehzahl im Leerlauf 3700 min!

2.4 Emissionen

Die angegebenen Gerduschemissionen sind nach DIN EN 62841-1 gemessen worden und kdnnen zum
Vergleich des Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werksttlick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

8-



241  Angaben zur Gerduschemission

Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schall-Leistungspegel

Leerlauf 111 dB (A)
Bearbeitung 108 dB (A)
2.4.2 Angaben zur Vibration

Die typische bewertete Beschleunigung ist 3,2 m/s2.

2.5 Lieferumfang

Zimmerei-Kettensdge ZSX TWIN-Ec komplett mit:

Fuhrungsschiene fir Sdgeketten
Spaltkeil
Séageketten

1 Anschlussleitung

1 Parallelanschlag

1 Gleiter

2 Bedienwerkzeuge

1 Transportwagen

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise*

2.6 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr

Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und drfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mdgliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden
oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

folgenden

0-

Arbeitsplatzbezogener Emissionswert
103 dB (A)
100 dB (A)

Spezial 400
400
1 St. Spezial 400 HM 18 mm
1 St Spezial 400 HM 18 mm
Langsschnitt

- Schutzeinrichtungen oberhalb der Grundplatte
- untere Umlenkung mit Schutzblech

spezielle Gestaltung der Sagekette

Spaltkeil

groRe Grundplatte und Parallelanschlag
Handgriffe

Schalteinrichtung mit Sperre und Bremse

2.7 BestimmungsgeméBe Verwendung

Die Zimmerei-Kettensdge ist ausschlieBlich zum
Langs- und Querschneiden von Massivholz bis zu
einer maximalen Dicke von 400 mm unter
ausschlieBlicher Verwendung der von MAFELL
vorgesehenen Spezial-Sagekette geeignet, wobei die
Maschine mit ihrer Grundplatte 3 (Abb. 1) auf dem
Werkstiick aufliegen muss. Die Bedienung darf nur
durch eine Person erfolgen. Dabei muss die Maschine
an den dafir vorgesehenen beiden Handgriffen 1 und
2 gehalten und gefiihrt werden.



Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zulassig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemaB zu verwenden,
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

2.8 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgeméaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

- Berlhren der laufenden S&gekette unterhalb der
Grundplatte.

- Berlhren der stehenden Sagekette unterhalb der
Grundplatte.

- Rickschlag der Maschine beim Verklemmen im
Werksttick.

- Reilen der Sagekette.
- Herausschleudern von Holzabschnitten.

- Berlhren spannungsfiihrender Teile bei gedffnetem
Gehéause und nicht gezogenem Netzstecker.

- Beeintrachtigung des Gehdrs  bei
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.

- Emission gesundheitsgefahrdender Holzstéube bei
l&nger andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

langer

3 Sicherheitshinweise
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefiigten
Heft ,Sicherheitshinweise”.

-10-

Allgemeine Hinweise:

- Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

- Arbeiten Sie nie ohne die fiir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen
Schutzvorrichtungen und andern Sie an der
Maschine nichts, was die Sicherheit beintrachtigen
konnte.

- Beim Einsatz der Maschine im Freien wird die
Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters
empfohlen.

- Tragen Sie die Maschine nicht am Kabel und ziehen
Sie den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose.

- Achten Sie darauf, dass das Kabel vor Ol und Hitze
geschitzt ist und nicht Uber scharfe Kanten
gezogen wird.

- Beschadigte Kabel oder Stecker missen sofort
ausgetauscht werden. Der Austausch darf nur
durch Mafell oder einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt erfolgen, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

- Scharfe Knicke am Kabel verhindern. Speziell beim
Transport und Lagern der Maschine das Kabel nicht
um die Maschine wickeln.

- Priifen Sie vor jeder Arbeit, ob die Schutz- und
Arbeitsvorrichtungen sicher befestigt und nicht
beschadigt sind. Beschadigte Schutzvorrichtungen
und Teile missen sachgemal repariert oder
ausgewechselt werden.

- Berlicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Setzen
Sie die Maschine nicht dem Regen aus und
vermeiden Sie Arbeiten in feuchter oder nasser
Umgebung sowie in der Nahe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen.

- Bewahren Sie die Maschine an trockenen,
verschlossenen Orten aulerhalb der Reichweite
von Kindern auf.



Hinweise = zur  Verwendung  personlicher
Schutzausriistungen:

- Tragen Sie beim Arbeiten immer einen
Gehdrschutz.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine
Staubschutzmaske.

Tragen Sie stets eng anliegende Arbeitskleidung
(keine kurzen Hosen) und legen Sie Ringe,
Armbénder und Uhren ab.

Hinweise zum Betrieb:

Sorgen Sie fir einen freien und rutschsicheren
Standplatz mit ausreichender Beleuchtung und
Belliftung.

Ziehen Sie vor dem Werkzeugwechsel,
Einstellarbeiten und vor dem Beseitigen von
Stérungen (dazu gehodrt auch das Entfernen von
eingeklemmten Splittern) den Netzstecker.
Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die fir die
Leistungsfahigkeit der Maschine zu klein oder zu
grof sind.

Sichern Sie, wenn immer méglich, das Werkstlick
gegen Wegrutschen, z. B. durch Schraubzwingen.

Verwenden Sie nur Original MAFELL Sageketten.
Handels(ibliche Sageketten sind fiir diese Maschine
nicht geeignet. Prifen Sie nach jedem
Kettenwechsel die korrekte Kettenspannung.

Der Spaltkeil 4 (Abb. 1) einschlieRlich des
Schutzblechs fir die untere Kettenumlenkung 6 darf
nicht entfernt werden.

Die Maschine ist ein Einmanngerat und darf nur fiir
Arbeiten benutzt werden, bei denen die Grundplatte
3 (Abb. 1) als Auflage dient.

Priifen Sie vor dem Arbeiten ob Ol fiir die
Kettenschmierung im Tank vorhanden ist und die
Kettenschmierung funktioniert (siehe Abschnitt 4.4).
Maschine bereits vor dem Einschalten gut
festhalten und abstlitzen. Dabei miissen Schiene
und Kette freistehen. Beginnen Sie mit dem
Schneiden des Werkstiicks erst, wenn die
Sagekette ihre volle Drehzahl erreicht hat. Achten
Sie dabei auf einen sicheren Stand.

Der Schalter darf in eingeschaltetem Zustand nicht
festgeklemmt werden.

Greifen Sie wahrend des Sagens nie unter die
Grundplatte oder in den Spaneauswurf.

-11-

Transportieren Sie die Maschine nie mit laufender
Sagekette und achten Sie darauf, dass die laufende
Kette aufler mit dem Werksttick nicht in Kontakt mit
anderen benachbarten Gegenstanden kommt.

Deckel 12 (Abb. 1), der das Kettenritzel abdeckt,
niemals bei laufender Maschine und nur zum
Werkzeugwechsel entfernen und anschlieBend
sofort wieder anbringen.

Die Maschine kann an eine Absaugung mit einem
Durchmesser von 54 mm (auBen) oder 49 mm
(innen) angeschlossen werden. Beim Arbeiten ohne
Absaugung darf damit nur im Freien oder in
ausreichend bellifteten Raumen gearbeitet werden.
Eine einmal eingeschlagene Schnittrichtung darf
nicht mehr gewaltsam geandert werden. Die Sage
muss so gefiihrt werden, dass der Druck die Kette
nicht zum Stehen bringt.

Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkorper.
Nicht in Metallteile, z. B. Nagel, s&gen.

Flhren Sie beim S&gen das Anschlusskabel immer
nach hinten von der Maschine weg.

Ziehen Sie bei beschadigten oder durchtrennten
Anschlussleitungen sofort den Netzstecker.

Passen Sie den Vorschub beim S&gen der
Materialstarke an. Zu rasches Vorschieben fiihrt zu
Uberbelastung des Motors, zu unsauberen
Sageschnitten und zu einem schnelleren
Abstumpfen der Sagekette.

Entfernen Sie die Maschine erst dann vom
Werkstlick, wenn die S&gekette zum Stillstand
gekommen ist.

Betreiben Sie die Maschine nicht mit einem
verbogenen oder beschadigten Spaltkeil.

Sorgen Sie dafiir, dass die Handgriffe frei von
Kettendl sind.

Greifen Sie wahrend des Betriebes der Maschine
nicht unter das Werkstiick.

Halten Sie den Bereich unterhalb des Werkstlickes
frei von Hindernissen. Beachten Sie dabei den
groRen Schwenkbereich der Maschine.



- Beachten Sie, dass die Sagekette und die
Kettenfilhrungsschiene kurz nach der Bearbeitung
heil} sein kénnen.

- Beachten Sie, dass beim S&gen groRer Werkstiicke
herunterfallende Abschnitte zu Verletzungen fiihren
kénnen.

- Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen des
letzten zu  sagenden  Werkstiickes. Die
Auflageflache der Maschine verringert sich.
Spannen Sie ggfs. ein zusatzliches Werkstlick
hinzu, damit die Maschine stabil aufliegt.

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

- Die regelmaRige Reinigung der Maschine, vor allem
der Verstelleinrichtungen zum Schwenken der
Flhrungen fir den Parallelanschlag und des
Gehduses der  oberen  und  unteren
Kettenumlenkung  stellt  einen  wichtigen
Sicherheitsfaktor dar. Ziehen Sie vor Beginn dieser
Arbeiten den Netzstecker.

- Es dirfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

- Verletzungsgefahr beim Reinigen! Beim Reinigen
besteht Verletzungsgefahr durch Beriihren der
scharfen Zahne der Sagekette. Tragen Sie
Schutzhandschuhe. Gehen Sie vorsichtig vor beim
Reinigen.

- Verletzungsgefahr bei Tausch der S&gekette! Beim
Tausch der S&gekette besteht Verletzungsgefahr
durch Beriihren der scharfen Zahne der Sagekette.
Tragen Sie Schutzhandschuhe. Gehen Sie
vorsichtig vor beim Tausch der Sagekette.

4 Riisten / Einstellen

4.1 Netzanschluss

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Anschlussspannung mit der auf der Maschine
angegebenen Betriebsspannung (ibereinstimmt.

Die Maschine muss an das Drehstromnetz
angeschlossen werden. Durch die innere Verdrahtung
der Maschine wird jeder der beiden Motoren mit 230V~
versorgt.

Sorgen Sie dafiir, dass die Belegung der Steckdose
normgerecht ausgefiihrt wird. Falsche Belegung kann
zur Zerstorung der Elektronik fiihren. Die Maschine ist
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schutzisoliert, daher wurde der Erdkontakt im Stecker
entfernt.

4.2 Sagekettenwechsel
Gefahr

Vor dem Sagekettenwechsel
unbedingt Netzstecker ziehen!

Verletzungsgefahr auch bei
stillstehender Sagekette.

Gehen Sie zum Wechsel der Sagekette wie folgt vor:

e  Ldsen Sie mit dem mitgelieferten am Deckel 12
(Abb. 1) befestigten Kombi-Schraubendreher 11
die Zylinderschraube 13 und klappen den Deckel
nach unten.

e Offnen Sie die federbelastete untere
Schutzklappe 15 (Abb. 2) nach unten und fixieren
diese mit dem Deckel in der gedffneten Stellung.

e  Schrauben Sie die Innensechskantschraube 18
(Abb. 2) heraus und nehmen den
Zwischendeckel 19 einschlieflich dem Oltank
ab.

e Ldsen Sie die Befestigungsschraube 5 (Abb. 1)
fir den Schutz der unteren Kettenumlenkung und
klappen das Schutzblech 6 nach unten auf.

e  Ldsen Sie die Kettenspannung durch Drehen der
Spannschraube 20 (Abb. 3) nach links mittels
Kombi-Schraubendreher 11.

e Ziehen Sie die Ketten-Fihrungsschiene 21
einschlieBlich der Sagekette und dem Kettenrad
22 nach vorn ab und nehmen die Kette ab.

e lLegen Sie eine neue bzw. frisch gescharfte
Ségekette auf die Ketten-Flhrungsschiene und
das Kettenrad auf. Achten Sie dabei darauf, dass
die Zahnschneiden der Kette in Richtung der
Markierung 24 fir die Laufrichtung zeigen und

der Kettenspannbolzen 23 in die dafir
vorgesehene Bohrung der Ketten-
Flhrungsschiene eingreift.
Verdrehen Sie mit Hilfe des Kombi-

Schraubendrehers 11 (Abb. 7) die Getriebewelle
s0, dass das Kettenrad 22 mit der aufgelegten
Ségekette leicht in die Mitnahme-Verzahnung
greift.



Achtung!

Ziehen Sie nach der Montage der
Séageketten-Garnitur den Kombi-
Schraubendreher 11 sofort wieder
ab.

e  Schieben Sie den Zwischendeckel 19 auf und
ziehen die Innensechskantschraube 18 leicht an.
Mit dem Kombi-Schraubendreher 11 die durch
die Bohrung im Zwischendeckel erreichbare
Spannschraube 20 (Abb. 3) so lange im
Uhrzeigersinn  drehen, bis die korrekte
Kettenspannung erreicht ist (siche Abschnitt
4.3).

e  Ziehen Sie die Innensechskantschraube 18 fest
an. Klappen Sie den Schutz fir die untere
Kettenumlenkung hoch und ziehen sie mit der
Schraube 5 (Abb. 1) fest.

e  Entriegeln Sie die untere Schutzklappe 15 (Abb.
2). Klappen Sie den Deckel 12 hoch und ziehen
die Zylinderschraube 13 an. Befestigen Sie den
Kombi-Schraubendreher 11 in der Halterung im
Deckel.

Wurde eine neue Sagekette aufgelegt, muss diese ca.
2 bis 3 Minuten im Leerlauf einlaufen. Achten Sie dabei
darauf, dass eine ausreichende Kettenschmierung
vorhanden ist. Nach dem Einlaufen ist es unter
Umsténden erforderlich, die Kettenspannung zu
korrigieren.

4.3 Kettenspannung

Zur sicheren Bedienung der Maschine und fiir die
Lebensdauer der gesamten Kettengarnitur ist es
wichtig, dass die richtige Kettenspannung eingestellt
ist. Diese muss deshalb vor Beginn und des Ofteren
wahrend des Betriebs kontrolliert werden. Die
Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn in kaltem
Betriebszustand ~ die  Sagekette an  der
Fuhrungsschiene anliegt und von Hand noch 3 bis 4
mm abgehoben werden kann.

Bei Erwarmung auf Betriebstemperatur dehnt sich die
Sagekette aus und hangt durch. Ist die Ausdehnung so
groR, dass die Verbindungsglieder an der Schiene aus
der Fihrung heraustreten, muss die Sagekette
nachgespannt werden.
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Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Gehen Sie zum Nachspannen der Sagekette wie folgt
vor:

e Offnen Sie die federbelastete untere
Schutzklappe 15 (Abb. 2) nach unten. Mit dem
am Deckel 12 (Abb. 1) befestigten Kombi-
Schraubendreher 11 lockern Sie leicht die
Innensechskantschraube 18 (Abb. 2) durch die
untere Offnung im Deckel 12 und die Schraube 5
(Abb. 1).

e Verstellen Sie die Kettenspannschraube 20
durch die obere Offnung im Deckel (s. Abb. 1) mit
dem  Kombi-Schraubendreher  11.  Dabei
bedeutet eine Drehung im Uhrzeigersinn eine
Erhdhung und eine Drehung entgegengesetzt
dem Uhrzeigersinn eine Verringerung der
Kettenspannung.

e  Ziehen Sie die Innensechskantschraube 18 fest
an. Klappen Sie den Schutz fir die untere
Kettenumlenkung hoch und ziehen diese mit der
Schraube 5 (Abb. 1) fest.

Wird die Séagekette nach der Erwérmung
nachgespannt, muss sie nach Beendigung der
Séagearbeit unbedingt entspannt werden. Bei

Abkiihlung auf Umgebungstemperatur, insbesondere
bei sehr niedrigen AuRentemperaturen, wiirden sonst
durch Zusammenziehen der Sagekette sehr hohe
Schrumpfspannungen entstehen.

Eine neue Sagekette muss, bis sie sich gelangt hat,
ofters nachgespannt werden als eine schon langere
Zeit verwendete Ségekette.

4.4 Kettenschmierung

Die korrekte Schmierung der Sagekette ist von grofier
Bedeutung fir ihre Lebensdauer. Bei trocken
laufender Kette wird die gesamte Kettengarnitur
innerhalb kurzer Zeit irreparabel geschédigt. Eine
ausreichende Schmierung liegt vor, wenn zwischen
Séagekette und Flihrungsschiene eine Olspur sichtbar
ist.

Es ist deshalb wichtig, vor jedem Arbeitsbeginn die
Funktion der Kettenschmierung zu (iberpriifen und den
Olstand im Schmierdltank zu kontrollieren. Er darf
nicht unter die neben dem Sichtfenster 14 im Deckel



12 (Abb. 1) angebrachte Markierung absinken.
Verwenden Sie zum Nachfiillen nur biologisch
abbaubares Ol. Die Fiillmenge des Oltanks betrégt ca.
0,3 Liter.

Gefahr

Ziehen Sie den Netzstecker, bevor
Sie mit dem Einstellen der
Kettenschmierung beginnen. Sollte
Ihnen beim Nachfiillen Ol in die
Augen gelangen, waschen Sie
diese sofort mit viel Wasser aus.
Verschiittetes Ol muss mit
handelstiblichen Olbindern
aufgesaugt werden. Die Handgriffe
miissen frei von Ol sein!

Die Férdermenge der eingebauten Olpumpe ist
regulierbar.  Werksseitig wurde eine normale
Dosierung eingestellt, die dadurch Uberprifbar ist,
dass zwischen Sagekette und Flhrungsschiene eine
Olspur sichtbar wird. Bei Bedarf kann die Dosierung
jedoch verandert werden. Dazu gehen Sie wie folgt
vor:

e Ldsen Sie die Zylinderschraube 13 mit dem
mitgelieferten am Deckel 12 (Abb. 1) befestigten
Kombi-Schraubendreher 11 und klappen den
Deckel nach unten.

e Offnen Sie die federbelastete untere
Schutzklappe 15 (Abb. 2) nach unten und fixieren
diese mit dem Deckel in der gedffneten Stellung.

e  Schrauben Sie die Innensechskantschraube 18
(Abb. 2) heraus und nehmen den
Zwischendeckel 19 einschlieflich dem Oltank
ab.

e Mt der nun auf der Rickseite des
Zwischendeckels zuganglichen Dosierschraube
25 (Abb. 4) kann die Férdermenge der Olpumpe
verstellt werden. Ein Drehen der Schraube im
Uhrzeigersinn erhoht die Férdermenge, wéhrend
das Drehen entgegengesetzt dem Uhrzeigersinn
diese reduziert.

e Setzen Sie den Zwischendeckel 19 (Abb. 2)

wieder auf und ziehen diesen mit der
Innensechskantschraube 18 fest.

e  Entriegeln Sie die untere Schutzklappe 15 (Abb.
2). Klappen Sie den Deckel 12 (Abb. 1) hoch und
ziehen die Zylinderschraube 13 an. Befestigen
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Sie den Kombi-Schraubendreher 11 in der
Halterung im Deckel.

e Durch kurzes Einschalten kann nun gepriift
werden ob die Fordermenge den gewiinschten
Beddirfnissen entspricht.

4.5 Einstellen des Parallelanschlages

Der Parallelanschlag 7 (Abb. 1) wird zur Ausflihrung
von parallelen Schnitten entlang der AuBenkante des
Werkstlickes ab einer Schnittbreite von 175 mm
eingesetzt. Dazu muss die schmale Kante des
Anschlages nach unten zeigen.

Mit dem Adapter 32 (Abb. 12) und Flihrungsschiene
33 (beide im Sonderzubehor erhaltlich) kann der
Anschlag ab einer Schnittbreite groRer als 190 mm
eingesetzt werden.

Der Anschlag kann auf beiden Seiten der Maschine
eingesetzt werden.

Zum Einstellen der Schnittbreite bzw. zum Einsatz auf
der anderen Maschinenseite werden die beiden
Fligelschrauben 8  (Abb. 1) geldst, der
Parallelanschlag entsprechend  verschoben und
danach die Fliigelschrauben wieder gut festgezogen.

Die Grundplatte besitzt an allen vier Einschubstellen
Ablesekanten, an denen die Markierungen, welche auf
den Flhrungsstangen des Parallelanschlages
angebracht sind, abgelesen werden kénnen. So kann
der Parallelanschlag exakt parallel zur Kettengarnitur
eingestellt werden.

Beim Einsatz des Parallelanschlages auf der linken
Maschinenseite ergibt sich die Schnittbreite als
direktes MafRl zwischen der FUhrungsfliche des
Anschlags und der Anrisskante 26 (Abb. 6). Dieses
MaR ist bei allen Schnittwinkeln gleich! Wird der
Parallelanschlag auf der rechten Maschinenseite
eingesetzt, muss von diesem Ma noch die
Kettenbreite abgezogen werden (6,8 mm bei
senkrechtem Schnitt). Es empfiehlt sich aber in diesem
Fall die korrekte Einstellung durch einen Probeschnitt
zu ermitteln. Wird mit der rechten Kettenseite am
Anriss gesagt, gelten die nach Schnittwinkel gestuften
Anrisskanten 27 (Abb. 6).



4.6 Einstellung fiir Winkelschnitte (Schmiege-
und Schifterschnitte)

Gefahr!

Verletzungsgefahr durch
Herausschleudern von
Séageabschnitte

Séageabschnitte kénnen gegen die
Grundplatte oder in Richtung des
Ségevorgangs geschleudert
werden. Es besteht
Verletzungsgefahr! Achten Sie vor
dem Séagevorgang darauf, dass
sich keine Personen oder
Gegenstande im Umfeld der Sage
befinden. Entfernen Sie
abrutschende Sageabschnitte.
Schalten Sie hierzu die Maschine
aus. Warten Sie, bis die Sagekette
stillsteht.

Die Ketten-Fiihrungsschiene kann zur Durchfiihrung
von Schmiege- und Schifterschnitten in beide
Richtungen geschwenkt werden. Nach rechts bis 60°,
links bis 15°. Dazu wird die Maschine so auf dem
Transportwagen abgestellt, dass die Ketten-
Fuhrungsschiene frei beweglich ist. Nach Ldsen des
Griffes 16 (Abb. 1) und Deaktivieren der Raste durch
Ziehen und Verdrehen des Grifes 9 kann die
Maschine geschwenkt werden. Der Schnittwinkel kann
auf der Winkelskala 17 abgelesen werden.

Ist die Raste aktiviert, erleichtert diese das Einstellen
der 0° und 45°- Stellungen.

Je nach eingestelltem Schnittwinkel betragen die
maximalen Schnitttiefen:

260 HM 400 HM 400 Q
- bei60° 130 mm 199 mm 199 mm
- beid45° 184 mm 282 mm 282 mm
- bei30° 225mm 346 mm 346 mm
- bei15° 251 mm 386 mm 386 mm

Nach Einstellung des Schnittwinkels Griff 16 wieder
festziehen.

4.7 Einstellen des Gleiters

Verwenden Sie den Gleiter 31 (Abb. 12) wenn die
Maschine auf der Flhrungsschiene F 80, 110, 160,
210, 310 eingesetzt wird, um ein Abkippen nach rechts
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zu verhindern. Wenn die Maschine geneigt wird,
miissen Sie den Gleiter nach rechts verstellen.

5 Betrieb

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise" aufmerksam zu machen ist.

5.2 Ein- und Ausschalten
Gefahr

Vor dem Einschalten darauf
achten, dass die Ketten-
Flhrungsschiene und die
Séagekette frei sind. Der
Arbeitsbereich unter dem
Werkstiick muss frei von
Hindernissen sein.
Anschlussleitung nach hinten
wegfiihren. Maschine mit beiden
Handen an den dafiir
vorgesehenen Handgriffen
festhalten.

Einschalten: Entriegeln Sie zuerst die
Einschaltsperre durch Driicken des Sperrhebels
10.1 (Abb. 1) nach vorn. Betétigen Sie danach
den Schalthebel 10. Da es sich um einen
Schalter ohne Arretierung handelt, lauft die
Maschine nur so lange dieser Schalter gedrickt
wird.

Die Zimmerei-Kettensage ZSX TWIN-Ec ist mit einer
elektronischen Drehzahlregelung ausgestattet. Die
Drehzahl ist auf 3700 min-! eingestellt.

Die eingebaute Elektronik sorgt beim Einschalten fir
eine ruckfreie Beschleunigung und regelt bei
Belastung die Drehzahl auf den fest eingestellten
Wert.

e  Ausschalten: Zum Ausschalten lassen Sie den
Schalthebel 10 los. Die Einschaltsperre wird
damit automatisch wieder wirksam und sichert
die Zimmerei-Kettensége gegen irrtlimliches
Einschalten.



5.3 Arbeitshinweise

Die Zimmerei-Kettensage ZSX TWIN-Ec entspricht in
der Handhabung und im Aufbau einer Handkreisséage.
Der Spaltkeil 4 verhindert ein Klemmen der S&gekette
und der Schutz der unteren Kettenumlenkung ein
Hochschlagen der Maschine. Sie ist besonders fiir
Querschnitte und Langsschnitte geeignet, die eine
grofle Schnitttiefe erfordern, insbesondere zum
Abbund auch von Leimbindern.

Die Maschine vor dem Einschalten mit der Grundplatte
3 so auf dem Werkstiick aufsetzen, dass noch kein
Kontakt zwischen Sagekette und Werkstiick besteht.
Maschine an beiden Handgriffen 1 und 2 halten und
nach dem Einschalten gleichmaRig ohne Verkanten
vorschieben. Deshalb nach Méglichkeit die Maschine
immer mit dem Parallelanschlag entweder an der
Werkstlickkante oder an einer im Sonderzubehdr
erhéltlichen Fihrungsschiene (siehe Abschnitt 4.5)
entlang filhren. Durch den Einsatz einer
Fuhrungsschiene wird eine deutlich hdhere
Schnittqualitét erzielt.

5.4 GroBe Schnittlangen

Fur groBe Schnittlangen (z. B. mehrere Balken
hintereinander) kann die Ketten-Fiihrungsschiene um
10° nach hinten geschwenkt werden (siehe Abb. 5).
Dadurch lasst sich die Maschine, insbesondere beim
Ubergang von einem Werkstiick zum nachsten,
leichter geradeaus fiihren.

Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Zum Schwenken werden zundchst die beiden
Feststellschrauben 28 (Abb. 5) mit dem beigelegten
Bedienwerkzeug  geldst und  die  Ketten-
Fuhrungsschiene bis zum Anschlag in Richtung des
hinteren Handgriffes geschwenkt. Ziehen Sie danach
die Feststellschrauben wieder an.

6 Wartung und Instandhaltung
Gefahr
Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.
MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach langerer Betriebszeit empfehlen wir,
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die Maschine einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu iibergeben.

6.1 Maschine

Die Maschine muss regelmaRig von abgelagertem
Staub befreit werden. Dabei sollten Sie die
Liiftungsoffnungen am Motor mit einem Staubsauger
reinigen.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

Fir Getriebebefettung nur unser Spezialfett, Bestell —
Nr. 049065 (400 g - Dose) verwenden.

Die auf der Maschine benutzten Kettengarnituren
sollten regelmdRig entharzt werden, da saubere
Werkzeuge die Schnittqualitdt verbessern. Das
Entharzen erfolgt durch 24-stiindiges Einlegen der
Kettengarnitur in  Petroleum oder handelsiibliche
Entharzungsmittel.

6.2 Fiihrungsschiene der Kettengarnitur

Diese Flihrungsschiene muss regelméBig gewartet
werden. Dazu gehdrt das Schmieren des
Kettenumlenkrades und das Entgraten der Schiene.
Schmieren der HM-Fiihrungsschiene - siehe Abb. 8
e  Kettengarnitur ausbauen (siehe Abschnitt 4.2).

e Schmierloch reinigen.

e  Ketten-Fiihrungsschiene auf flache Unterlage
legen.

e  Mundstiick der Fettpresse fest in das
Schmierloch drlicken und so lange driicken, bis
Fett an der Umlenkung austritt. Verwenden Sie
hierzu gutes, saurefreies Lagerfett.

e  Kettengarnitur wieder montieren (siehe Abschnitt
4.2).

Entgraten - siehe Abb. 9

e  Kettengarnitur ausbauen (siehe Abschnitt 4.2).

e  Kette aus der Ketten-Flihrungsschiene nehmen.

e Mit einer Flachfeile Grat, wie in Abb. 8 gezeigt,
entfernen.

o Kette auflegen und Kettengarnitur wieder
montieren (siehe Abschnitt 4.2).

6.3 Kettenrad

Die Beanspruchung des Kettenrads 22 (Abb. 3) ist
besonders groR. Zeigt es an den einzelnen Zahnen



stark sichtbare Einlaufspuren (ca. 0,5 mm), ist es
unbedingt zu erneuern. MAFELL empfiehlt, diese
Arbeit von einer autorisierten Kundendienstwerkstatt
durchfiihren zu lassen.

6.4 Scharfhinweise allgemein

Ebenso wichtig wie die Qualitdt und Pflege der
Maschine sind Qualitat und Pflege von Ségekette,
Fiihrungsschiene und Kettenritzel.

Wird einer dieser «Partner», die beim Ségen
zusammen arbeiten, bei der Pflege vernachlassigt,
sind die Folgen oft:

Verschleil} oder Zerstérung anderer Partner
Mangelnde Schnittleistung

Schlechte Oberflache

Ein mdgliches Sicherheitsrisiko

Ségeketten fir:

ZSX TWIN-Ec (Art.-Nr. 006968, 006971, 006972,
006974, 006977)

o

8 Storungsbeseitigung
Gefahr

Achtung

Néagel oder anhaftender Sand
beschadigen die Sagekette. Sie
sind an der Schnittstelle zu
entfernen.

Diese Ketten sind nur Gber lhren
Vertragshandel bei MAFELL
nachscharfbar.

6.5 Transport und Lagerung
Gefahr!

Verletzungsgefahr durch
unsachgemaRen Transport oder
Lagerung

Die Maschine kann durch
unsachgeméaBen Transport oder
Lagerung umstehende Personen
verletzen. Legen Sie die Maschine
fur Transport oder Lagerung so auf
die Grundplatte auf, dass die
Ségekette nach unten freiliegt. Es
wird empfohlen, fir Transport und
Lagerung den Transportwagen von
Mafell zu verwenden (siehe Kap. 8,
,Sonderzubehdr*).

Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die
Maschine langere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.

7 Optische Signalanzeige des

Betriebszustandes

Die Farbe des Drehzahl-Stellrades zeigt den
Betriebszustand der Maschine an.

Solange die Maschine leistungsmafRig nicht (iberlastet
wird, leuchtet das Drehzahl-Stellrad im Betrieb
permanent griin.

Leuchtet das Stellrad rot, liegt eine Stérung vor (siehe
hierzu Kapitel Stérungsbeseitigung).

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stdrungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stérungen
wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache

Beseitigung

Maschine Iasst sich nicht

Ubertemperaturabschaltung

Maschine abkihlen lassen

einschalten und das Drehzahl-

Uberspannungsabschaltung

Spannungsversorgung durch

Stellrad leuchtet rot

Unterspannungsabschaltung

Elektriker kontrollieren lassen

Maschine Iasst sich nicht
einschalten und das Drehzahl-

Keine Netzspannung vorhanden

Spannungsversorgung durch
Elektriker kontrollieren lassen

Stellrad leuchtet nicht

Netzsicherung defekt

Sicherung  durch  Elektriker
ersetzen lassen
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Storung

Ursache

Beseitigung

Maschine lasst sich nicht
einschalten und das Drehzahl-
Stellrad leuchtet griin

Kohlebiirsten abgeniitzt

Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen

Maschine bleibt wahrend des
Schneidens stehen und das
Drehzahl-Stellrad leuchtet rot

Uberlastabschaltung

Vorschubgeschwindigkeit
verringern

Uberspannungsabschaltung

Unterspannungsabschaltung

Spannungsversorgung durch
Elektriker kontrollieren lassen

Maschine bleibt wahrend des
Schneidens stehen und das
Drehzahl-Stellrad leuchtet nicht

Netzausfall

Netzseitige Vorsicherungen
durch Elektriker kontrollieren
lassen

Sagekette klemmt beim
Vorschieben der Maschine

Zu grofer Vorschub

Vorschubgeschwindigkeit
verringern

Stumpfe S&gekette

Sofort Schalter loslassen.
Maschine aus dem Werkstiick
entfernen und Sagekette
austauschen oder beim MAFELL-
Vertragshandel nachscharfen
lassen

Betrifft nur Art.- Nr. 006968,
006972 und 006977

Vor dem Nachschérfen die
Mindestlange der
Hartmetallzdhne beachten siehe
Abb. 11

Ségekette verlauft oder erhdhter
Kraftaufwand beim Vorschieben

Stumpfe S&gekette

Ségekette austauschen oder
beim MAFELL-Vertragshandel
nachschérfen lassen

Spaneauswurf verstopft

Holz zu feucht

Séagekette lauft nach dem
Ausschalten lange nach

Automatische Kettenbremse
defekt

Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen

9 Sonderzubehor
- Fihrungsschiene 260

- Feinschnittkette - HM 260

- Antriebsstern
- Spaltkeil 260
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10 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste

Fuhrungsschiene 400
- Feinschnittkette - HM 400
- Léangsschnittkette — HM 400
- Antriebsstern
- Spaltkeil 400

Fuhrungsschiene 400 fiir 3/8°
- Ségekette - 3/8“ 400 Quer- und Langsschnitt
- Antriebsstern 3/8*
- Spaltkeil 400

Fuhrungsschiene F 80, 800mm lang
Fuhrungsschiene F 110, 1100 mm lang
Fuhrungsschiene F 160, 1600 mm lang
Fuhrungsschiene F 210, 2100 mm lang
Fuhrungsschiene F 310, 3100 mm lang
Schienenverbinder F — VS

Schienentasche F 160

Schienentaschen Set 2x1,6 + F-VS + 2 x F-SZ
Schienentaschen Set 1 x 0,8 + 1x1,6 + F-WA + F-VS
Endkappen F-EK

Haftprofil F-HP 6,8 m

Spanreisschutz F-SS 3,5 m

Winkelanschlag F-WA

Universalfiihrung (Schifterschiene)
Fuhrungsschiene, einteilig, kpl. 3 m lang
Fuhrungsschiene, zweiteilig, kpl. 3 m lang
Fuhrungsschienen-Verlangerung, 1,5 m lang

Adapterpaar fiir Parallelanschlag zum Einhangen an der Fiihrungsschiene

Flachfeile
Stosspresse

Best.
Best.
Best.-
Best.
Best.-

Best.

Best

Best.
Best.-
Best.-
Best.
Best.
Best.-
Best.-
Best.
Best.-
Best.-
Best.
Best.
Best.-
Best.-
Best.
Best.
Best.-
Best.-
.-Nr. 076058
.-Nr. 076158

Best
Best

-Nr. 204582

Nr. 006972
Nr. 006977

-Nr. 204584

Nr. 204587

-Nr. 204583
.-Nr. 006974
Best.
Best.-

Nr. 204585
Nr. 204587

-Nr. 204380

Nr. 204381
Nr. 204365

-Nr. 204382
-Nr. 204383

Nr. 204363
Nr. 204626

-Nr. 204805

Nr. 204749
Nr. 205400

-Nr. 204376
-Nr. 204375

Nr. 205357
Nr. 202069

-Nr. 200672
-Nr. 037037

Nr. 036553
Nr. 037195

Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 Signs and symbols

This symbol is found in all places where you will find information for your
safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@{37 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.

This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for machines with product no. 961601

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de

2.2 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

Protection class Il

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

N
m

For EU countries only
Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.

Q =



2.3 Technical data
Tool (saw chain type)
Number of drive links
Chain pitch
Cutting width
Cutting speed at normal load
Swivel range on both sides

Cutting depth
at0°

at 15°

at 30°

at45°

at60°

Chain set swivelling to the rear by 10°

Machine dimensions
Width x length x height

Base plate

Width without limit stop
Height without tool and riving
knife/splitter

Weight without mains cable

Operating voltage

Mains frequency

Input power continuous operation
Power consumption continuous
operation

Speed during idling

400 HM

40

18 mm (23/32in.)

6.8 mm (17/64 in.)

13.5-16.4 m/s (44.3 - 53.8 ft/s)
60°/15°

400 mm (15 3/4in.)
386 mm (15 3/16 in.)
346 mm (13 5/8 in.)
282 mm (11 7/64 in.)
199 mm (7 27/32 in.)

450 x 632 x 800 mm
(171116 x 24 7/8 x 31 1/2in.)
300 x 506 mm

(11 13/16 x 19 15/16 in.)

415 mm (16 21/64 in.)

312 mm (12 9/321in.)

24.2 kg (53.35 Ibs)
230 VAC

50 Hz

2x3000 W
2x15.9A

3700 rpm



2.4 Emissions

The declared noise emission values have been measured in accordance with DIN EN 62841-1 and may be used
for comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition
to the trigger time!

241 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841:

Sound power level Workplace-related emission value
Idling 111dB (A) 103 dB (A)
Machining 108 dB (A) 100 dB (A)

2.4.2 Vibration specifications
The typically assessed acceleration is 3.2 m/s2.

2.5 Scope of supply
Carpenter's chain saw ZSX TWIN-Ec complete with:

Guide rail for saw chains Special 400
Riving knife/splitter 400
Saw chains 1 x special 400 HM 18 mm

1 x special 400 HM longitudinal 18 mm

cut

1 connecting cable

1 parallel guide fence

1 glider

2 operating tool

1 trolley

1 operating manual

1 folder “Safety Instructions”



2.6 Safety devices
Danger
These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.

Before operating the machine,
check the safety devices for
function and possible damage. Do
not use the machine with missing
or ineffective safety devices.

The machine is equipped with the following safety
devices:

- protective equipment above the base plate
- bottom deflection with guard plate

- special design of the saw chain

- riving knife/splitter

- large base plate and parallel stop

- handles

- index mechanism with lock and brake

2.7 Use according to intended purpose

The carpenter's chain saw is exclusively suited for
longitudinal and cross cutting of solid wood up to a
maximum thickness of 400 mm (15 3/4 in.) exclusively
using the special saw chain provided by MAFELL, with
the machine having to rest on the workpiece with its
base plate 3 (Fig. 1). The machine may be operated by
one person only. At the same time, the machine must
be held and guided by its two handles 1 and 2 provided
for that purpose.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer cannot be held liable for any
damage arising from such other use.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

2.8 Residual risks

Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the running saw chain below the base
plate.

- Touching the standing saw chain below the base
plate.

- Machine backlash if the blade gets stuck in the
workpiece.

- Tearing of the saw chain.

- Ejection of timber cuttings.

- Touching live parts with the housing open and the
mains plug not removed.

- Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer
operation without extraction.

3 Safety instructions
Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Also read the safety instructions in
the enclosed booklet "Safety
instructions".

General instructions:

- Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young persons
receiving training and being supervised by an
expert.

- Never work without the protection devices
prescribed for the respective operating sequence
and do not make any changes to the machine that
could impair safety.

- When operating the machine outdoors, use of an
earth-leakage circuit-breaker is recommended.

- Do not carry the machine by its cable and do not
use the cable to pull the plug out of the socket outlet.



Pay attention that the cable is protected against oil
and heat and is not pulled across sharp edges.

Damaged cables or plugs must be immediately
replaced. Replacement may only be carried out by
Mafell or an authorised MAFELL service workshop
in order to avoid safety hazards.

Avoid sharp bends in the cable. Especially when
transporting and storing the machine, do not wind
the cable around the machine.

Always check before beginning work, whether the
protection and work equipment is safely attached
and not damaged. Damaged protection devices and
parts must be repaired or replaced appropriately.
Consider environmental influences. Do not expose
the machine to rain and avoid working in a damp or
wet environment as well as near to combustible
liquids or gases.

Store the device in a dry, locked place outside the
reach of children.

Instructions on the use of personal protective
equipment:

Always wear ear protectors during work.
Always where a dust mark during work.

Always wear closely fitting work clothes (no shorts)
and take off rings, wristbands, and watches.

Instructions on operation:

Provide for an unobstructed and slip-proof location
with adequate lighting.

The power plug must be pulled before replacing
tools, making adjustments and repairing
malfunctions (this also comprises removing jammed
splinters).

Do not work on workpieces which are too small or
too large for the capability of the machine.

Whenever possible, secure the workpiece against
slipping, e.g. with screw clamps.

Only use original MAFELL saw chains. Commercial
saw chains are not suitable for this machine. After
every chain change, check the correct chain
tension.

The riving knife/splitter 4 (Fig. 1) including the guard
plate for the bottom chain deflection 6 may not be
removed.

The machine is a one-man tool and may only be
used for work during which the base plate 3 (Fig. 1)
serves as workplate.

Prior to carrying out any work, check whether the
tank contains oil for the chain lubrication and
whether the chain lubrication is working (see section
4.4).

Keep a firm hold on the machine already before
switching it on and support it. At the same time, rail
and chain must stand unobstructed. Only begin
cutting the workpiece when the saw chain has
achieved its full speed. Pay attention to a secure
footing.

The switch may not be wedged in ON position.

Never reach below the base plate or into the chip
ejector during sawing.

Never transport the machine with running saw chain
and pay attention that, except for the workpiece, the
running chain does not come in contact with
adjacent objects.

Never remove cover 12 (Fig. 1) covering the chain
pinion with the machine running and only for a tool
change and refitimmediately afterwards.

The machine can be connected to an extraction with
a diameter of 54 mm (2 1/8 in.) (outside) or 49 mm
(1 15/16 in.) (inside). When working without
extraction, work may only be carried out outdoors or
in adequately ventilated rooms.

Once adopted, never change a cutting direction by
force. The saw must be guided such that the
pressure does not bring the chain to a stop.
Examine the workpiece for foreign objects. Never
attempt to cut into nails or other metal objects.
Always lead the connecting cable away from the
machine to the rear while sawing.

Immediately pull the power plug in case of damaged
or severed connecting cables.

Match the feed speed during sawing to the material
thickness. Feeding too fast results in an overload of
the motor, rough saw cuts and faster blunting of the
saw chain.

Only remove the machine from the workpiece if the
saw chain has come to a standstill.

Do not operate the machine with bent or damaged
riving knife.

Ensure that the handles are free from chain oil.
Never reach under the workpiece during operation.
Keep the area under the workpiece free of
obstacles. At the same time, pay attention to the
machine’s large pivoting range.



- Note that the saw chain and the guide rails can be
hot shortly after processing.

- Note that cuttings falling down when sawing large
workpieces can cause injuries.

- Be particularly careful when sawing the last
workpiece to be sawed. The machine’s supporting
surface will be reduced. If necessary, clamp an
additional workpiece to ensure the machine has a
stable support.

Instructions on service and maintenance:

- Regular cleaning of the machine, in particular the
setting mechanisms for tilting the guides for the
parallel stop and the enclosure of the top and
bottom chain deflection, constitutes an important
safety factor. Pull the plug before starting this work.

- Only original MAFELL spare parts and accessories
may be used. Otherwise, the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

- Risk of injury during cleaning! There is risk of injury
from touching the sharp teeth of the saw chain
during cleaning. Wear protective gloves. Exercise
caution during cleaning work.

- Risk of injury when changing the saw chain! There
is a risk of injury from touching the sharp teeth of the
saw chain when changing the saw chain. Wear
protective gloves. Exercise caution when changing
the saw chain.

4 Setting / Adjustment

4.1 Mains connection

Prior to commissioning make sure that the supply
voltage complies with the operating voltage stated on
the machine's rating plate.

The machine must be connected to the three phase
network. Because of the machine's internal wiring,
each of the two motors is supplied with 230 V~.

Ensure that the assignment of the socket outlet is
carried out according to standard. A wrong assignment
may lead to destruction of the electronic system. The
machine is totally insulated, therefore the earth contact
inside the plug was removed.

4.2 Saw chain change

Danger

It is imperative to pull the power
plug before replacing the saw
chain.

Risk of injury even if the saw chain
is standing still.

Proceed as follows to replace the saw chain:

e Unfasten cylinder head bolt 13 using combination
screw driver 11 enclosed in the supply and
fastened on cover 12 (Fig. 1) and fold down the
cover.

e  Open the spring-loaded bottom guard flap 15
downwards (Fig. 2) and fasten it with the cover in
open position.

e Unscrew the hexagon socket head cap screw 18
(Fig. 2) and remove the Intermediate cover 19
including the oil tank.

e  Unfasten the fastening screw 5 (Fig. 1) for the
lower chain deflection protection and fold down
the guard plate 6.

e Release the chain tension by turning the
tensioning screw 20 (Fig. 3) to the left by means
of combination screw driver 11.

e  Pull off the guide rail 21 including the saw chain
and chain wheel 22 to the front and remove the
chain.

e  Place a new or freshly sharpened saw chain onto
the guide rail and the chain wheel. In the process,
pay attention that the tooth cutting edges of the
chain point in direction of the marking 24 for the
direction of travel and that the chain fastening
bolt 23 engages in the hole in the guide rail
provided for that purpose.
Using combination screw driver 11 (Fig. 7), twist
the gear shaft such that chain wheel 22 with the
fitted saw chain easily engages in the driving
gear teeth.

Caution!

After installation of the saw chain
set, immediately pull off
combination screw driver 11.



e  Slide open the intermediate cover 19 and slightly
tighten the hexagon socket head cap screw 18.
Using combination screw driver 11, turn the
clamping screw 20 (Fig. 3) that can be reached
through the hole in the intermediate cover
clockwise until the correct chain tension has been
achieved (see section 4.3).

o  Tighten the hexagon socket head cap screw 18.
Fold up the protection for the bottom chain
deflection and tighten it with screw 5 (Fig. 1).

e Unlock the bottom guard flap 15 (Fig. 2). Fold up
the cover 12 and tighten the cylinder head bolt
13. Fasten combination screw driver 11 in the
brackets inside the cover.

If a new saw chain has been fitted, it must be run in in
idling mode for approx. 2 to 3 minutes. Pay attention to
adequate chain lubrication. After running-in, it may be
necessary to correct the chain tension.

4.3 Chain tension

For a safe operation of the machine and for the life time
of the entire chain set it is important that the correct
chain tension is set. This must therefore be checked
prior to start-up and once in a while during operation.
The chain tension is set correctly if in a cold operating
condition, the saw chain abuts on the guide rail and
can be manually lifted by 3 to 4 mm (1/8 to 3/16 in.).

When heated to operating temperature, the saw chain
elongates and starts to sag. If the elongation is that
large that the chain links start to disengage from the
guide at the rail, the saw chain must be retensioned.

Danger

Pull the power plug during all
service work.

Proceed as follows to retension the saw chain:

e  Open the spring-loaded bottom guard flap 15
(Fig. 2) downwards. Using combination screw
driver 11 fastened on cover 12 (Fig. 1), slightly
release the hexagon socket head cap screw 18
(Fig. 2) through the bottom opening in cover 12
and screw 5 (Fig. 1).

e Adjust the chain tensioning screw 20 through the
top opening in the cover (see Fig. 1) using
combination screw driver 11. Turning clockwise
means increasing and turning anti-clockwise
means decreasing the chain tension.

o  Tighten the hexagon socket head cap screw 18.
Fold up the protection for the bottom chain
deflection and tighten it with screw 5 (Fig. 1).

If the saw chain is retensioned after it has heated up,
it is absolutely necessary to slacken it again once
sawing has been completed. Failure to do so would
cause very high shrinkage stresses due to the saw
chain contracting when cooling down to ambient
temperature, in particular if very low outside
temperatures are prevailing.

Until it has elongated, a new saw chain must be
retensioned more frequently than a saw chain that has
already been used for a longer period of time.

4.4 Chain lubrication

Correct lubrication of the saw chain is of major
importance for its life time. A dry running chain will
quickly damage the entire chain set irreparably.
Lubrication is adequate if a trail of ail is visible between
saw chain and guide rail.

It is therefore important to check the chain lubrication
function prior to the start of work and to check the oil
level in the lubricant tank. It may not drop below the
marking placed in cover 12 (Fig. 1) next to inspection
window 14. Only use biodegradable oil for the refill.
The oil tank filling quantity amounts to approx. 0.3
litres.

Danger

Pull out the mains plug before
starting to adjust the chain
lubrication. If any oil should get into
your eyes during refilling,
immediately rinse them with a
copious amount of water. Spilled oil
must be absorbed with commercial
oil binders. The handles must be
free from oil!

The flow rate of the built-in oil pump can be adjusted.
A normal dosing rate has been set at the factory, which
can be verified by the fact that an oil trace is visible
between saw chain and guide rail. However, if
necessary, the dosing rate can be changed. Proceed
as follows:

e Unfasten cylinder head bolt 13 using combination
screw driver 11 enclosed in the supply and
fastened on cover 12 (Fig. 1) and fold down the
cover.



e  Open the spring-loaded bottom guard flap 15
(Fig. 2) downwards and fasten it with the cover in
open position.

e  Unscrew the hexagon socket head cap screw 18
(Fig. 2) and remove the Intermediate cover 19
including the oil tank.

e Dosing screw 25 (Fig. 4) that is now accessible
at the rear of the intermediate cover can be used
to adjust the oil pump's flow rate. Turning the
screw clockwise increases the flow rate, turning
it anti-clockwise decreases the flow rate.

e  Refit the intermediate cover 19 (Fig. 2) and
tighten it with hexagon socket head cap screw
18.

e Unlock the bottom guard flap 15 (Fig. 2). Fold up
the cover 12 (Fig. 1) and tighten the cylinder head
bolt 13. Fasten combination screw driver 11 in
the brackets inside the cover.

e  Whether the flow rate now meets the
requirements can now be checked by briefly
switching on the machine.

4.5 Setting the parallel stop

The parallel stop 7 (Fig. 1) is used to execute parallel
cuts along the outside edge of the workpiece from a
cutting width of 175 mm (6 57/64 in.). For this purpose,
the narrow edge of the stop must point downwards.

With adapter 32 (Fig. 12) and guide rail 33 (both
available as special accessories), the stop can be used
from a cutting width in excess of 190 mm (7 31/65 in.).

The stop can be used on both sides of the machine.

To adjust the cutting width or to use it on the other side
of the machine, the two wing screws 8 (Fig. 1) are
unfastened, the parallel stop is moved accordingly and
then the wing screws are retightened well.

The base plate is equipped with reading edges at all
four slide-in positions on which the markings applied
to the guide rods of the parallel stop can be read off. In
this manner, the parallel stop can be set exactly
parallel to the chain set.

When using the parallel stop on the left-hand side of
the machine, the cutting width is the direct
measurement between the guide surface of the limit
stop and the tracing edge 26 (Fig. 6). This
measurement is the same for all cutting angles! If the
parallel stop is used on the right-hand side of the
machine, the chain width must still be deducted from
this measure (6.8 mm for a vertical cut). However, in
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this case it is recommended to determine the correct
setting by executing a trial cut. If the right-hand side of
the chain is used to saw at the marking, tracing edges
27 graduated according to cutting angle apply (Fig. 6).

4.6 Setting for angle cuts (bevel and jack rafter
cuts)

Danger!

Risk of injury from ejected saw
cuttings

Saw cuttings can be hurled against
the base plate or in the direction of
the sawing process. There is risk of
injury! Before starting to saw, pay
attention that there are no persons
or objects in the surroundings of
the saw. Remove any saw cuttings
slipping off. Switch off the machine
to do so. Wait until the saw chain is
idle.

In order to carry out bevel cuts and in both directions,
to the right up to 60°, to the left up to 15°. To do so,
the machine is placed onto the trolley such that the
guide rail is free moving. After unfastening of the
handle 16 (Fig. 1) and deactivating the locking lever by
pulling and twisting the handle 9, the machine can be
tilted. The cutting angle can be read of the angle scale
17.

If the locking lever is activated, this facilitates setting
the 0° and 45°- positions.
Depending on the set cutting angle, the maximum
cutting depths amount to:

260 HM 400 HM 400 Q
- at60° 130 mm 199 mm 199 mm
(51/8in.) (77/8in.)  (77/8in.)
- at45° 184 mm 282 mm 282 mm
(71/4in) (111/8in) (111/8in.)
- at30° 225 mm 346 mm 346 mm
(87/8in.) (135/8in.) (135/8in.)
- at15° 251 mm 386 mm 386 mm
(97/8in.) (151/4in.) (151/4in.)

After setting the cutting angle, retighten handle 16.



4.7 Setting the glider

Use the glider 31 (Fig. 12) if the machine is used on
the guide rail F 80, 110, 160, 210, 310 to prevent it from
tilting to the right. If the machine is inclined, you need
to adjust the glider to the right.

5 Operation

5.1 Initial operation

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

5.2 Switching on and off
Danger

Before switching on the machine,
pay attention that the guide rail and
the saw chain are unobstructed.
The workspace underneath the
workpiece must be free of
obstacles. Lead the connecting
cable away to the rear. Hold the
machine with both hands by the
handles provided for that purpose.

e  Switching on: First unlock the switch-on lock by
pressing the locking lever 10.1 (Fig. 1) to the
front. Then actuate the control lever 10. As this is
a switch without locking device, the machine will
only run for as long as this switch is pressed.

The carpenter's chain saw ZSX TWIN-Ec is equipped
with an electronic speed control. The speed is set to
3700 rpm

The built-in electronic system provides for jerk-free
acceleration when the machine is switched on and
under load readjusts the speed to the fixed setting.

o  Switching off: To switch off, release the switch
trigger 10. The switch-on lock automatically takes
effect again and secures the carpenter's chain
saw against accidental switch-on.

5.3 Work instructions

Handling and layout of the carpenter's chain saw ZSX
TWIN-Ec corresponds to a portable circular saw. The
riving knife/splitter 4 prevents the saw chain from
jamming and the safeguard of the bottom chain
deflection a turning up of the machine. It is particularly
suited for cross cuts and longitudinal cuts requiring a

large cutting depth, in particular also for joining
laminated timber.

Before switching on, place the machine with its base
plate 3 such onto the workpiece that there is not yet
any contact between saw chain and workpiece. Hold
the machine by both handles 1 and 2 and after
switching on, slide evenly forwards without canting.
Therefore, if possible, always guide the machine with
the parallel stop either along the workpiece edge or
along a guide rail that is available as special accessory
(see section 4.5). The use of a guide rail achieves a
clearly higher cut quality.

5.4 Large cutting lengths

For large cutting lengths (e.g. several beams in a row)
the guide rail can be tilted to the rear by 10° (see Fig.
5). This makes it easier to guide the machine straight
ahead, in particular at the transition from one
workpiece to the next.

Danger

Pull the power plug during all
service work.

For tilting, first of all the two set screws 28 (Fig. 5) are
unfastened with the enclosed operating tool and the
chain guide rail is swivelled up to the limit stop in the
direction of the rear handle. Then tighten the set
screws again.

6 Service and maintenance

Danger

Pull the power plug during all
service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

6.1 Machine

The machine must be regularly cleaned off deposited
dust. When doing so, you should clean the ventilation
openings on the motor with a vacuum cleaner.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg
tin) for all greasing points.



Only use our special grease, order no. 049065 (400 g
tin) for gear lubrication.

The chain sets used on the machine should be
regularly deresinated, as clean tools improve the
quality of the cut. Deresination is carried out by soaking
the chain set in petroleum or a commercial
deresination agent for 24 hours.

6.2 Guide rail of the chain set

This guide rail must be maintained regularly. This
includes lubricating the chain deflection wheel and
deburring the rail.

Lubricating the carbide guide rail - see Fig. 8
e Dismantle chain set (see section 4.2).

e Clean lubrication hole.

e  Place guide rail onto a flat surface.

e  Press the mouthpiece of the grease gun tightly
into the lubrication hole and press until grease
emerges at the deflection. Use a good, acid-free
bearing grease for this purpose.

o Refit the chain set (see section 4.2).

Deburring - see Fig. 9
e  Dismantle chain set (see section 4.2).
e Remove chain from the guide rail.

e Remove the burr using a flat file as shown in Fig.
9.

e  Replace the chain and refit the chain set (see
section 4.2).

6.3 Chain wheel

The stress on chain wheel 22 (Fig. 3) is particularly
high. If it exhibits extremely visible grooves at the
individual teeth (approx. 0.5 mm / 1/64 in.) it must be
replaced without fail. MAFELL recommends to have
this work carried out by an authorised customer
service shop.

6.4 General sharpening information

Just as important as quality and care of the machine
are quality and care of the saw chain, guide rail and
chain pinion.
If the care of one of these «partners», which are acting
jointly during sawing, is neglected, the consequences
are frequently:

Wear or destruction of other partners
Lacking cutting performance

- Bad surface
- Apossible safety risk
Caution
@_;]7 Nails or adhering sand will damage
the saw chain. They must be
removed from the cut surface.
Saw chains for:

ZSX TWIN-Ec (ltem No. 006968, 006971, 006972,
006974, 006977)

o

6.5 Transport and storage
Danger!
Risk of injury due to improper
transport or storage
Bystanders can be injured by the
machine due to improper transport
or storage For transport and
storage, place the machine onto
the base plate so that the saw
chain is exposed at the bottom. It is
recommended to use the Mafell
transport cart for transport and
storage (see Chapter 8, “Special
accessories”).

These chains can only be reground
at MAFELL via your appointed
dealer.

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.

7 Visual signal indication of operating
condition

The colour of the speed adjusting wheel indicates the

machine’s operating state.

As long as the machine is not overloaded in terms of
output, the speed adjusting wheel permanently lights
up green during operation.

If the adjusting wheel permanently lights up red, there
is a defect (see the Chapter Troubleshooting).



8 Troubleshooting

Danger

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
please contact your dealer or the MAFELL customer service directly.

Defect

Cause

Elimination

Machine cannot be switched on
and the speed adjusting wheel
lights up red

Overtemperature shutdown

Allow the machine to cool down

Overvoltage switch-off

Undervoltage switch-off

Have power supply checked by
an electrician

Machine cannot be switched on
and the speed adjusting wheel
does not light up

No mains voltage

Have power supply checked by
an electrician

Mains fuse defective

Have fuse
electrician

replaced by an

Machine cannot be switched on
and the speed adjusting wheel
lights up green

Carbon brushes worn

Take the machine to a MAFELL
customer service shop

Machine stops during cutting and
the speed adjusting wheel lights
up red

Overload switch-off

Reduce feed speed

Overvoltage switch-off

Undervoltage switch-off

Have power supply checked by
an electrician

Machine stops during cutting and
the speed adjusting wheel does
not light up

Mains failure

Have mains-side pre-fuses
checked by an electrician

Saw chain jams as the machine
is advanced

Feed rate too fast

Reduce feed speed

Blunt saw chain

Release the switch immediately.
Remove machine from the
workpiece and replace saw chain
or have it reground at an
appointed MAFELL dealer.

Only concerns item No.
006968, 006972 and 006977
Before regrinding, mind the
minimum length of the carbide
teeth see Fig. 11

Saw chain is running out or
increased effort necessary during
advancing

Blunt saw chain

Replace saw chain or have it
reground at an appointed
MAFELL dealer

Chip ejection blocked

Wood is too damp

Saw chain is coasting a long time
after it has been switched off

Automatic chain brake defective

Take the machine to a MAFELL
customer service shop
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Optional accessories

Guide rail 260
- Fine-cut saw chain - HM 260
- Driving star wheel
- Splitting wedge 260

Guide rail 400

Fine-cut saw chain - HM 400
longitudinal cut chain — HM 400
- Driving star wheel

- Splitting wedge 400

Guide rail 400 for 3/8"

- Saw chain - 3/8" 400 cross and longitudinal cut

- Driving star wheel 3/8*
- Splitting wedge 400

Guide rail F 80, 800 mm (2.62 ft) long

Guide rail F 110, 1100 mm (3.61 ft) long

Guide rail F 160, 1600 mm (5.25 ft) long

Guide rail F 210, 2100 mm (6.89 ft) long

Guide rail F 310, 3100 mm (10.17 ft) long

Rail connector F - VS

Rail bag 160

Rail bags set 2x1.6 + F-VS + 2 x F-SZ

Rail bags set 1x0.8 + 1x1.6 + F-WA + F-VS
End caps F-EK

Adhesive profile F-HP 6.8 m

Splinter guard F-SS 3.5 m

Sliding bevel segment F-WA

Universal guide (shift rail)

Guide rail, one-part, complete 3 m (9.84 ft) long
Guide rail, two-part, complete 3 m (9.84 ft) long
Guide rail — extension 1.5 m (4.92 ft) long

Order No. 204581
Order No. 006968
Order No. 204584
Order No. 204586

Order No. 204582
Order No. 006972
Order No. 006977
Order No. 204584
Order No. 204587

Order No. 204583
Order No. 006974
Order No. 204585
Order No. 204587

Order No. 204380
Order No. 204381
Order No. 204365
Order No. 204382
Order No. 204383
Order No. 204363
Order No. 204626
Order No. 204805
Order No. 204749
Order No. 205400
Order No. 204376
Order No. 204375
Order No. 205357
Order No. 202069
Order No. 200672
Order No. 037037
Order No. 036553



- Pair of adapters for parallel stop for hooking into the guide rail Order No. 037195
- Flatfile Order No. 076058
- Push type grease gun Order No. 076158

10 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n d'art. 961601

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

N
M

O X

Classe de protection Il

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément & I'annexe 1 de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de I'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a I'environnement.

Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.



2.3 Caractéristiques techniques

Outil (type a chaine) 400 HM
Nombre de maillons moteurs 40

Pas 18 mm

Largeur de coupe 6,8 mm
Vitesse de coupe sous charge normale 13,5-16,4 m/s
Plage d'inclinaison des deux cotés 60°/15°

Profondeur de coupe

ao° 400 mm
a15° 386 mm
a30° 346 mm
a45° 282 mm
a60° 199 mm

Garniture a chaine pivotant de 10° vers
I'arriére

Dimensions de la machine

Largeur x longueur x hauteur 450x632x800 mm
Plaque de base 300x506 mm
Largeur sans guide 415 mm
Hauteur sans outil ni couteau diviseur 312 mm
Poids sans cable réseau 242 kg
Tension de service 230 VAC
Fréquence de réseau 50 Hz
Puissance consommée en 2x3000 W
fonctionnement continu

Consommation électrique en 2x159 A
fonctionnement continu

Vitesse en marche a vide 3700 min-!

2.4 Emissions

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément a DIN EN 62841-1 et peuvent étre utilisées
pour comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont ['outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil
électrique fonctionne sans charge !



241 Niveau sonore

Les niveaux d'émission sonore tels que définis par EN 62841 s'élevent a :

Niveau de puissance Niveau sonore au poste de travail
acoustique
Avide 111dB (A) 103 dB (A)
En charge 108 dB (A) 100 dB (A)
242 Vibration

L'accélération typique évaluée est de 3,2 m/s2.

2.5 Equipement standard

Scie a chaine de charpente ZSX TWIN-Ec compléte avec :

Régle de guidage pour chaines a scier
Couteau diviseur
Chaines a scier

1 cable de raccordement

1 guide paralléle

1 patin

2 outil de service

1 chariot de transport

1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »

2.6 Dispositifs de sécurité
Danger
Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machine, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.
Avant le fonctionnement, vérifier si
les dispositifs de sécurité
fonctionnent et s'ils sont
éventuellement endommageés. Ne
pas utiliser la machine avec des
dispositifs de sécurité absents ou
inefficaces.

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

Spéciale 400
400

1 spéciale 400 HM 18 mm

1 spéciale 400 HM, coupe 18 mm

longitudinale

- Dispositifs protecteurs au-dessus de la plaque de
base

- Renvoi inférieur avec tdle de protection

- Conception spéciale de la chaine a scier

- Couteau diviseur

- Grande plaque de base de guide paralléle

- Poignées

- Dispositif de commutation avec blocage et frein

2.7 Utilisation conforme

La scie a chaine de charpente de MAFELL est
exclusivement prévue pour la coupe longitudinale et
transversale de bois massif d’'une épaisseur maximale
de 400 mm, a condition d'utiliser exclusivement la
chaine spécialement prévue par MAFELL pour cette
machine, et d'appliquer la plaque de base 3 (ill. 1) de
la machine sur la piéce a travailler. La machine ne doit
étre manipulée que par une personne. Pour cela, la



machine doit étre tenue et guidée par les deux
poignées 1 et 2 prévues a cet effet.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. La responsabilité du
fabricant ne pourra pas étre mise en cause en cas de
dommages résultant d'une utilisation non conforme.
Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

2.8 Autres risques
Danger
Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
['utilisation et peuvent étre &
I'origine de problémes de santé.

- Contact avec la chaine en marche sous la plaque
de base.

- Contact avec la chaine arrétée sous la plaque de
base.

- Contrecoup/rebond de la machine
coincement dans la piéce a travailler.

- Rupture de la chaine a scier.
- Projection de morceaux de bois.

- Contact avec les parties sous tension lors de
l'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été
débranchée.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

- Emission de sciures de bois nuisant & la santé lors
d'un travail long et continu sans aspiration.

lors du

3 Consignes de sécurité

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lisez également les consignes de
sécurité dans le livret « Consignes
de sécurité » ci-joint.

Instructions générales :

- Il estinterdit & des enfants ou a des adolescents de
se servir de la machine. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

- Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection  consignés pour les opérations
correspondantes a effectuer et ne rien modifier sur
la machine qui puisse mettre la sécurité en cause.

- Lors de l'utilisation de la machine en plein air, il est
recommandé de l'équiper d'un interrupteur de
protection contre les courants de court-circuit.

- Ne pas porter la machine au niveau du céble et ne
pas débrancher la machine en tirant sur le cable.

- Veiller a ce que le cable soit protégé contre I'huile
etla chaleur et a ce qu'il ne passe pas sur des aréts
vives.

- Les cables ou les fiches détériorés doivent étre
remplacés sans retard. Afin de ne pas menacer la
sécurité, le remplacement ne doit étre fait que par
Mafell ou un atelier de service-aprés vente autorisé
par MAFELL.

- Eviter de plier le cable. En particulier, ne pas
enrouler le cable autour de la machine pendant le
transport et le stockage de la machine.

- Avant tout travail, vérifier si les dispositifs de
protection et de travail sont bien fixés et en bon état.
Les dispositifs de protection et éléments
endommagés doivent étre réparés de fagon
adéquate ou remplaceés.

- Tenir compte des conditions ambiantes. Ne pas

exposer la machine a la pluie et éviter de travailler

dans un environnement humide ou mouillé, de
méme qu'a proximité de liquides ou gaz
inflammables.

Conserver la machine dans un endroit sec et fermé,

en-dehors de la portée d'enfants.

Instructions pour ['utilisation d'équipement de

protection personnelle :

- Toujours porter un protége-oreilles en travaillant.

- Toujours porter un masque de protection contre la
poussiére en travaillant.

- Toujours porter des vétements de travail prés du
corps (pas de shorts) et Gter bagues, bracelets et
montres.



Instructions pour I'opération :

Veiller & disposer d'un espace libre suffisant,
antidérapant, bien éclairé et aéré.

Débrancher la fiche de secteur avant le
changement d'outils, de procéder a des travaux de
réglage et de remédier a toute anomalie (dont fait
également partie le retrait d'éclats coincés).

N'usiner aucune piéce trop petite ou trop grosse
pour la capacité de la machine.

Fixer si possible la piece a usiner, par ex. a 'aide de
serre-joints, pour I'empécher de glisser.

N'utiliser que des chaines a scier d'origine MAFELL.
Les chaines de scie du commerce ne conviennent
pas a ces machines. Vérifier la tension correcte de
la chaine apres chaque remplacement de chaine.

Le couteau diviseur 4 (ill. 1) ainsi que la tole de
protection du renvoi de chaine inférieur 6 ne doivent
pas étre enlevés.

La machine est un appareil destiné a une personne
et ne doit étre utilisée que pour les opérations
utilisant la plaque de base 3 (ill. 1) en tant qu'appui.
Avant de commencer a travailler, vérifier si le
réservoir contient une quantité d'huile suffisante
pour la lubrification de la chaine et si le graissage
de chaine fonctionne (voir le point 4.4).

Avant la mise en marche, la machine doit étre tenue
et appuyée correctement. Le guide de chaine et la
chaine doivent étre dégagés. Ne commencer a
scier la piéce a travailler que lorsque la chaine a
scier a atteint sa pleine vitesse. Veiller pour cela a
avoir un appui sdr au sol.

L'interrupteur ne doit pas étre bloqué en position
Marche.

Pendant la coupe, ne pas mettre les mains sous la
plaque de base ou dans I'éjection de copeaux.

Ne jamais transporter la machine lorsque la chaine
tourne et veiller a ce que la chaine en rotation
n'entre en contact qu'avec la piéce a travailler et
pas avec d'autres objets limitrophes.

Le couvercle 12 (ill. 1) recouvrant le pignon ne doit
jamais étre enlevé lorsque la machine tourne et ne
doit I'étre que lors du changement d'outil. Le
remettre ensuite immédiatement en place.

La machine peut étre raccordée a une aspiration
d'un diametre (extérieur) de 54 mm ou (intérieur) de
49 mm. Les travaux effectués sans aspiration ne

doivent se faire qu'en plein air ou dans des locaux
suffisamment ventilés.

Ne plus modifier violemment un sens de coupe déja
pris. En sciant, ne modifiez pas la direction choisie
par force. Guider la machine de maniére a ce que
la pression exercée ne freine pas la chaine.

Vérifier que la piéce a travailler ne contient pas de
corps étrangers. Ne scier ni clous ni objets
métalliques.

Lors du sciage, toujours écarter
d'alimentation en arriere de la machine.
Débrancher immédiatement la fiche dés que les
cables de raccordement sont détériorés ou
sectionnés.

Adapter I'avance a I'épaisseur du matériau. Adaptez
I'avance a I'épaisseur du matériau. Une avance trop
rapide entraine une surcharge du moteur, nuit a la
netteté de la coupe et provoque un désafflitage plus
rapide de la chaine.

Ne dégager la machine de la piéce & usiner que
lorsque la chaine a scier s'est immobilisée.

Ne pas exploiter la machine avec un couteau
diviseur voilé ou endommagé.

Veiller a ce que les poignées soient exemptes
d’huile pour chaine.

Ne pas mettre les mains sous la piece a usiner
pendant le fonctionnement de la machine.

Maintenir la zone en-dessous de la piéce exempte
d'obstacles. Faire attention pour cela a la grande
plage de pivotement de la machine.

Tenir compte du fait que la chaine de scie et le rail
de guidage de la chaine risquent d'étre brllants
juste aprés l'usinage.

Pendant le sciage de grosses piéces, tenir compte
du fait que la chute des parties coupées risque
d'étre a I'origine de blessures.

Faire preuve d'une vigilance particuliére pendant le
sciage de la derniére piéce. Le plan d’'appui de la
machine diminue. Le cas échéant, serrer une piéce
supplémentaire pour assurer I'appui stable de la
machine.

le cable

Instructions pour entretien et maintenance :
- Le nettoyage régulier de la machine, et avant tout

des dispositifs de réglage d'inclinaison des
guidages pour le guide parallele et le carter du
renvoi supérieur et inférieur de chaine, constitue un



facteur de sécurité important. Avant d'y procéder,
débrancher la fiche.

- Nutiliser que des pieces détachées et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

- Risque de blessures lors du nettoyage ! Lors du
nettoyage, risque de blessures di au contact avec
les dents acérées de la chaine de sciage. Porter
des gants de protection Faire preuve de vigilance
lors du nettoyage.

- Risque de blessures lors du remplacement de la
chaine de scie ! Lors du remplacement de la chaine
de sciage, risque de blessures dii au contact avec
les dents acérées de la chaine de sciage. Porter
des gants de protection Faire preuve de vigilance
en remplacant la chaine de scie.

4 Equipement/Réglage

41 Raccordement au réseau

Avant la mise en marche, vérifier que la tension du
réseau correspond bien & la tension de service
indiquée sur la machine.

La machine doit étre raccordée a un réseau triphasé.
Le cablage interne de la machine assure I'alimentation
de chacun des deux moteurs en 230V~.

Veiller a ce que I'affectation de la prise de courant soit
effectuée conformément aux normes. Une affectation
incorrecte peut étre a l'origine de la destruction du
systeme électronique. La machine étant isolée, le
contact de raccord a la terre a été relié dans la fiche.

4.2 Remplacement de la chaine de scie
Danger
Débrancher impérativement la fiche
de secteur avant de remplacer la
chaine de scie.
Risque de blessure également

pendant l'immobilisation de la
chaine a scier.

Pour remplacer la chaine de scie, procéder comme
suit :

A I'aide du tournevis combiné 11 livré et fixé sur
le couvercle 12 (ill. 1), dévisser la vis cylindrique
13 et rabattre le couvercle vers le bas.

Ouvrir vers le bas le clapet de protection inférieur
15 (ill. 2) sollicité par ressort et le fixer avec le
couvercle en position ouverte.

Dévisser la vis a six pans creux 18 (ill. 2) puis
retirer le couvercle intermédiaire 19 ainsi que le
réservoir & huile.

Dévisser la vis de fixation 5 (ill. 1) pour la
protection du renvoi de chaine inférieur et
rabattre la tole de protection 6 vers le bas.

Détendre la tension de chaine en tournant la vis
de serrage 20 (ill. 3) vers la gauche a l'aide du
tournevis combiné 11.

Retirer la régle de guidage 21y compris la chaine
a scier et le pignon de chaine 22 vers l'avant et
enlever la chaine.

Monter une chaine neuve ou une chaine raffiitée
sur la régle de guidage et le pignon de chaine.
Veiller a ce que les tranchants des dents de la
chaine soient dirigés en direction du repére 24
dans le sens de la marche et a ce que le goujon
de serrage de chaine 23 s'engréne dans
I'alésage de la regle de guidage prévu a cet effet.
Faire tourner l'arbre d'engrenage, & l'aide du
tournevis combiné 11 (ill. 7), de sorte que le
pignon de chaine 22 s'engréene facilement dans
la denture d'entrainement lorsque la chaine a
scier est mise en place.

Attention !

Aprés le montage de la garniture
de chaine & scier, retirer
immédiatement le tournevis
combiné 11.

Poser le couvercle intermédiaire 19 et serrer
|égérement la vis & six pans creux 18. Introduire
le tournevis combiné 11 par l'alésage du
couvercle intermédiaire, dans la vis de serrage
20 (ill. 3) accessible, et le faire tourner dans le
sens des aiguilles d'une montre, jusqu'a ce que



la tension correcte de chaine soit atteinte (voir le
point 4.3).

e  Serrer la vis a six pans creux 18 a fond. Relever
la protection du renvoi inférieur de chaine et la
serrer a l'aide de la vis 5 (ill. 1).

e Déverrouiller le clapet de protection inférieur 15
(ill. 2). Relever le couvercle 12 et serrer la vis
cylindrique 13. Fixer le tournevis combiné 11
dans le support du couvercle.

Si une chaine a scier neuve est montée, la faire tourner
a vide pendant 2 & 3 minutes. S'assurer alors que le
graissage de la chaine soit suffisant. Aprés le rodage,
il peut s'avérer nécessaire, suivant les circonstances,
de corriger la tension de chaine.

4.3 Tension de la chaine

Pour un fonctionnement fiable de la machine et pour
assurer une longue durée de vie a la garniture de
chaine, il est important que la tension de chaine soit
correctement réglée. Celle-ci doit étre donc contrdlée
avant, et a plusieurs reprises pendant, le travail. La
chaine est correctement tendue lorsque, a froid, la
chaine repose sur la régle de guidage et peut étre
encore soulevée de 3 a4 mm a la main.

Lors de la mise a température de service, la chaine a
scier se dilate et se met a pendre. Si la dilatation est
telle que les maillons sortent du guidage, il est alors
nécessaire de retendre la chaine a scier.

Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Pour retendre la chaine a scier, procéder comme suit

e Quvrir le clapet de protection intérieur 15 (ill. 2),
sollicité par ressort, vers le bas. A laide du
tournevis combiné 11 fixé sur le couvercle 12 (ill.
1), desserrer légérement la vis a six pans creux
18 (ill. 2) par l'ouverture inférieure pratiquée dans
le couvercle 12, ainsi que la vis 5 (ill. 1).

e Régler la vis de tension de chaine 20 par
I'ouverture pratiquée dans la partie supérieure du
couvercle (voir ill. 1), & l'aide du tournevis
combiné 11. Une rotation dans le sens des
aiguilles d'une montre correspond a une
augmentation et une rotation dans le sens

inverse des aiguilles d'une montre a une
diminution de la tension de chaine.

e Serrer la vis a six pans creux 18 a fond. Relever
la protection du renvoi inférieur de chaine et la
serrer a l'aide de la vis 5 (ill. 1).

Si la chaine a scier est retendue aprés échauffement,
elle doit étre impérativement détendue a la fin du
sciage. Sinon, lors du retour & la température
ambiante, et en particulier lors de trés basses
températures extérieures, il s'ensuivrait des tensions
importantes dues a la rétraction.

Par rapport a une chaine utilisée depuis un certain
temps, une chaine neuve doit étre plus fréquemment
retendue jusqu'a ce qu’elle se soit allongée.

4.4 Graissage de la chaine

Un graissage correct est trés important pour la durée
de vie de la chaine. Si la chaine tourne a sec, la
garniture de chaine est irrémédiablement détériorée
en peu de temps. Le graissage est considéré comme
correct lorsqu’une trace d’huile est visible entre la
chaine et la regle de guidage.

C'est pourquoi il est important, avant de commencer
tout travail, de controler le fonctionnement du
graissage de chaine et le niveau dhuile dans le
réservoir. Il ne doit pas étre inférieur au repere pratiqué
a coté du regard 14 sur le couvercle 12 (ill. 1). Pour le
remplissage, n'utiliser que I'huile biodégradable. La
contenance du réservoir d'huile est d’environ 0,3 litre.

Danger

Débrancher la fiche secteur, avant
de commencer le réglage du
graissage de la chaine. Si, lors de
I'appoint, de I'huile saute aux yeux,
laver ces derniers immédiatement
et abondamment a I'eau. En cas de
débordement, I'huile doit étre
absorbée a l'aide d’un liant du
commerce. Les poignées doivent
étre exemptes d'huile !

Le débit d’huile de la pompe a huile intégrée est
réglable. Un dosage normal a été réglée en usine et
peut étre controlé grace a la trace d’huile visible entre
la chaine et la régle de guidage. Au besoin, le dosage
peut étre modifié en procédant pour cela de la maniere
suivante :



o Alaide du tournevis combiné 11 livré et fixé sur
le couvercle 12 (ill. 1), dévisser la vis cylindrique
13 et rabattre le couvercle vers le bas.

e Ouvrir vers le bas le clapet de protection inférieur
15 (ill. 2) sollicité par ressort et le fixer avec le
couvercle en position ouverte.

e  Dévisser la vis a six pans creux 18 (ill. 2) puis
retirer le couvercle intermédiaire 19 ainsi que le
réservoir & huile.

e Atlaide de la vis de dosage 25 (ill. 4) maintenant
accessible sur la partie arriére du couvercle
intermédiaire, le débit de la pompe a huile peut
8tre réglé. Une rotation de la vis dans le sens des
aiguilles d’'une montre correspond & une
augmentation du débit, tandis qu'une rotation
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre
correspond a une diminution.

e  Reposer le couvercle intermédiaire 19 (ill. 2) et le
bloquer avec la vis a six pans creux 18.

o Déverrouiller le clapet de protection inférieur 15
(ill. 2). Relever le couvercle 12 (ill. 1) et serrer la
vis cylindrique 13. Fixer le tournevis combiné 11
dans le support du couvercle.

e Mettre briévement en marche pour s'assurer que
le débit correspond aux besoins voulus.

4.5 Réglage du guide paralléle

Pour effectuer des coupes paralléles, le guide parallele
7 (ill. 1) est mis en place le long du bord extérieur de
la piece a usiner, a partir d'une largeur de coupe de
175 mm. Pour cela, le bord étroit de la butée doit étre
dirigé vers le bas.

Avec l'adaptateur 32 (ill. 12) et le rail de guidage 33
(ces deux accessoires étant disponibles en option), la
butée peut étre mise en place a partir d'une largeur de
coupe supérieure a 190 mm.

La butée peut étre mise en place des deux c6tés de la
machine.

Pour le réglage de la largeur de coupe ou pour le
montage sur l'autre coté de la machine, desserrer les
deux vis a ailettes 8 (ill. 1), pousser le guide paralléle
puis bien revisser les vis a ailettes.

Sur tous les quatre points de poussée, la plaque de
base est pourvue de graduations permettant de lire les
repéres pratiqués sur les barres de guidage du guide
paralléle, de sorte que le guide paralléle peut étre réglé

exactement & la parallele par rapport & la garniture de
chaine.

Lors de I'utilisation du guide paralléle sur le coté
gauche de la machine, la largeur de coupe correspond
directement a la distance entre la surface du guidage
du guide et le bord de tragage 26 (ill. 6). Cette distance
est la méme pour tous les angles de coupe ! Lors de
I'utilisation du guide du cété droit de la machine, il faut
soustraire de cette distance la largeur de la chaine (6,8
mm pour une coupe verticale). Dans ce cas, il est
recommandé de déterminer le réglage correct en
effectuant un essai de coupe. SiI'on scie avec le coté
droit de la chaine sur le tracé, tenir compte des bords
de tragage 27 (ill. 6) échelonnés suivant les angles de
coupe.

4.6 Réglage pour coupes en angle (coupes
d'aplomb et coupe d'empanon)

Danger !

Risque de blessures dii a la
projection de morceaux sciés

Des morceaux sciés risquent d'étre
projetés contre la plaque de base
ou en direction du sciage. Risque
de blessures ! Avant de scier,
veiller a ce que ni personne, ni
objet ne se trouve aux alentours de
la scie. Enlever les morceaux sciés
qui tombent. Arréter pour cela la
machine. Attendre I'immobilisation
de la chaine de sciage.

Pour des coupes d’aplomb et des coupes d’empanon,
la régle de guidage de chaine peut étre pivotée dans
les deux directions. Vers la droite jusqu'a 60°, vers la
gauche jusqu'a 15°. Placer pour cela la machine sur le
chariot de transport, de maniere a ce que la regle de
guidage de chaine se meuve librement. Desserrer la
poignée 16 (ill. 1), désactiver le cran d'arrét en tirant et
tournant la poignée 9, aprés quoi la machine peut étre
pivotée. L'angle de coupe peut étre lu sur I'échelle
graduée 17.

Lorsque le cran d'arrét est activé, il facilite le réglage
des positions 0° et 45°.

Suivant l'angle de coupe réglé, les profondeurs de
coupe maxi sont de :



260 HM 400 HM 400 Q

- pour 130 mm 199 mm 199 mm
60°

- pour 184 mm 282 mm 282 mm
45°

- pour 225 mm 346 mm 346 mm
30°

- pour 251 mm 386 mm 386 mm
15°

Une fois 'angle de coupe réglé, bien resserrer la
poignée 16 a fond.

4.7 Réglage du patin

Lorsque la machine est posée sur la régle de guidage
F 80, 110, 160, 210, 310, utiliser le patin 31 (ill. 12)
pour empécher un basculement vers la droite. Lorsque
la machine est inclinée, le patin doit étre réglé vers la
droite.

5 Fonctionnement

5.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

5.2 Marche/ arrét
Danger

Avant la mise en marche, veiller a
ce que la régle de guidage et la
chaine soient libres. La zone de
travail sous la piéce a travailler doit
étre exempte d’obstacles. Ecarter
le cable d'alimentation vers
I'arriére. Retenir la machine des
deux mains, au niveau des
poignées prévues a cet effet.

e Mise en route: déverrouiller tout d'abord le
blocage d'enclenchement en appuyant le levier
de blocage 10.1 (ill. 1) vers l'avant. Actionner
ensuite le levier de commande 10. Vu qu'il s'agit
d'un interrupteur sans blocage, la machine
continue de fonctionner tant que cet interrupteur
est pressé.

La ZSX TWIN-Ec est équipée d'un systeme
électronique de régulation de vitesse La vitesse de
rotation est réglée sur 3700 min-1.

Le systéme électronique intégré assure une
accélération sans a-coup lors de I'enclenchement et
régle la vitesse sur la valeur fixement réglée en cas de
charge.

e  Arrét: Relacher le levier d'interrupteur 10 pour
arréter la machine Le blocage d'enclenchement
redevient actif et protége la scie & chaine de
charpente  contre  tout  enclenchement
involontaire.

5.3 Recommandations pour le travail

Pour ce qui est de sa manipulation et de sa conception,
la ZSX TWIN-Ec correspond a une scie circulaire
portative. Le couteau diviseur 4 évite le coincement de
la chaine et le renvoi inférieur de la chaine évite le
rebond de la machine. Elle est particulierement
appropriée aux coupes transversales et longitudinale
qui exigent une grande profondeur de coupe, en
particulier pour la taille de poutres en lamellé-collé.

Avant la mise en marche, appliquer la machine avec la
plaque de base 3 sur la piéce a travailler de maniere a
ce que la chaine et |a piece a travailler ne se trouvent
pas encore en contact. Aprés la mise en marche, saisir
la machine par les deux poignées 1 et 2 et 'avancer
régulierement sans coincer. Utiliser toujours la
machine, si possible, avec le guide paralléle, en la
guidant soit le long du bord de la piéce a usiner, soit a
l'aide de la regle de guidage disponible en tant
qu'accessoire spécial (voir le point 4.5). L'utilisation
d'une régle de guidage permet I'obtention d'une qualité
de coupe bien meilleure.

5.4 Coupes de grandes longueurs

Pour des coupes de grande longueur (p. ex. plusieurs
poutres les unes derriéres les autres), la régle de
guidage peut étre pivotée de 10° vers l'arriére (voir ill.
5). La machine est alors plus facile & diriger en ligne
droite, en particulier lors du passage d’une piece a
l'autre.

Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.



Pour le pivotement, dévisser tout d’abord les deux vis
de butée 28 (ill. 5) avec outil de service fourni et pivoter
la régle de guidage a chaine jusqu'en butée, en
direction de la poignée arriére. Resserrer ensuite les
vis d'arrét a fond.

6 Entretien et maintenance

Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

6.1 Machine

La machine doit étre réguliérement débarrassée de la
poussiére qui s’y accumule. Nettoyer également les
ouies de ventilation du moteur & I'aide d’un aspirateur.
N'utiliser pour tous les points de graissage que notre
graisse spéciale référence 049040 (boite d'1 kg).
Pour graisser I'engrenage, n'utiliser que notre graisse
spéciale référence 049065 (boite de 400 g).

Enlever également régulirement la résine qui
s'accumule sur la garniture de chaine, car des outils
propres améliorent la qualité de la coupe. La
dérésinification se fait par immersion de 24 heures de
la garniture de chaine dans du pétrole ou dans un
produit de nettoyage du commerce.

6.2 Regle de guidage et garniture de chaine

La régle de guidage doit subir un entretien régulier,
avec, en particulier, un graissage du pignon de renvoi
et un ébavurage du guide de chaine.

Pour le graissage de la régle de guidage en métal
dur - voir I'ill. 8

e Retirer la garniture de chaine (voir le point 4.2).
o  Nettoyer le trou de graissage.

e  Poser laregle de guidage sur une base plane.

e Appliquer 'embout de la pompe a graisse sur
l'orifice de graissage et injecter de la graisse
jusqu'a ce qu'elle ressorte au niveau du renvoi.

Utiliser pour cela de la graisse pour paliers,
exempte d'acide.

e  Remonter la garniture de chaine (voir le point
4.2).

Pour I'ébavurage - voir I'ill. 9

e Retirer la garniture de chaine (voir le point 4.2).

e  Retirer la chaine de la Régle de guidage.

e  Ebavurer avec une lime plate comme indiqué sur
Fill. 9.

e  Reposer la chaine et remonter la garniture de
chaine (voir parag. 4.2).

6.3 Pignon de chaine

Le pignon de chaine 22 (ill. 3) est soumis a une
sollicitation ~ particulierement importante. Si  I'on
discerne des traces bien visibles d'attaque (environ 0,5
mm) au niveau de dents, il est alors nécessaire de le
remplacer. MAFELL recommande de faire effectuer ce
travail par un atelier service aprés-vente agréé.

6.4 Recommandations générales pour I'affitage

La qualité et I'entretien de la chaine a scier de la régle
de guidage et du pignon de chaine sont tout aussi
importants que la qualité et I'entretien de la machine.

Si I'on néglige I'un de ces « partenaires » fonctionnant
en commun lors du sciage, les conséquences
suivantes peuvent en résulter fréquemment :

- usure ou destruction d'autre partenaires
- puissance insuffisante de coupe

- surface laissant a désirer

- risque possible d'atteinte a la sécurité

| Attention !

des clous ou la présence de sable
Les chaines a scier pour :

endommagent la chaine et doivent
étre retirés du point de coupe.

ZSX TWIN-Ec (n d'art. 006968, 006971, 006972,

006974, 006977)

o

Ne peuvent étre raffitées que chez
MAFELL, par I'entremise d'un
concessionnaire agréé.




6.5 Transport et stockage
Danger !

Risque de blessures dii a un
transport ou stockage incorrect.

En cas de transport ou stockage
incorrect, la machine risque de
blesser des personnes se trouvant
dans les environs. Pour le transport
ou le stockage, poser la machine
sur la plaque de base de sorte que
la chaine de scie pende librement
vers le bas. Pour le transport et le
stockage, il est recommandé
d'utiliser le chariot de transport de
Mafell (voir chapitre 8

« Accessoires supplémentaires »).

8 Dérangements
Danger

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.

7 Signalisation optique de I'état de
fonctionnement

La couleur de la molette de réglage de vitesse indique

I'état de fonctionnement de la machine.

Tant que la machine n'est pas surchargée du point de

vue puissance, la molette de réglage de vitesse reste

allumée en vert pendant le fonctionnement.

Si la molette de réglage est rouge, elle indique la

présence d'un défaut (voir pour cela le chapitre

Elimination des défauts).

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres. Débrancher la fiche au préalable !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement

Cause

Elimination

Impossible de mettre la machine
en marche et molette de réglage
de vitesse allumée en rouge

Coupure due a une surchauffe

Laisser refroidir la machine

Coupure due a une surtension

Coupure par sous-tension

Faire vérifier I'alimentation
électrique par un électricien

Impossible de mettre la machine
en marche et molette de réglage
de vitesse éteinte

Absence de tension du réseau

Faire vérifier 'alimentation
électrique par un électricien

Fusible secteur défectueux

Faire remplacer le fusible par un
électricien

Impossible de mettre la machine
en marche et molette de réglage
de vitesse allumée en vert

Balais de charbon usés

Amener la machine a un service
apres-vente MAFELL

La machine s'immobilise
pendant la coupe et la molette
de réglage de vitesse est
allumée en rouge

Coupure par surcharge

Réduire la vitesse d'avance

Coupure due a une surtension

Coupure par sous-tension

Faire vérifier I'alimentation
électrique par un électricien

La machine s'immobilise pendant
la coupe et la molette de réglage
de vitesse est éteinte

Panne de secteur

Faire vérifier les préfusibles du
réseau par un électricien




Dérangement

Cause

Elimination

La lame se coince lors de
I'avance de la machine

Avance trop rapide

Réduire la vitesse d'avance

Chaine a scier émoussée

Relacher immédiatement
l'interrupteur. Retirer la machine
de la piéce a usiner et remplacer
la chaine a scier ou la faire
afflter par un concessionnaire
MAFELL agréé

Ne concerne que les n°
006968, 006972 et 006977
Avant de raffiter la chaine &
scier, tenir compte de la longueur
minimum des dents en métal dur
voir ill. 11.

La chaine a scier dévie ou
réclame davantage d'efforts de
poussée

Chaine a scier émoussée

Remplacer la chaine a scier ou la
faire afflter par le
concessionnaire MAFELL agréé

Sortie de copeaux obstruée

Bois trop humide

La chaine a scier continue de

Défaillance du frein automatique

Amener la machine a un service

marcher longtemps aprés l'arrét | de chaine apres-vente MAFELL
9 Accessoires supplémentaires

- Regle de guidage 260 Réf. 204581
- Chaine de découpage de précision - HM 260 Réf. 006968
- Pignon de chaine Réf. 204584
- Couteau diviseur 260 Réf. 204586

- Regle de guidage 400 Réf. 204582
- Chaine de découpage de précision - HM 400 Réf. 006972
- chaine de coupe longitudinale — HM 400 Réf. 006977
- Pignon de chaine Réf. 204584
- Couteau diviseur 400 Réf. 204587

- Régle de guidage 400 pour 3/8* Réf. 204583
- Chaine a scier - 3/8" 400 pour coupe transversale et longitudinale Réf. 006974
- Pignon de chaine 3/8" Réf. 204585
- Couteau diviseur 400 Réf. 204587




- Régle de guidage F 80, de 800 mm de long Réf. 204380

- Rail de guidage F 110, de 1100 mm de long Réf. 204381
- Rail de guidage F 160, de 1600 mm de long Réf. 204365
- Rail de guidage F 210, de 2100 mm de long Réf. 204382
- Rail de guidage F 310, de 3100 mm de long Réf. 204383
- Connecteur de rail F - VS Réf. 204363
- Lot systéme de guidage F 160 Réf. 204626
- Kit lot systéme de guidage 2x1,6 + F-VS + 2 x F-SZ Réf. 204805
- Kitlot systéme de guidage 1x 0,8 + 1x1,6 + F-WA + F-VS Réf. 204749
- Capuchon d'extrémité F-EK Réf. 205400
- Profilé adhérent F-HP 6,8 m Réf. 204376
- Protection anti-éclats F-SS 3,5 m Réf. 204375
- Butée d'équerre F-WA Réf. 205357
- Guide universel (rail empanon) Réf. 202069
- Regle de guidage, en une partie, cpl., 3 m de long Réf. 200672
- Régle de guidage, en deux parties, cpl., 3 m de long Réf. 037037
- Rallonge de régle de guidage, 1,5 m de long Réf. 036553
- Adaptateurs (paire) pour guide paralléle a accrocher sur la régle de guidage Réf. 037195
- Lime plate Réf. 076058
- Pompe de graissage Réf. 076158

10 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange

Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :
www.mafell.com
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1 Legenda

o

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto o oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.

Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
Per macchine con n articolo 961601

2.1 Informazioni sul produttore

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de

2.2 ldentificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

N
m

Q =

Classe di protezione I

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per l'uso per ridurre al massimo il
rischio di ferirsi durante I'uso della macchina.



2.3 Dati tecnici
Utensile (tipo di sega a catena)
Numero di maglie azionanti
Divisione catena
Larghezza di taglio
Velocita di taglio a carico normale

Campo di orientamento su ambedue i
|ati

Profondita di taglio
con 0°

con 15°

con 30°

con 45°

con 60°

Gruppo catene orientabile sul retro di
10°

Dimensioni macchina

Larghezza x Lunghezza x Altezza
Piano di appoggio

Larghezza senza battuta

Altezza senza utensile e cuneo
divaricatore

Peso senza cavo di rete

Tensione operativa

Frequenza di rete

Potenza assorbita nel funzionamento
continuo

Corrente assorbita nel funzionamento
continuo

Numero di giri a vuoto

2.4 Emissioni

400 HM

40

18 mm

6,8 mm
13,5-16,4 m/s
60°/15°

400 mm
386 mm
346 mm
282 mm
199 mm

450x632x800 mm
300x506 mm

415 mm

312 mm

242 kg
230V AC

50 Hz
2x3000 W

2x15,9A

3700 min-!

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma DIN EN 62841-1 e possono essere
utilizzate per confrontare I'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in

particolare del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile

funziona senza carico!



241 Informazioni sull'emissione di rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Livello di potenza sonora

A vuoto 111 dB (A)
Lavorazione 108 dB (A)
2.4.2 Informazioni sulle vibrazioni

L'accelerazione tipica valutata & 3,2 m/s2.

2.5 Contenuto della fornitura

Valore riferito al posto di lavoro
103 dB (A)
100 dB (A)

Sega a catena per carpenteria ZSX TWIN-Ec completa di:

Guida per catene a sega
Cuneo divaricatore
Catene per seghe

1 cavo di alimentazione

1 battuta parallela

1 binario di scorrimento

2 utensile d'uso

1 Carrello trasportatore

1 istruzioni per I'uso

1 libretto "Avvertenze di sicurezza"

2.6 Dispositivi di sicurezza
Pericolo

| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi.

Prima del funzionamento, verificare
la funzione dei dispositivi di
sicurezza e la presenza di
eventuali danneggiamenti. Non
utilizzare la macchina con
dispositivi di sicurezza mancanti o
inefficaci.

La macchina & dotata dei seguenti dispositivi di
sicurezza:

Speciale 400
400

1 pz. Speciale 400 HM 18 mm

1 pz. Speciale 400 HM - taglio 18 mm

longitudinale

- Dispositivi di protezione sopra la piastra base
- Rinvio inferiore con lamierino di protezione

- Struttura speciale dell sega a catena

- Cuneo divaricatore

- Piastra base grande e battuta parallela

- manici

- Dispositivo di comando con blocco e freno

2.7 Impiego conforme all'uso previsto

La sega a catena per carpenteria € adatta
esclusivamente per il taglio longitudinale e obliquo di
legno massiccio fino a uno spessore massimo di 400
mm, sotto I'impiego esclusivo di catene Speciale per
seghe previste da MAFELL, dove la macchina deve
essere appoggiata con la sua piastra base 3 (Fig. 1)
sul pezzo da lavorare. L'uso € consentito solo per una
persona. Durante cid, la macchina deve essere
afferrata e guidata dai due manici 1 e 2 previsti.



Ogni altro tipo di uso di quello descritto sopra viene
considerato non consentito. Il produttore non risponde
per danni derivanti da un uso di tale tipo.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

2.8 Rischi residui
Pericolo

Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Toccare la catena in funzione sotto la piastra base.
- Toccare la catena ferma sotto la piastra base.

- Contraccolpo della macchina in caso di
inceppamento nel pezzo.

- Rottura della catena di sega.

- Espulsione di ritagli di legno.

- Contatto con pezzi sotto tensione con

alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

- Emissione di polveri di legno nocive alla salute in
caso di lavoro prolungato senza impianto di
aspirazione.

3 Avvertenze di sicurezza
Pericolo
Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le

disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche le avvertenze di
sicurezza contenute nell'opuscolo
allegato «Avvertenze di sicurezzay.

Avvertenze generali:

- Non fare usare questa macchina da bambini e da
ragazzi. Fanno eccezione giovani sotto la
sorveglianza di personale esperto ai fini della loro
formazione.

- Mai lavorare senza i dispositivi di protezione
prescritti e previsti per il rispettivo lavoro e non
modificare niente sulla macchina che potrebbe
pregiudicare la sicurezza.

- Allimpiego della macchina all'aperto si consiglia di
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto.

- Non portare la macchina dal cavo e non staccare la
spina dalla presa tirandola dal cavo.

- Fare attenzione che il cavo sia protetto da olio e
calore e che non venga danneggiato tirandolo sopra
spigoli vivi.

- Cavi o spine difettosi vanno  sostituiti
immediatamente. La sostituzione deve essere
eseguita solo da Mafell o da un'officina di
assistenza clienti MAFELL autorizzata, per cosi
evitare pericoli in materia di sicurezza.

- Evitate di schiacciare o piegare fortemente il cavo.
Non avvolgere il cavo intorno alla macchina,
soprattutto durante il trasporto e l'immagazzinaggio
della macchina.

- Controllate prima di ciascun lavoro, che i dispositivi
di protezione e di lavoro siano fissati in modo sicuro
e non risultino danneggiati. Dispositivi di protezione
e pezzi danneggiati vanno riparati adeguatamente
o sostituiti.

- Tenete in considerazione gli influssi del’ambiente
circostante. Non esponete la macchina alla pioggia
ed evitate i lavori effettuati in ambiente umido o
bagnato nonché nelle vicinanze di liquidi e gas
combustibili.

- Conservare la macchina in luoghi asciutti e chiusi e
fuori la portata dei bambini.

Avvertenze per l'impiego di di

protezione individuali:

- Indossare sempre una protezione dell'udito durante
i lavori.

- Indossare sempre una mascherina antipolvere
durante i lavori.

- Indossate sempre indumenti di lavoro bene attillati
(non pantaloncini) e toglietevi anelli, bracciali ed
orologi.

dispositivi



Avvertenze relative al servizio:

Assicuratevi di sistemarvi in una posizione libera e
antisdrucciolevole dotata di una sufficiente
illuminazione e ventilazione.

Prima di cambiare I'utensile, di effettuare interventi
di regolazione e prima di eliminare guasti
(compresa anche la rimozione di schegge
incastrate) & assolutamente necessario staccare la
spina.

Non lavorate pezzi troppo piccoli o troppo grandi per
la capacita di potenza della macchina.

Se possibile, serrate sempre il pezzo da lavorare,
per esempio con morsetti, in maniera che non si
possa muovere o scivolare via.

Utilizzare solo catene per seghe originali della
MAFELL. Catene per sega comuni in commercio
non sono adatte per questa macchina. Dopo ogni
cambio catena, controllare la corretta tensione della
catena.

Non rimuovere il cuneo divaricatore 4 (Fig. 1)
compreso il lamierino di protezione per il rinvio
catena inferiore 6.

La sega € un apparecchio per un solo uomo e deve
essere utilizzata solo per lavori, dove la piastra base
3 (Fig. 1) serve come appoggio.

Prima di iniziare i lavori, controllare se per la
lubrificazione della catena & presente dell'clio nel
serbatoio e se la lubrificazione della catena
funziona (vedi paragrafo 4.4).

Tenere fissa e supportare la macchina gia prima di
accenderla. Durante cio il binario e la catena
devono essere liberi. Iniziate a tagliare il pezzo
solamente quando la catena ha raggiunto la sua
velocita massima. Assicurarsi di trovarsi in una
posizione sicura e stabile.

L'interruttore non deve essere bloccato mai in
posizione di accensione.

Durante la segatura, non afferrare mai sotto la
piastra base o nell'espulsore dei trucioli.

Mai trasportare la macchina con catena sega in
funzione e fare attenzione che la catena in funzione
non venga a contatto con altri oggetti vicino che con
il pezzo da lavorare.

Mai rimuovere il coperchio 12 (Fig. 1), che copre il
pignone per catena, con macchina in funzione,
bensi solo per il cambio utensile e poi rimontarlo
subito.

La sega pud essere collegata ad una aspirazione
con un diametro di 54 mm (esterno) o di 49 mm
(interno). Se si vuole lavorare senza aspirazione,
cid € possibile solo all'esterno oppure in locali
sufficientemente ventilati.

Non cambiare forzatamente una direzione di taglio
ormai iniziata. La sega deve essere guidata, in
modo che la pressione non fermi la catena.

Controllate che nel pezzo non vi siano corpi
estranei. Non tagliate in pezzi metallici quali chiodi,
ecc.

Durante la segatura tenere sempre il cavo di
collegamento nella parte posteriore della macchina.

In caso di cavi di alimentazione danneggiati o
troncati tirare subito la spina.

Adeguate I'avanzamento allo spessore dei materiali
nell'ambito della segatura. L'avanzamento troppo
rapido causa un sovraccarico del motore, tagli di
sega irregolari e una rapida usura della catena.

Rimuovere la macchina dal pezzo solamente ad
avvenuto arresto della catena.

Non utilizzare la macchina con un cuneo
divaricatore storto o danneggiato.

Assicurarsi che le impugnature siano prive di olio
per catene.

Non mettere le mani sotto il pezzo durante il
funzionamento della macchina.

Mantenere |'area sotto il pezzo da lavorare libera da
ostacoli. Nel farlo, considerare 'ampio campo di
orientamento della macchina.

Fare attenzione che la catena della sega e la guida
di scorrimento della catena possono scottare poco
dopo la lavorazione.

Fate attenzione che quando si segano pezzi di
grandi dimensioni, la caduta dei ritagli pud causare
lesioni.

Fare particolare attenzione quando si sega I'ultimo
pezzo da segare. La superficie di appoggio della
macchina é ridotta. Se necessario, serrare un altro
pezzo in modo che la macchina sia appoggiata
stabile.

Avvertenze circa la manutenzione e riparazione:

La pulizia regolare della macchina, sopratutto dei
dispositivi di regolazione per orientare le guide per
la battuta parallela e della scatola del rinvio
superiore e inferiore della catena, rappresenta un



fattore di sicurezza importante. Staccare la spina
prima di iniziare questi lavori.

- Devono essere utilizzati solo pezzi di ricambio ed
accessori originali MAFELL. In caso contrario la
garanzia decade; il produttore non risponde per
eventuali guasti.

- Pericolo di lesioni durante la pulizia! Durante la
pulizia sussiste il pericolo di lesioni dovute al
contatto con i denti affilati della catena della sega.
Indossare guanti di protezione. Procedere
cautamente durante la pulizia.

- Pericolo di lesioni durante la sostituzione della
catena della sega! Durante la sostituzione della
catena sussiste il pericolo di lesioni dovute al
contatto con i denti affilati della catena della sega.
Indossare guanti di protezione. Procedere
cautamente durante la sostituzione della catena.

4 Allestimento / Regolazione

4.1 Collegamento a rete

Prima della messa in funzione fare attenzione che la
tensione di allacciamento corrisponda alla tensione
d'esercizio riportata sulla targhetta di potenza della
sega.

La sega va collegata alla rete di corrente alternata.
Ognuno dei due motori viene alimentato con 230 V~
per mezzo del cablaggio interno alla macchina.

Provvedere che I'occupazione della presa sia eseguita
a norma. Un'occupazione shagliata pud causare la
distruzione dell'elettronica. La sega & protetta da
isolamento, percio il contatto di terra & stato rimosso
dalla spina.

4.2 Cambio sega a catena
Pericolo

Staccare assolutamente la spina
prima di eseguire il cambio della
catena!

Pericolo di lesioni anche con
catena della sega ferma.
Per sostituire la catena procedere nel seguente modo:

e  Conil cacciavite combinato 11 fornito insieme sul
coperchio 12 (Fig. 1) svitare la vite cilindrica 13 e
ribaltare il coperchio in basso.

Aprire in basso lo sposrtello di protezione 15
(Abb. 2) molleggiato e fissarlo con il coperchio
nella posizione aperta.

Svitare la brugola 18 (Abb. 2) ed estrarre il
coperchio intermedio 19 compreso il serbatoio
dell'olio.

Allentare la vite di fissaggio 5 (Fig. 1) per la
protezione del rinvio inferiore della catena e
ribaltare il lamierino di protezione 6 verso il
basso.

Allentare la tensione della catena girando la vite
di serraggio 20 (Fig. 3) a sinistra con il cacciavite
combinato 11.

Estrarre in avanti la guida 21 compresa la catena
e il rocchetto 22 e rimuovere la catena.

Mettere sopra la guida e il rocchetto una catena
per sega nuova e/o affilata. Fare a cio attenzione,
che i taglienti della catena siano rivolti in
direzione della marcatura 24 per il senso di
marcia e che il perno di serraggio catena 23
ingrani nel foro previsto della guida.
Servendosi del cacciavite combinato 11 (Fig. 7)
ruotare l'albero ingranaggio in modo che il
rocchetto 22 con la catena collocata possa

ingranare  facilmente nella dentatura di
trascinamento.
Attenzione!

Dopo il montaggio del gruppo
catena, estrarre subito il cacciavite
combinato 11.

Rimettere il coperchio intermedio 19 e avviatre
leggermente la brugola 18. Con il cacciavite
combinato 11 girare la vite di serraggio 20 (Fig.
3), raggiungibile attraverso il foro del coperchio
intermedio, in senso orario fino a quando la
corretta tensione della catena é stata raggiunta
(vedi paragrafo 4.3).

Serrare la vite ad esagono incassato 18.
Ribaltare in alto la protezione per il rinvio inferiore
della catena e serrare con la vite 5 (Fig. 1).

Sbloccare lo sportello di protezione inferiore 15
(Fig. 2). Ribaltare in alto il coperchio 12 e serrare
la vite cilindrica 13. Fissare il cacciavite
combinato 11 nell'apposito  supproto  del
coperchio.



Se ¢ stata montata una nuova catena, la stessa deve
essere fatta funzionare per circa 2 - 3 minuti a vuoto.
Fare a ci0 attenzione che ci sia una sufficiente
lubrificazione della catena. Dopo il rodaggio in alcune
circostanze € necessario che la tensione della catena
venga corretta.

4.3 Tensione catena

Per l'uso sicuro della macchina e per la durata del
completo gruppo catene & importante, che la tensione
della catena sia correttamente impostata. Per questo
motivo, la tensione deve essere controllata
frequentemente prima di iniziare a lavorare e durante
il funzionamento. La tensione della catena &
correttamente regolata, quando nello stato d'esercizio
freddo la catena e appoggiata alla guida e quando
manualmente puo essere alzata amcora di circa 3 - 4
mm.

Arrivata a temperatura d'esercizio, la catena si
espande e s'insacca. Se la dilatazione & grande, in
modo che le maglie fuoriescono dalla guida, allora la
catena della sega va successivamente tensionata.

Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Per tensionare successivamente la catena procedere
nel seguente modo:

e Aprire in basso lo sportello di protezione
molleggiato 15 (Fig. 2). Con il cacciavite
combinato 11 fissato al coperchio 12 (Fig. 1)
allentare leggermente la brugola 18 (Fig. 2)
attraverso |'apertura inferiore nel coperchio 12 e
la vite 5 (Fig. 1).

e  Con il cacciavite combinato 11 regolare la vite di
serraggio catena 20 attraverso ['apertura
superiore del coperchio (vedi Fig. 1). A cio, una
rotazione in senso orario significa un aumento e
una rotazione in senso antiorario una riduzione
della tensione della catena.

e Serrare la vite ad esagono incassato 18.
Ribaltare in alto la protezione per il rinvio inferiore
della catena e serrare con la vite 5 (Fig. 1).

Se la catena viene ritensionata dopo essersi
riscaldata, alla fine del lavoro di segatura va
assolutamente  allentata.  Raffreddandosi  a
temperatura ambiente, in particolare con temperature

esterne molto basse, attraverso la contrazione della
catena si creano alte tensioni da ritiro.

Una nuova catena per sega deve essere, fino a
quando si ¢ allungata, frequentemente ritensionata
che una catena gia da lungo tempo in funzione.

4.4 Lubrificazione catena

La lubrificazione corretta della catena & di grande
importanza per la sua durata. Con catena funzionante
a secco, entro brevissimo tempo viene danneggiato
ireparabilmente il completo gruppo catena. E
presente una lubrificazione sufficiente, quando tra
catena e guida ¢ visibile un film d'olio.

Per cid & molto importante, che prima di iniziare a
lavorare, si controlli la funzione della lubrificazione
catena e il livello nel serbatoio d'olio di lubrificazione. Il
livello non deve abbassarsi sotto la marcatura situata
accanto al finestrino 14 nel coperchio 12 (Fig. 1). Per
il rabbocco, utilizzare solo olio biodegradabile. La
quantita di riempimento del serbatoio d'olio & di circa
0,3 litri.

Pericolo

Staccare la spina della corrente,
prima di iniziare a regolare la
lubrificazione della catena. In caso
durante il rabbocco vi dovesse
penetrare dell'olio negli occhi,
lavarli subito con abbondante
acqua. Olio fuoriuscito va aspirato
con materiale assorbente
normalmente in commercio. Le
impugnature devono essere esenti
di olio!

La portata della pompa olio installata & regolabile. Di
fabbrica € stato regolato un dosaggio normale, questo
& controllabile dal fatto, che tra catena e guida é visibile
un film d'olio. Il dosaggio perd pud essere cambiato a
necessita. Per regolare la profondita di taglio
procedete nel seguente modo:

e  Conil cacciavite combinato 11 fornito insieme sul
coperchio 12 (Fig. 1) svitare la vite cilindrica 13 e
ribaltare il coperchio in basso.

e Aprirein basso lo sposrtello di protezione 15 (Fig.
2) molleggiato e fissarlo con il coperchio nella
posizione aperta.



e Svitare la brugola 18 (Fig. 2) ed estrarre il
coperchio intermedio 19 compreso il serbatoio
dell'olio.

e  Laportata della pompa d'olio puod essere regolata
con la vite di dosaggio 25 (Fig. 4) accessibile
quindi sul retro del coperchio intermedio. Una
rotazione in senso orario aumenta la portata,
invece una rotazione in senso antiorario la
riduce.

e  Rimettere il coperchio intermedio 19 (Fig. 2) e
fissarlo serrando la brugola 18.

e  Sbloccare lo sportello di protezione inferiore 15
(Fig. 2). Ribaltare in alto il coperchio 12 (Fig. 1) e
serrare la vite cilindrica 13. Fissare il cacciavite
combinato 11 nell'apposito  supproto  del
coperchio.

e Mediante accensione breve pud essere quindi
controllato se la portata corrisponde alle
esigenze desiderate.

4.5 Regolazione battuta parallela

La battuta parallela 7 (Fig. 1) viene utilizzata per
I'esecuzione di tagli paralleli lungo il bordo esterno del
pezzo da lavorare da una larghezza di taglio di 175 mm
in poi. A cio lo spigolo sottile della battuta deve essere
rivolto in basso.

La battuta pud essere utilizzata da una larghezza di
taglio maggiore di 190 mm in poi servendosi
dell'adattatore 32 (Fig. 12) e della guida 33 (ambedue
fornibili come accessori speciali).

La battuta pud essere utilizzata in ambedue i lati della
macchina.

Per la regolazione della larghezza di taglio e/o per
Iimpigo sull'altro lato della macchina vanno svitate le
due vite ad alette 8 (Fig. 1), la battuta parallela
rispettivamente spostata e poi le viti nuovamente
serrate.

La piastra base possiede su tutti e quattro i punti di
spinta dei spigoli di lettura, sui quali & possibile leggere
le marcature, poste sulle aste di guida della battuta
parallela. In questo modo la battuta parallela pud
essere regolata esattamente in parallelo al gruppo
catene.

Allimpiego della battuta parallela sul lato sinistro della
macchina la larghezza di taglio risulta come quota
diretta tra il piano guida della battuta e lo spigolo di
tracciatura 26 (Fig. 6). Questa quota & uguale per tutti

gli angoli di taglio! Se la battuta parallela viene
impiegata sul lato destro della macchina, da questa
quota bisogna ridurre la larghezza della catena (6,8
mm con taglio verticale). In questo caso si consiglia
pero di rilevare la regolazione corretta, eseguendo un
taglio di prova. Se alla tracciatura viene segato con il
lato destro della catena, valgono gli spigoli di
tracciatura 27 (Fig. 6) graduati secondo l'angolo di
taglio.

4.6 Regolazione per tagli angolari (tagli a squadra
e obliqui)

Pericolo!

Pericolo di lesioni dovuto
all’espulsione di ritagli segati

| ritagli segati possono essere
scagliati contro la piastra di base o
in direzione dell'operazione di taglio
con sega. Sussiste il pericolo di
lesioni! Prima di segare, assicurarsi
che non ci siano persone o oggetti
nelle vicinanze circostanti della
sega. Rimuovere ritagli segati che
possono scivolare. Per farlo,
spegnere la macchina. Attendere
finché la catena delal sega si &
fermata.

Per I'esecuzione di tagli a squadra e obliqui, la guida
catena puo essere orientata in ambedue le direzioni.
Verso destra fino a 60°, a sinistra fino a 15°. A tal
proposito, la macchina va messa su un carrello di
trasporto in modo che la guida catena sia liberamente
mobile. La macchina pud essere orientata dopo aver
lasciato il manico 16 (Fig. 1) e disattivato il tasto tirando
e girando il manico 9. L'angolo di taglio pud essere
letto sulla scala graduata (indicatore di azimut) 17.

La regolazione delle posizioni 0° e 45° viene facilitata,
quando l'arresto € attivato.

A secondo dell'angolo di taglio impostato le profondita
massime di taglio sono:



260 HM 400 HM 400 Q

- con 130 mm 199 mm 199 mm
60°

- con 184 mm 282 mm 282 mm
45°

- con 225 mm 346 mm 346 mm
30°

- con 251 mm 386 mm 386 mm
15°

Serrare il manico 16 dopo aver regolato I'angolo di
taglio.

4.7 Regolazione dello scorritore

Utilizzare lo scorritore 31 (Fig. 12) quando la sega
viene impiegata sulla guida F 80, 110, 160, 210, 310,
per impedire cosi un ribaltamento a destra della sega.
Quando la sega viene inclinata, spostare lo scorritore
verso destra.

5 Funzionamento

5.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per l'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

5.2 Accensione e spegnimento
Pericolo

Prima dell'accensione, fare
attenzione che la guida e la catena
siano libere. Il campo di
lavorazione sotto il pezzo deve
essere libero da ostacoli. Condurre
il cavo di alimentazione verso la
parte posteriore.

e  Accensione: Sbloccare dapprima il blocco di
accensione premendo in avanti la leva di
bloccaggio 10.1 (Fig. 1). Quindi azionare la leva
di accensione 10. Trattandosi di un interruttore
senza arresto, la macchina funziona solamente
finché lo stesso viene premuto.

La sega a catena per carpenteria ZSX TWIN-Ec ¢
dotata di una regolazione elettronica del numero di giri.
Il numero di giri & regolato a 3700 min-".

Il sitema elettronico integrato garantisce una
accelerazione uniforme ed esente di scosse al
momento dell'accensione e regola il numero di giri sul
valore impostato fisso.

e  Spegnimento: Per spegnere la sega, rilasciate
la leva di accensione 10. Il blocco di accensione
viene attivato automaticamente, bloccando la
sega a catena per carpenteria e rendendo
impossibile un'accensione accidentale.

5.3 Indicazioni operative

La sega a catena per carpenteria ZSX TWIN-Ec
corrisponde nell'uso e struttura ad una sega circolare
portatile. Il cuneo divaricatore 4 impedisce che la
catena s'incastri e la protezione del rinvio inferiore
della catena che la macchina sbatti in alto. E
particolarmente adatta per sezioni e tagli longitudinali,
che richiedono una grande profonditd di taglio, in
particolare per scomporre anche indurenti di colla.

Prima dell'accensione, appoggiare la macchina con la
piastra base 3 sul pezzo da lavorare, in modo che non
vi sia ancora nessun contatto tra catena e pezzo.
Afferrare la macchina ai due manici 1 e 2 e dopo
I'accensione avanzarla regolarmente senza storcerla.
Per questo motivo, finché possibile, condurre la
macchina sempre con la battuta parallela o lungo lo
spigolo del pezzo oppure lungo una guida fornibile
come accessorio speciale (vedi capitolo 4.5).
Utilizzando una guida si ottiene una notevole qualita di
taglio.

5.4 Grandi lunghezze di taglio

Per grandi lunghezze di taglio (p. es. pili travi una dopo
I'altra) & possibile orientare la guida all'indietro di 10°
(vedi Fig. 5). Attraverso cid la macchina si lascia
condurre piu facilmente dritta, in particolare al
passaggio da un pezzo all'altro.

Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Per l'orientamento, dapprima con l'utensile allegato
vanno allentate le due viti di fissaggio 28 (Fig. 5) e poi
la guida catena orientata fino a battuta del manico
posteriore. Dopodiché serrare di nuovo le viti di
fissaggio.



6 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di
assistenza clienti autorizzato MAFELL.

6.1 Macchina

La macchina deve essere regolarmente liberata da
polvere depositatesi. A tal proposito pulire le aperture
di ventilazione del motore con un aspirapolvere.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro
grasso speciale, n° d'ordine 049040 (barattolo da 1
kg).

Per l'ingrassaggio degli ingranaggi utilizzare solo il
nostro grasso speciale — n. d’ordine 049065 (barattolo
da 400 g).

| gruppi di catene utilizzate sulla macchina devono
essere regolarmente pulite da resina, perché utensili
puliti migliorano la qualita di taglio. La pulizia da resina
avviene immergendo per 24 ore il gruppo catene
dentro il petrolio oppure mezzo di pulizia da resina
normalmente in commerico.

6.2 Guida per catene

Questa guida va regolarmente sottoposta a
manutenzione. A cio appartiene la lubrificazione della
ruota di rinvio catena e la sbavatura della rotaia.

Per la lubrificazione della guida catena HM - vedi
Fig. 8

e Smontare il gruppo catene (vedi paragrafo 4.2).
e Pulire il foro di lubrificazione.

e  Mettere la guida catena su un supporto piatto.

e  Premere forte il becco della pressa manuale di
grasso nel foro di lubrificazione e premere fino a
quando fuoriesce del grasso dal rinvio. Utilizzare
a cio del grasso per cuscinetti buono esente di
acidi.

e  Rimontare il gruppo catene (vedi paragrafo 4.2).

Per la shavatura - vedi Fig. 9
e Smontare il gruppo catene (vedi paragrafo 4.2).
e  Rimuovre la catena dalla guida.

e  Rimuovere la bava con una lima piatta, cosi
come mostrato in Fig. 9.

e Ricollocare la catena e rimontare il gruppo
catene (vedi paragrafo 4.2).

6.3 Rocchetto

La sollecitazione del rocchetto 22 (Fig. 3) &
particolarmente grande. Se sui singoli denti vi sono
tracce di scorrimento fortemente visibili (circa 0,5 mm),
allora va assolutamente sostituito. La MAFELL
consiglia di fare eseguire tali lavori da un officina di
assitenza clienti autorizzata.

6.4 Indicazioni generali per affilatura

Altrettanto importante come la qualita e la cura della
macchina €& anche la qualita e la cura della
catena,guida e pignoneper catena.

Se uno di questi «partner», che durante la segatura
lavorano insieme, viene trascurato alla cura, le
conseguenze spesso sono:

- Usura o distruzione di altri partner
- Rendimento carente di taglio
Pessima superficie

Un probabile rischio della sicurezza

Catene sega per:

ZSX TWIN-Ec (N. art. 006968, 006971, 006972,
006974, 006977)

o

Attenzione

chiodi o sabbia aderente
danneggiano la catena per sega.
Questi vanno rimossi dai punti di
taglio.

Queste catene possono essere
riaffilate solo presso rivenditori
contrattuali della MAFELL.




6.5 Trasporto e tenuta a magazzino
Pericolo!

Pericolo di lesioni dovuto dal
trasporto o immagazzinamento
non appropriato.

La macchina puo ferire persone
circostanti a causa di un trasporto o
un immagazzinamento improprio.
Per il trasporto o
immagazzinamento, appoggiare la
macchina sulla piastra di base in
modo che la catena per sega sia
esposta libera verso il basso. Per il
trasporto e immagazzinamento si
raccomanda di utilizzare il carrello
di trasporto Mafell (vedi capitolo 8
«Accessorio specialey).

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.

8 Eliminazione dei disturbi
Pericolo

7 Visualizzazione ottica del segnale
dello stato operativo

Il colore della rotella regolatrice per il numero di giri
mostra lo stato operativo della macchina.

Finché la macchina non viene sovraccaricata nella sua
potenza, durante il funzionamento la rotella regolatrice
per il numero di giri € accesa permanentemente verde.
Se la rotella regolatrice & accesa rosso, si ¢ verificato
un guasto (vedi a tal proposito il capitolo «Eliminazione
dei guasti»).

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,
estrarre sempre la spina elettrical

Di seguito sono riportati alcuni dei guasti pit frequenti e le rispettive cause. In caso di altri guasti, rivolgiti al tuo
rivenditore o direttamente al servizio di assistenza clienti MAFELL.

Guasto Causa

Eliminazione

La macchina non si lascia
accendere e la rotella regolatrice

Spegnimento per
sovratemperatura

Lasciare raffreddare la macchina

per il numero di giri € accesa

Spegnimento per sovratensione

Fare controllare I'alimentazione

rosso

Spegnimento per sottotensione

di tensione da un elettricista

La macchina non si lascia
accendere e la rotella regolatrice

Manca la tensione di rete

Fare controllare I'alimentazione
di tensione da un elettricista

per il numero di giri non &
accesa

Fusibile di rete guasto

Lasciare sostituire i fusibili da un
elettricista

La macchina non si lascia
accendere e la rotella regolatrice
per il numero di giri € accesa
verde

Spazzole a carbone usurate

Portare la macchina in una
officina di assistenza clienti
MAFELL

La macchina si ferma durante il
taglio e la rotella regolatrice per il

Spegnimento per sovraccarico

Ridurre la velocita di
avanzamento

numero di giri € accesa rosso

Spegnimento per sovratensione

Fare controllare I'alimentazione

Spegnimento per sottotensione

di tensione da un elettricista




Guasto

Causa

Eliminazione

La macchina si ferma durante il
taglio e la rotella regolatrice per il
numero di giri non € accesa

Mancanza di alimentazione di
rete

Fare controllare i fusibili ausiliari
di rete da un elettricista

La catena per sega s'incastra
avanzando la macchina

Eccessivo avanzamento

Ridurre la velocita di
avanzamento

Catena per sega ottusa

Rilasciare immediatamente
l'interruttore. Rimuovere la
macchina dal pezzo e sostituire
la catena oppure lasciarla
riaffilare presso un rivenditore
contrattuale della MAFELL
Riguarda solo art. N. 006968,
006972 e 006977

Prima della riaffilatura, fare
attenzione all'altezza minima dei
denti di carburo metallico \
endash vedi Fig. 11.

La catena scorre irregolare
oppure si ha bisogno di maggiore
forza per |'avanzamento

Catena per sega ottusa

Sostituire la catena oppure
lasciarla riaffilare presso un
rivenditore contrattuale della
MAFELL

Espulsore trucioli intasato

Legno troppo umido

Dopo lo spegnimento la catena
ha una corsa troppo lunga
d'inerzia

Freno automatico della catena
difettoso

Consegnare la macchina ad un
centro di assistenza clienti
MAFELL

9 Accessori speciali
- Guida per catena 260

- Catena per taglio fine - HM 260

- Stella d'azionamento

- cuneo divaricatore 260

- Guida per catena 400

- Catena per taglio fine - HM 400

- catena per taglio longitudinale - HM 400

- Stella d'azionamento

- cuneo divaricatore 400

n° d'ordine 204581
n° d’ordine 006968
n°® d'ordine 204584
n° d'ordine 204586

n° d’ordine 204582
n° d'ordine 006972
n° d’ordine 006977
n° d’ordine 204584
n° d'ordine 204587




Guida per catena 400 per 3/8°

- Catena per sega - 3/8“ 400 Taglio obliquo e longitudinale

- Stella d'azionamento 3/8“
- cuneo divaricatore 400

Guida per catena F 80, lunga 800 mm

Guida F 110, lunghezza 1100 mm

Guida F 160, lunghezza 1600 mm

Guida F 210, lunghezza 2100 mm

Guida F 310, lunghezza 3100 mm

Giunto per guida F - VS

Borsa per barra guida F 160

Kit di borse per barra guida2 x 1,6 + F-VS + 2 x F-SZ

Kit di borse per barra guida 1 x 0,8 + 1x1,6 + F-WA + F-VS

Cappucci terminali F-EK

Profilo aderente F-HP 6,8 m

Protezione rompitruciolo F-SS 3,5 m

Battuta angolare F-WA

Guida universale (guida Schifter)

Guida per catena, a un pezzo, completa lunga 3 m
Guida per catena, a due pezzi, completa lunga 3 m
Prolunghe di guide per catena, lunghe 1,5 m

Coppia di adattatori per battuta parallela per fissaggio alla guida

Lima piatta
Pressa a pressione

10 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

n° d’ordine 204583
n° d’ordine 006974
n° d'ordine 204585
n° d'ordine 204587

n° d'ordine 204380
n° d'ordine 204381
n° d’ordine 204365
n® d’ordine 204382
n°® d'ordine 204383
n°® d'ordine 204363
n° d’ordine 204626
n° d’ordine 204805

o

n d'ordine
204749

n° d'ordine 205400
n° d’ordine 204376
n°® d'ordine 204375
n° d'ordine 205357
n° d’ordine 202069
n° d’ordine 200672
n° d'ordine 037037
n° d'ordine 036553
n® d’ordine 037195
n° d’ordine 076058
n°® d'ordine 076158
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1 Verklaring van de symbolen

o

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.

Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving
worden beschadigd.

Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product

bij machines met art.-nr. 961601

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant
MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,

e-mail mafell@mafell.de

2.2 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

N
m

O X

Beschermsoort ||

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.



2.3 Technische gegevens
Gereedschap (zaagkettingmodel)
Aantal aandrijfakels
Deling van de ketting
Snijbreedte
Snijsnelheid normale belasting
Zwenkbereik aan weerszijden

Snijdiepte
bij 0°

bij 15°

bij 30°

bij 45°

bij 60°

Kettinggarnituur kan naar achteren met

10° worden gezwenkt

Afmetingen van de machine
Breedte x Lengte x Hoogte
Basisplaat

Breedte zonder aanslag

Hoogte zonder werktuig en spouwmes

Gewicht zonder netkabel

Bedrijfsspanning
Netfrequentie

Opnamevermogen continu bedrijf
Stroomopname continu bedrijf
Toerental in de leegloop

2.4 Emissies

400 HM

40

18 mm

6,8 mm
13,5-16,4 m/s
60°/15°

400 mm
386 mm
346 mm
282 mm
199 mm

450x632x800 mm
300x506 mm

415 mm

312 mm

24,2 kg

230 VAC
50 Hz
2x3000 W
2x15,9 A
3700 min-!

De geluidsemissiemeting gebeurde conform DIN EN 62841-1 en is handig om het elektronische gereedschap te

vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap

onbelast draait!



2441

Gegevens met betrekking tot de geluidsemissie

De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsvermogensniveau

Leegloop 111 dB (A)
Bewerking 108 dB (A)
242 Gegevens m.b.t. de trilling

De typische beoordeelde versnelling is 3,2 m/s2.

2.5 Leveromvang

werkplaatsbetrokken emissiewaarde
103 dB (A)
100 dB (A)

Timmermanskettingzaag ZSX TWIN-Ec compleet met:

Geleiderail voor zaagkettingen
Spouwmes
Zaagkettingen

1 aansluitkabel

1 parallelaanslag

1 Glijder

2 bediengereedschap

1 Transportwagen

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies”

2.6 Veiligheidsvoorzieningen
Gevaar

Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaakt.

Controleer de
veiligheidsvoorzieningen voor het
bedrijf op een goede werking en
eventuele beschadigingen. Gebruik
de machine niet als
veiligheidsvoorzieningen ontbreken
of niet goed werken.

De machine is van de
veiligheidsvoorzieningen voorzien:

volgende

Speciaal 400
400
1 st. speciaal 400 HM 18 mm
1 st speciaal 400 HM 18 mm
langssnijden

- Veiligheidsvoorzieningen boven de grondplaat
- onderste kering met beschermplaat

- speciale uitvoering van de zaagketting

- Spouwmes

- Grote grondplaat en parallelaanslag

- Handgrepen

- Schakelvoorziening met blokkering en rem

2.7 Reglementaire toepassing

De MAFELL timmermanskettingzaag ZSX Ec is
uitsluitend voor het langs- en dwarssnijden van
massief hout met een maximale dikte van 400 mm
onder uitsluitend gebruik van de door MAFELL
gedachte speciaal-zaagketting geschikt, waarbij de
machine met haar grondplaat 3 (afb. 1) op het
werkstuk moet liggen. De bediening mag uitsluitend
door één persoon worden uitgevoerd. Daarbij moet de
machine aan de hiervoor gedachte handgrepen 1 en 2
worden vastgehouden en gevoerd.



Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor een schade die uit een zulk ander
gebruik voortvloeit, is de fabrikant niet aansprakelijk.

Om de machine reglementair te gebruiken, volg de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

2.8 Restrisico’s
Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Aanraken van de draaiende zaagketting onder de
grondplaat.

- Aanraken van de staande zaagketting onder de
grondplaat.

- Terugslag van de machine bij vastklemmen in het
werkstuk.

- Breken van de zaagketting.

- Wegslingeren van houten stukken

- Aanraken van spanningsvoerende onderdelen bij
geopende kast en niet getrokken netsteker.

- Vermindering van het gehoor bij langer durende
werkzaamheden zonder gehoorbeveiliging.

- Emissie van de gezondheid bedreigende
houtstoffen bij langer durend bedrijf zonder
afzuiging.

3 Veiligheidsinstructies
Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!
Lees ook de veiligheidsinstructies
in het bijgevoegde boekje
"Veiligheidsinstructies".

Algemene instructies:

- Kinderen en jongeren mogen deze machine niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

- Werk nooit zonder de voor de desbetreffende
handeling voorgeschreven
veiligheidsvoorzieningen en verander aan de
machine niets dat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.

- Bij het gebruik van de machine buiten wordt de
toepassing van een veiligheidsschakelaar
geadviseerd.

- Draagt u de machine niet aan de kabel en trekt u de
steker niet aan de kabel uit het stopcontact.

- Let u erop, dat de kabel tegen olie en hitte is
beveiligd en niet over scherpe kanten wordt
getrokken.

- Beschadigde kabels of stekers moeten onmiddellijk
worden vervangen. De vervanging mag enkel
uitgevoerd worden door Mafell of een
geautoriseerde MAFELL-werkplaats om
veiligheidsrisico's te vermijden.

- Scherpe knikken aan de kabel voorkomen. Vooral
bij het transport en het opslaan van de machine de
kabel niet om de machine wikkelen.

- Controleert u vaor ieder werk, of de veiligheids- en
werkvoorzieningen veilig zijn bevestigd en niet
beschadigd zijn. Beschadigde
veiligheidsvoorzieningen en onderdelen moeten
deskundig worden gerepareerd of vervangen.

- Houdt u rekening met invloeden uit de omgeving.
Zet u de machine niet aan regen bloot en voorkomt
u werkzaamheden in vochte of natte omgeving
alsook in de buurt van brandbare vloeistoffen of
gassen.

- Bewaart u de machine op droge, afgesloten plekken
buiten de reikwijdte van kinderen op.

Instructies met betrekking tot het gebruik van
persoonlijke veiligheidsuitrustingen:

- Draag bij het werk altijd een gehoorbescherming.
- Draag bij het werk altijd een stofmasker.

- Draag steeds nauw aansluitende werkkleding (geen
korte broeken) en verwijder ringen, armbanden en
horloges.



Aanwijzingen met betrekking tot het bedrijf:

Zorg voor een vrije en slipvaste standplaats met
voldoende verlichting en verluchting.

Véoér het vervangen van gereedschap, bij
instelwerkzaamheden en voor het verhelpen van
storingen (hiertoe behoort ook het verwijderen van
vastgeklemde splinters) moet de netsteker uit het
stopcontact worden genomen.

Bewerkt u geen werkstukken die voor het
prestatievermogen van de machine te klein of te
groot zijn.

Borg indien mogelijk het werkstuk tegen wegglijden,
bijv. door lijmklemmen.

Maak alleen gebruik van originele MAFELL-
zaagkettingen. In de handel gebruikelijke
zaagkettingen zijn voor deze machine niet geschikt.
Controleer na iedere kettingwissel de correcte
kettingspanning.

Het spouwmes 4 (afb. 1) en de beschermplaat voor
de onderste kettinghefboom 6 mag niet worden
verwijderd.

De machine is een éénmantoestel en mag slechts
voor werkzaamheden worden benut, waarbij de
grondplaat 3 (afb. 1) als steun dient.

Controleer voor het werken of olie voor de
kettingsmering in de tank voorhanden is en de
kettingsmering werkt (zie hoofdstuk 4.4).

De machine reeds voér het inschakelen goed
vasthouden en steunen. Hierbij moeten rail en
ketting vrij staan. Begin met het snijden van het
werkstuk eerst, wanneer de zaagketting haar vol
toerental heeft bereikt. Let hierbij op een veilige
stand.

De schakelaar mag in ingeschakelde toestand niet
worden vastgeklemd.

Grijp gedurende het zagen nooit onder grondplaat
of in de spanenuitgooi.

Transporteer de machine nooit met lopende
zaagketting en let erop dat de lopende ketting
behalve met het werkstuk niet in contact met andere
naburige voorwerpen komt.

Deksel 12 (afb. 1) die het kettingrondsel afdekt,
nooit bij draaiende machine en alleen voor de
werktuigwissel verwijderen en vervolgens meteen
weer aanbrengen.

De machine kan aan een afzuigvoorziening met een
diameter van 54 mm (uitwendig) of 49 mm
(inwendig) worden aangesloten. Bij het werken
zonder afzuiging mag er alleen buiten of in
voldoende geventileerde ruimtes mee worden
gewerkt.

Een eenmaal gekozen snijrichting mag niet met
geweld worden gewijzigd. De zaag moet zo worden
gevoerd dat de druk de ketting niet tot staan brengt.

Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.
Niet in metalen onderdelen, bv nagels zagen.

Leid bij het zagen de aansluitkabel steeds naar
achteren van de machine weg.

Trek  bij beschadigde of doorgesneden
aansluitkabels meteen de stekker uit het
stopcontact.

Past u de aanvoer bij het zagen van de
materiaaldikte aan. Een te vlug voorschuiven leidt
tot overbelasting van de motor, tot onzuivere
zaagsneden en tot een snel afstompen van de
zaagketting.

Verwijder de machine pas dan van het werkstuk,
wanneer de zaagketting tot stilstand is gekomen.
Gebruik de machine niet met een gebogen of
beschadigde splijtwig.

Zorg ervoor dat de handgrepen vrij zijn van
kettingolie.

Grijp tijdens het bedrijf van de machine niet onder
het werkstuk.

Houd de zone onder het werkstuk vrij van
hindernissen. Houd daarbij rekening met het grote
zwenkbereik van de machine.

Let erop dat de zaagketting en de kettinggeleider
kort na de bewerking heet kunnen zijn.

Let erop dat naar beneden vallende stukken letsels
kunnen veroorzakel als u grote werkstukken zaagt.
Wees uiterst voorzichtig als u het laatste te zagen
werkstuk zaagt. Het contactvlak van de machine
verkleint. Zet indien nodig een extra werkstuk vast
zodat de machine stabiel staat.



Opmerkingen met betrekking tot onderhoud en
reparatie:

- De regelmatige reiniging van de machine, vooral de
verstelvoorzieningen voor het zwenken van de
geleidingen voor de parallelaanslag en de behuizing
van de bovenste en onderste kettinghefboom is een
belangrijke veiligheidsfactor. Trek voér het begin
van deze werkzaamheden de netstekker uit.

- Ermogen enkel originele MAFELL-reseverdelen en
toebehoren worden toegepast. Anders bestaat er
geen garantieclaim en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

- Verwondingsgevaar bij de reiniging! Bij de reiniging
bestaat verwondingsgevaar door contact met de
scherpe tanden van de zaagketting. Draag
veiligheidshandschoenen. Ga bij de reiniging
voorzichtig te werk.

- Verwondingsgevaar bij de vervanging van de
zaagketting! Bij de vervanging van de zaagketting
bestaat verwondingsgevaar door contact met de
scherpe tanden van de zaagketting. Draag
veiligheidshandschoenen. Ga bij de vervanging van
de zaagketting voorzichtig te werk.

4 Voorbereiden / Instellen

4.1 Netaansluiting

Let voor de ingebruikname erop dat de
voedingsspanning met de op de machine vermelde
bedrijfsspanning overeenstemt.

De machine moet aan het draaistroomnet worden
aangesloten. Via de inwendige bekabeling van de
machine wordt elke van de twee motoren met 230 V~
gevoed.

Zorg ervoor dat de toewijzing van het stopcontact
conform de normen wordt uitgevoerd. Een verkeerde
toewijzing kan de vernieling van de elekironica
veroorzaken. De machine is veiligheidsgeisoleerd,
daarom is het aardcontact in de stekker verwijderd.

4.2 Wissel van de zaagketting
Gevaar
Vé6r de wissel van de zaagketting
in ieder geval de steker uit het
stopcontact nemen!
Gevaar van verwondingen ook bij
stilstaande zaagketting.

Gaat u bij de wissel van de zaagketting op de volgende
manier te werk:

e  Draai met de meegeleverde aan het deksel 12
(afb. 1) bevestigde combi-schroevendraaier 11
de cilinderbout 13 los en klap het deksel omlaag.

e  Open de veerbelaste onderste beschermklep 15
(afb. 2) naar beneden toe en fixeer hem met het
deksel in de geopende positie.

e Draai de binnenzeskantschroef 18 (afb. 2) uit en
neem het tussendeksel 19 samen met het
oliereservoir af.

e Draai de bevestigingsschroef 5 (afb. 1) voor de
beveiliging van de onderste kettinghefboom los
en klap de beschermplaat 6 naar beneden toe
open.

e  Maak de kettingspanning los door de spanbout
20 (afb. 3) met de combi-schroevendraaier 11
linksom te draaien.

e Trek de geleidingsrail 21 samen met de
zaagketting en het kettingwiel 22 naar voren toe
weg en neem de ketting af.

e Legeennieuwe, resp. gescherpte zaagketting op
de geleidingsrail en het kettingwiel. Let er hierbij
op dat de tandlemmeten van de ketting in richting
markering 24 voor de looprichting wijzen en de
kettingspanbout 23 in de hiervoor gedachte
boring van de geleidingsrail  grijpt.
Verdraai met behulp van de combi-
schroevendraaier 11 (afb. 7) de aansdrijfas
zodanig dat het kettingwiel 22 met de geplaatste
zaagketting soepel in de meeneemtanden grijpt.

Attentie!

Neem na de montage van de
zaagkettinggarnituur de
schroevendraaier 11 meteen weer
weg.

e  Schuif het tussendeksel 19 op en draai de
binnenzeskantschroef 18 iets aan. Draai met de
combi-schroevendraaier 11 de door de boring in
het tussendeksel bereikbare spanbout 20 (afb. 3)

z0 lang rechtsom tot de juiste kettingspanning is
bereikt (zie paragraaf 4.3).

e Draai de binnenzeskantschroef 18 stevig vast.
Klap de bescherming voor de onderste
kettinghefboom omhoog en zet hem met schroef
5 (afb. 1) vast.



e Ontgrendel de onderste beschemingskap 15
(afb. 2). Klap het deksel 12 omhoog en draai de
cilinderbout 13 aan. Bevestig de combi-
schroevendraaier 11 in de houder in het deksel.

Werd een nieuwe zaagketting aangebracht, moet deze
ca. 2 tot 3 minuten in vrijloop op gang worden
gebracht. Let er hierbij op dat een voldoende
kettingsmering aanwezig is. Na het op gang brengen
is het eventueel noodzakelijk de kettingspanning te
corrigeren.

4.3 Kettingspanning

Voor het veilige bedienen van de machine en voor de
levensduur van de gehele kettinggarnituur is het
belangrijk dat de juiste kettingspanning is ingesteld.
Deze moet vandaar véor begin en ook vaker
gedurende het bedrijf worden gecontroleerd. De
kettingspanning is correct ingesteld, wanneer in koude
bedrijfstoestand de zaagketting aan de geleidingsrail
aansluit en van hand nog 3 tot 4 mm kan worden
opgetild.

Bij verwarming op bedrijfstemperatuur rekt zich de
zaakketting uit en hangt door. Is de rekking zo groot
dat de verbindingsdelen aan de rail uit de geleiding te
voorschijn komen, moet de zaagketting worden
nagespannen.

Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Gaat u bij het naspannen van de zaagketting als volgt
te werk:

e Open de veerbelaste onderste beschermingskap
15 (afb. 2) naar beneden toe. Met de aan het
deksel 12 (afb. 1) bevestigde combi-
schroevendraaier 1" zet u de
binnenzeskantschroef 18 (afb. 2) iets los door de
onderste opening in het deksel 12 en de schroef
5 (afb. 1).

o  Verstel de kettingspanbout 20 door de bovenste
opening in het deksel (z. afb. 1) met de combi-
schroevendraaier 11. Hierbij betekent een
draaiing in richting van de wijzers een verhoging
en een draaiing tegen de wijzers van de klok een
vermindering van de kettingspanning.

e  Draai de binnenzeskantschroef 18 stevig vast.
Klap de bescherming voor de onderste
kettinghefboom omhoog en zet deze met schroef
5 (afb. 1) vast.

Wordt de zaagketting na de verwarming nagespannen,
moet ze na beéindiging van de zaagwerkzaamheden
in ieder geval worden ontspannen. Bij afkoeling op

omgevingstemperatuur, vooral bij zeer lage
buitentemperaturen, zouden anders door
samentrekken van de zaagketting zeer hoge

krimpspanningen ontstaan.

Een nieuwe zaagketting moet, tot ze zich heeft
uitgerekt, vaker worden nagespannen dan een al een
geruime tijd gebruikte zaagketting.

4.4 Kettingsmering

De correcte smering van de zaagketting is van groot
belang voor haar levensduur. Bij droog lopende ketting
wordt de gehele kettinggarnituur binnen korte tijd
onherstelbaar beschadigd. Een voldoende smering is
voorhanden, wanneer tussen zaagketting en
geleidingsrail een oliespoor zichtbaar is.

Het is vandaar belangrijk voor ieder werkbegin de
werking van de kettingsmering en het oliepeil in de
smeerolietank te controleren. Het oliepeil mag niet
onder de naast het kijkvenster 14 in deksel 12 (afb. 1)
aangebrachte markering dalen.Maak voor het bijvullen
uitsluitend gebruik van biologisch afbreekbare olie. De
vulhoeveelheid van de olietank bedraagt ca. 0,3 liter.

Gevaar

Trek de netstekker uit vooraleer u
de kettingsmering instelt. Als bij het
bijvullen olie in de ogen
terechtkomt, wast u deze meteen
met overvloedig water uit.
Gemorste olie moet met in de
handel gebruikelijke oliebinders
worden opgezogen. De
handgrepen moeten vrij van olie
zijn.
De transporthoeveelheid van de ingebouwde oliepomp
is regelbaar. Door de fabriek werd een normale
dosering ingesteld, die daardoor kan worden
gecontroleerd dat tussen zaagketting en geleidingsrail
een oliespoor zichtbaar wordt. Bij behoefte kan de
dosering echter worden veranderd. Hiervoor gaat u op
de volgende manier te werk:



e  Draai met de meegeleverde aan het deksel 12
(afb. 2) bevestigde combi-schroevendraaier 11
de cilinderbout 13 los en klap het deksel omlaag.

e  Open de veerbelaste onderste beschermklep 15
(afb. 10) naar beneden toe en fixeer hem met het
deksel in de geopende positie.

e  Draai de binnenzeskantschroef 18 (afb. 2) uit en
neem het tussendeksel 19 samen met het
oliereservoir af.

e Met de nu aan de achterkant van de
tussendeksel toegankelijke doseerschroef 25
(afb. 4) kan de transporthoeveelheid van de
oliepomp worden afgesteld. Een draaien van de
schroef in richting van de klok verhoogt de
hoeveelheid, terwijl een draaien tegen de klok in
deze reduceert.

e  Plaats het tussendeksel 19 (afb. 2) weer en zet
hem met de binnenzeskantschroef 18 vast.

e Ontgrendel de onderste beschemingskap 15
(afb. 2). Klap het deksel 12 (afb. 1) omhoog en
draai de cilinderbout 13 aan. Bevestig de combi-
schroevendraaier 11 in de houder in het deksel.

e Door kortinschakelen kan worden gecontroleerd,
of de hoeveelheid aan de gewenste condities
beantwoord.

4.5 Instellen van de parallelaanslag

De parallelle aanslag 7 (afb. 1) wordt voor de
uitvoering van evenwijdige sneden langs de
werkstukrand vanaf een snijbreedte van 175 mm
toegepast. Hiervoor moet de smalle rand van de
aanslag omlaag wijzen.

Met de adapter 32 (afb. 12) en geleiderail 33 (beide als
speciaal accessoire verkrijgbaar) kan de aanslag
vanaf een snijbreedte van meer dan 190 mm worden
toegepast.

De aanslag kan aan beide kanten van de machine
worden toegepast.

Voor het instellen van de zaagbreedte resp. voor de
toepassing aan de andere kant van de machine
worden de twee vleugelmoeren 8 (afb. 1) losgedraaid,

de parallelaanslag navenant verschoven en
vervolgens de vleugelmoeren  weer  stevig
aangedraaid.

De gronsplaat bezit aan alle vier invoerplaatsen
afleeskanten, waaraan de markeringen die op de
geleidingsstangen van de parallelaanslag zijn

aangebracht, kunnen worden afgelezen. Zo kan de
parallelaanslag exact parallel ten opzichte van de
kettinggarnituur worden ingesteld.

De plaatsing van de parallelaanslag op de linker
machinekant is de snijbreedte de directe afmeting
tussen de geleidingsviakte van de aanslag en de
aantekenkant 26 (afb. 6). Deze afmeting is bij alle
snijhoeken identiek! Wordt de parallelaanslag op de
rechter machinekant ingezet, moet van deze afmeting
nog de kettingbreedte worden afgetrokken (6,8 mm bij
verticale snede). Het is echter aan te bevelen om in dit
geval de correcte instelling door een testsnede te
berekenen. Wordt met de rechter kettingzijde aan de
tekening gezaagd, gelden de volgens snijhoek
trapsgewijs aangelegde tekenkanten 27 (afb. 6).

4.6 Instelling voor hoeksneden (buig- en
karbeelsneden)
Gevaar!

Verwondingsgevaar door
wegslingerende zaagfragmenten

Zaagfragmenten kunnen tegen de
grondplaat of in de richting van het
zaagproces Vliegen. Er bestaat
verwondingsgevaar! Let er voor het
zaagproces op dat er zich geen
personen of voorwerpen in de buurt
van de zaag bevinden. Verwijder
wegglijdende zaagfragmenten.
Schakel daartoe de machine uit.
Wacht tot de zaagketting stilstaat.

De kettinggeleidingsrail kan ter uitvoering van zwaai-
en aanlopersneden in beide richtingen worden
gezwenkt. Naar rechts tot 60°, links tot 15°. Daarvoor
wordt de machine zo op de transportwagen geplaatst
dat de kettinggeleidingsrail vrij kan bewegen. Na het
loszetten van de handgreep 16 (afb. 1) en deactiveren
van de blokkering door trekken en verdraaien van de
grendel 9 kan de machine worden gezwenkt. De
snijhoek kan op hoekschaal 17 worden afgelezen.

Is de blokkering geactiveerd, maakt deze het instellen
van de 0° en 45°- standen eenvoudiger.

al naar ingestelde snijhoek bedragen de maximale
snijdieptes:



260 HM 400 HM 400 Q
- bij60° 130 mm 199 mm 199 mm
- bij45° 184 mm 282 mm 282 mm
- bij30°  225mm 346 mm 346 mm
- bij15° 251 mm 386 mm 386 mm

Na instelling van de snijhoek grendel 16 weer
vasttrekken.

4.7 Instellen van de glijder

Gebruik de glijder 31 (afb. 12) als de machine op de
geleiderail F 80, 110, 160, 210, 310 wordt toegepast
om het wegkantelen naar rechts te voorkomen. Als de
machine wordt gekanteld moet de glijder naar rechts
worden versteld.

5 Werking

5.1 Ingebruikname

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

5.2 In-en uitschakelen
Gevaar

Vé6r het inschakelen erop letten
dat de geleidingsrail en de
zaagketting vrij zijn. Het werkbereik
onder het werkstuk moet vrij van
obstakels zijn. Aansluitleiding naar
achterren wegvoeren. Machine met
beide handen aan de hiervoor
gedachte handgrepen vasthouden.

e Inschakelen: Ontgrendel eerst de
inschakelblokkering door de blokkeergrendel
10.1 (afb. 1) naar voren te drukken. Bedien
vervolgens schakelhendel 10. Omdat het zich om
een schakelaar zonder vergrendeling handelt,
draait de machine enkel zo lang als deze
schakelaar wordt gedrukt.

De timmermanskettingzaag ZSX TWIN-Ec is voorzien
van een elektronische toerentalregeling. Het toerental
is op 3700 min! ingesteld.

De ingebouwde elektronica zorgt bij het inschakelen
voor een schokvrije versnelling en regelt bij belasting
het toerental op de vast ingestelde waarde.

o  Uitschakelen: voor het uitschakelen laat u de
schakelhendel 10 los. De inschakelblokkering
wordt hiermee automatisch weer actief en zekert
de  timmermanskettingzaag tegen  een
onopzettelijk inschakelen.

5.3 Werkinstructies

De timmermanskettingzaag ZSX TWIN-Ec stemt qua
handhaving en opbouw met een handcirkelzaag
overeen. Het spouwmes 4 verhindert een klemmen
van de zaagketting en de bescherming van de
onderste kettinghefboom een omhoogslaan van de
machine. Ze is bijzonder voor dwarssneden en
langssneden geschikt, die een grote snijdiepte
vereisen, vooral voor het afbinden ook van lijmbinders.

De machine véér het inschakelen met de grondplaat 3
zo op het werkstuk zetten, dat nog geen contact tussen
zaagketting en werkstuk bestaat. Machine aan beide
handgrepen 1 en 2 houden en na het inschakelen
gelijkmatig zonder kantelen voorschuiven. Leid
daarom indien mogelijk de machine altijd met de
parallelle aanslag ofwel langs de werkstukrand danwel
langs een als speciaal accessoire verkrijgbare
geleiderail (zie paragraaf 4.5). Door de toepassing van
een geleiderail wordt er een aanzienlijk hogere
snijkwaliteit bereikt.

5.4 Grote snijlengtes

Voor grote snijlengten (bv meerdere balken achter
elkaar) kan de geleidingsrail met 10° achteruit worden
gezwenkt (zie afb. 5). Daardoor laat zich de machine,
vooral bij de overgang van een werkstuk naar het
volgende, eenvoudiger rechtuit voeren.

Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Om te zwenken worden eerst de twee borgbouten 28
(afb. 5) met het meegeleverde
bedieningsgereedschap losgedraaid en de ketting-
geleidingsrail tot de aanslag naar de achterste
handgreep toe gezwenkt. Draai vervolgens de
borgbouten weer aan.



6 Onderhoud en reparatie

Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de
machine aan een geautoriseerde klantenservice van
MAFELL ter inspectie te geven.

6.1 Machine

De machine moet regelmatig van afgezet stof worden
bevrijd. Hierbij dienen de ventilatiegleuven aan de
motor met een stofzuiger te worden gereinigd.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet,
bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.

Gebruik voor de smering van het drijfwerk alleen ons
speciaal vet met bestel-nr. 049065 (verpakking van
400 g).

De op de machine gebruikte kettinggarnituren dienen
regelmatig te worden ontharst, omdat schoon
gereedschap de snijkwaliteit verbetert. Het ontharsen
geschiedt door een 24 uren lang inleggen van de
kettinggarnituur in petroleum of een in de handel
gebruikelijk ontharsingsmiddel.

6.2 Geleidingsrail van de kettinggarnituur

Deze geleidingsrail moet regelmatig worden
onderhouden. Hiertoe behoort ook het smeren van het
kettingomloopwiel en het ontbramen van de rail.
Smeren van het HM-geleidingsrail - zie afb. 8

e  Kettinggarnituur uitbouwen (zie gedeelte 4.2).

e Smeerpunt reinigen.

e  Geleidingsrail op vlakke onderlaag leggen.

e  Mondstuk van de vetpers vast in het smeerpunt
drukken en zo lang drukken tot vet aan de
hefboom vrijkomt. Maak hiervoor gebruik van
goed, zuurvrij lagervet.

e  Kettinggarnituur weer monteren (zie gedeelte
4.2).

Ontbramen- zie afb.9

e  Kettinggarnituur uitbouwen (zie gedeelte 4.2).

o  Ketting uit geleidingsrail nemen.

e Met een vlakke vijl de braam als getoond op afb.
9 verwijderen.

e  Ketting opleggen en Kkettinggarnituur weer
monteren (zie gedeelte 4.2).

6.3 Kettingwiel

De belasting van het kettingwiel 22 (afb. 3) is bijzonder
groot. Vertoont het aan de afzonderlijke tanden sterk
zichtbare inloopsporen (ca. 0,5 mm), moet het in ieder
geval worden vervangen. MAFELL adviseert, dit werk
door een geautoriseerde klantenservice te laten
uitvoeren.

6.4 Slijpopmerkingen algemeen

Net zo belangrijk als kwaliteit en verzorging van de
machine zijn de kwaliteit en de verzorging van de
zaagketting,geleidingsrail en het kettingrondsel.

Wordt één van deze "partners" die bij het zagen
samenwerken, bij de verzorging verwaarloost, zijn de
gevolgen vaak:

- slijtage of vernieling van andere partners
- gebrekkig snijvermogen

slechte oppervlakte

een mogelijk veiligheidsrisico

Zaagkettingen:
ZSX TWIN-Ec (art.-nr. 006968, 006971, 006972,
006974, 006977)

o

Let op

Spijkers of aankoekend zand
beschadigen de zaagketting. Dit
moet aan de snijpunten worden
verwijderd.

Deze kettingen kunnen alleen bij
uw MAFELL-partner worden
nageslepen.




6.5 Transport en opslag
Gevaar!

Verwondingsgevaar door
ondeskundig transporteren of
opbergen

Bij ondeskundig transporteren of
opbergen van de machine kunnen
omstaanders gewond raken. Leg
de machine om ze te transporteren
of op te bergen zodanig op de
grondplaat dat de zaagketting naar
onderen vrij is. Wij adviseren om
de transportwagen van Mafell (zie
hfst. 8, ,Bijzondere toebehoren”) te
gebruiken om de machine te
transporteren of op te bergen.

8 Verhelpen van storingen
Gevaar

Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.

7 Optische signalisatie van de

bedrijfstoestand

De kleur van het stelwiel voor het toerental geeft de
bedrijfstoestand van de machine aan.

Zolang de machine qua vermogen niet overbelast
wordt, brandt het stelwiel voor het toerental tijdens het
bedrijf permanent groen.

Als het stelwiel rood brandt, is een storing opgetreden
(zie daartoe hoofdstuk Storingsoplossing).

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker

trekken!

Hieronder staan de meest voorkomende storingen en hun oorzaken. Bij andere storingen wendt u zich best tot

uw handelaar of direct tot de MAFELL-klantenservice.

Storing Oorzaak

Remedie

Het is niet mogelijk om de

Overtemperatuuruitschakeling

Machine laten afkoelen

machine in te schakelen en het

Overstroomuitschakeling

Voeding door een elektricien laten

stelwiel voor het toerental brandt
rood.

Onderspanningsuitschakeling

controleren

Het is niet mogelijk om de
machine in te schakelen en het

Geen netspanning voorhanden

Voeding door een elektricien laten
controleren

stelwiel voor het toerental brandt
niet.

Netzekering defect

Zekering door een elektricien laten
vervangen

Het is niet mogelijk om de
machine in te schakelen en het
stelwiel voor het toerental brandt
groen.

Koolborstels versleten

Machine naar de MAFELL-
klantenservice brengen

De machine stopt tijdens het

Overbelastingsuitschakeling

Aanvoersnelheid verlagen

snijden en het stelwiel voor het

Overstroomuitschakeling

Voeding door een elektricien laten

toerental brandt rood.

Onderspanningsuitschakeling

controleren

De machine stopt tijdens het | Stroomuitval

snijden en het stelwiel voor het
toerental brandt niet.

Voorzekeringen van het net door
een elektricien laten controleren




uitschakelen te lang na

Storing Oorzaak Remedie

Zaagketting klemt bij het Te grote aanvoer Aanvoersnelheid verlagen

voorschuiven van de machine Stompe zaakketting Meteen schakelaar loslaten.
Machine uit het werkstuk
verwijderen en zaagketting
vervangen of bij de MAFELL-
partner laten bijscherpen
Slechts geldig voor art.- nr.
006968, 006972 en 006977
V/66r het naslijpen op de
minimale lengte van de
hardmetalen tanden letten, zie
afb.11

Zaagketting verloopt of Stompe zaakketting Zaagketting vervangen of bij de

verhoogde krachtsinspanning bij MAFELL-partner laten

het voorschuiven bijscherpen

Spanenuitgooi verstopt Hout te vochtig

Zaakketting loopt na het Automatische kettingrem defect Machine naar de MAFELL-

klantenservice brengen

9 Extra toebehoren
- Geleidingsrail 260

- Fijzaagketting - HM 260

- Aandrijfster
- Spouwmes 260

- Geleidingsrail 400

Aandrijfster
- Spouwmes 400

- Geleidingsrail 400 voor 3/8*

Fijzaagketting - HM 400
langssnede ketting — HM 400

- Zaagketting - 3/8” 400 “ dwars- en langssnede

- Aandrijfster 3/8"
- Spouwmes 400

Best.-nr. 204581
Best.-nr. 006968
Best.-nr. 204584
Best.-nr. 204586

Best.-nr. 204582
Best.-nr. 006972
Best.-nr. 006977
Best.-nr. 204584
Best.-nr. 204587

Best.-nr. 204583
Best.-nr. 006974
Best.-nr. 204585
Best.-nr. 204587




Geleidingsrail F 80, 800 mm lang
Geleidingsrail F 110, 1100 mm lang
Geleidingsrail F 160, 1600 mm lang
Geleidingsrail F 210, 2100 mm lang
Geleidingsrail F 310, 3100 mm lang
Railverbinder F - VS

Railtas F 160

Railtassen set 2x1,6 + F-VS + 2 x F-SZ
Railtassen set 1 x 0,8 + 1x1,6 + F-WA + F-VS
Eindkappen F-EK

Hechtprofiel F-HP 6,8 m
Spaanderbescherming F-SS 3,5 m
Hoekaanslag F-WA

Universele geleiding (aanlooprail)
Geleidingsrail eendeling, cpl, 3 m lang
Geleidingsrail tweedeling, cpl, 3 m lang
Geleidingsrailverlenging , 1,5 m lang

Adapterpaar voor parallelaanslg voor het inhangen aan het geleidingsrail

Vlakke vijl
Stootpers

10 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com

Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.
Best.

-nr. 204380
-nr. 204381
-nr. 204365
-nr. 204382
-nr. 204383
-nr. 204363
-nr. 204626
-nr. 204805
-nr. 204749
-nr. 205400
-nr. 204376
-nr. 204375
-nr. 205357
-nr. 202069
-nr. 200672
-nr. 037037
-nr. 036553
-nr. 037195
-nr. 076058
-nr. 076158
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1 Simbologia

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto

Méquinas con nimero de referencia 961601

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Identificacion de la maquina
Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en

la misma.

N
M

Q

Clase de proteccion Il

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas“.

Sélo para paises de la Union Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida Util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de dafios
personales.



2.3 Datos técnicos
Herramienta (cadena de sierra)
Total elementos de propulsién
Paso de la cadena
Ancho de corte
Velocidad de corte con carga normal
Radio de orientacion, ambos lados

Profundidad de corte
a0°

a15°

a30°

a45°

a60°

La unidad de cadena se puede inclinar
10 hacia atras®

Dimensiones de la maquina

ancho x long. x alt.

Placa de soporte

Ancho, sin tope

Alt. sin herramienta, sin cufia de partir
Peso, sin cable de alimentacion

Tension de funcionamiento
Frecuencia de alimentacion

Potencia de entrada funcionamiento
continuo

Consumo de corriente funcionamiento
continuo

Velocidad en vacio

2.4 Emisiones

400 HM

40

18 mm

6,8 mm
13,5-16,4 m/s
60°/15°

400 mm
386 mm
346 mm
282 mm
199 mm

450x632x800 mm
300x506 mm

415 mm

312 mm

24,2 kg

230 VAC
50 Hz
2x3000 W

2x15,9A

3700 min-!

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la DIN EN 62841-1 y se pueden utilizar para
comparar la herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacién provisional de la carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segun el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.



241 Informacion relativa a la emision de ruidos

Valores de emisién de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Nivel de potencia acustica

Nivel de emision en el lugar de trabajo

En vacio 111 dB (A) 103 dB (A)
Serrando 108 dB (A) 100 dB (A)
2.4.2 Informacion relativa a las vibraciones mecanicas

La aceleracion tipica evaluada es de 3,2 m/s2.

2.5 Volumen del suministro

Sierra de cadena para carpinteros ZSX TWIN Ec, incluyendo

carril guia para cadenas de sierra
Cufia de partir
Cadenas de sierra

1 cable de conexion

1 tope paralelo

1 deslizador

2 herramienta de manejo

1 carro de transporte

1 manual de instrucciones

1 cuaderno "Instrucciones de seguridad"

2.6 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.

Antes de operar la maquina,
comprobar el funcionamiento de
los dispositivos de seguridad y si
estan dafiados. No utilizar la
maquina si faltan los dispositivos
de seguridad o no funcionan.

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de
seguridad:

Especial 400
400

1 unid. Spezial 400 mm, metal 18 mm

duro 18 mm

1 unid. Spezial 400, metal duro,
corte longitudinal

- Protecciones encima de la placa de soporte

- Desviador inferior con chapa protectora

- Disefio especial de la cadena de sierra

- Cufia de partir

- Placa de soporte de grandes dimensiones y tope
paralelo

- Empufiaduras

- Dispositivo de conexiéon y desconexion con
mecanismo de bloqueo y freno

2.7 Uso proyectado

La sierra de cadena para carpinteros Unicamente
puede utilizarse para cortar longitudinal 'y
transversalmente planchas de madera maciza de un
espesor maximo de 400 mm con la cadena de sierra
especial prevista de MAFELL, apoyando la placa de
soporte 3 (fig. 1) necesariamente sobre la pieza de
trabajo. La maquina esta disefiada para el manejo por



una sola persona. El operario debe sujetar y guiar la
maquina por las empufiaduras 1y 2 previstas.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. No se podrd presentar reclamacion
alguna ante el fabricante por los dafios que se
desprendan del uso inapropiado.

El uso apropiado de la maquina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacion del fabricante.

2.8 Riesgos inevitables
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Contacto con la cadena de sierra en marcha debajo
de la placa de soporte.

- Contacto con la cadena de sierra parada debajo de
la placa de soporte.

- Retroceso de la maquina al atascarse con la pieza
de trabajo.

- Rotura de la cadena de sierra.
- Recortes de madera salen despedidos.

- Contacto con componentes bajo tensién con la
carcasa abierta y la alimentacién de tensién
conectada.

- Darios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.

- Emisién de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin el conveniente
sistema de aspiracion.

3 Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.
Lea también las instrucciones de
seguridad del folleto adjunto
"Instrucciones de seguridad".

Instrucciones generales

- No podran manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes bajo la
supervision de una persona cualificada y en el
marco de la formacion profesional de los mismos.

- No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectle
modificaciones en la maquina que puedan
perjudicar la seguridad en el trabajo.

- Para el uso de la maquina al aire libre, se
recomienda introducir un interruptor de corriente de
defecto.

- No transporte nunca la maquina sujetandola por el
cable ni tire del cable para desenchufar el conector
de red.

- Asegurese de que el cable esté protegido contra el
aceite y los efectos térmicos, evite los cantos
afilados.

- Reemplace inmediatamente cualquier cable o
conector defectuoso. Para evitar riesgos en la
seguridad, solo lo puede sustituir Mafell o un
servicio técnico autorizado por Mafell.

- No doble nunca el cable. No envuelva nunca el
cable alrededor de la maquina, particularmente
durante el transporte o almacenamiento de la
misma.

- Antes de realizar tareas con la maquina,
compruebe que los dispositivos de proteccion y
manejo estan correctamente montados y que no
presentan ningun dafio. Repare adecuadamente o
reemplace cualquier dispositivo de proteccion o
componente defectuoso.

- Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No
exponga nunca la maquina a la lluvia y ni la utilice
en lugares humedos o cerca de liquidos 0 gases
inflamables.

Mantenga la maquina en lugares secos Yy
protegidos, y fuera del alcance de los nifios.

Instrucciones relativas al

proteccion personal

- Utilizar siempre protecciones auditivas para
trabajar.

- Utilizar siempre una mascarilla para trabajar.

- Pongase siempre ropa de trabajo bien ajustada (no
pantalones cortos), quitese anillos, pulseras y
relojes.

equipamiento de



Instrucciones de uso

Asegurar una base libre y antideslizante con
suficiente iluminacion y ventilacion.

Desconecte la alimentacion de tension antes de
cambiar la herramienta, realizar tareas de ajuste o
eliminar defectos (lo cual implica la eliminacién de
astillas de madera atascadas).

No procese nunca piezas de frabajo cuyas
dimensiones no se correspondan con las
especificaciones técnicas de la maquina.

Siempre que sea posible, fije la pieza de trabajo
para que no pueda desplazarse, por ejemplo,
utilizando gatos.

Unicamente utilice cadenas de sierra originales de
MAFELL. Las cadenas de sierra comunes no se
pueden utilizar con esta maquina. Compruebe la
tension correcta cada vez que cambie la cadena.

No desmontar nunca la cufia de partir 4 (fig. 1) nila
chapa protectora del desviador inferior 6.

La méagiuna esta disefiada para el manejo por una
s6la persona y Unicamente debe utilizarse para
tareas que permiten que la placa de soporte 3 (fig.
1) sirva de apoyo.

Antes de proceder a realizar las tareas de corte,
compruebe la existencia de aceite en el deposito y
el correcto funcionamiento del sistema de engrase
de cadena (ver apartado 4.4).

Sujete y apoye la maquina con las dos manos ya
antes de ponerla en funcionamiento. Procure que el
riel y la cadena se puedan mover libremente.
Espere a que el motor esté funcionando a pleno
rendimiento antes de serrar. Para ello, coloquese
€en una posicion estable.

No se debe bloquear el interruptor con la maquina
en marcha.

No cologque nunca las manos debajo de la placa de
soporte o en el eyector de virutas durante el corte.

No transporte nunca la maquina con la cadena de
sierra en marcha y evite cualquier contacto con la
cadena en marcha con objetos extrafios.

La tapa del pifién 12 (fig. 1) unicamente debe ser
desmontada para el cambio de herramientas y debe
ser montado inmediatamente después de finalizar
esta tarea.

La maquina se puede conectar con un sistema de
aspiracién con un didmetro de 54 mm (exterior) o
49 mm (interior). Con ello, queda prohibido utilizar
la maquina en interiores donde no se puede
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asegurar la suficiente ventilacién de aire, si no se
conecta con un sistema de aspiracion adecuado.

- No cambie nunca la direccion de corte de forma
forzosa. Desplace la sierra de manera que no se
pueda bloquear la cadena por la presion de corte.

- Compruebe que la pieza de trabajo no incluya
cuerpos extrafios. No corte nunca piezas metalicas,
como por ejemplo clavos.

- Tenga cuidado que el cable de alimentacion
siempre se encuentre detrds de la maquina al
serrar.

- En caso de que los cables de alimentacion
presenten dafios o se corten, desconecte
inmediatamente la alimentacion de tension.

- Regule la velocidad de avance segun el espesor del
material. Si se desplaza la maquina con velocidad
excesiva, se puede sobrecargar el motor o desviar
y desgastar excesivamente la cadena de sierra.

- No retire la maquina de la pieza de trabajo antes de
que el cadena de sierra se haya parado por
completo.

- No opere la maquina con una cufia de separacion
doblada o dafiada.

- Procurar que las asas no tengan aceite de cadenas.

- No tocar nunca debajo de la pieza de trabajo
durante el funcionamiento de la maquina.

- Mantener la zona de debajo de la pieza de trabajo
libre de obstaculos. Prestar atencién a la zona de
giro grande de la maquina.

- Tenga en cuenta que la cadena de la sierra y la
barra guia de la cadena pueden estar calientes
poco después de estar en funcionamiento.

- Tenga en cuenta que, al serrar piezas de trabajo
grandes, los trozos grandes que caigan pueden
provocar lesiones.

- Tenga especial cuidado cuando sierre la Ultima
pieza de trabajo. La superficie de contacto de la
maquina se reduce. Si es necesario, sujete una
pieza de trabajo adicional para que la maquina esté
estable.

Instrucciones de mantenimiento y reparacion

- Por razones de seguridad, es imprescindible limpiar
con regularidad la maquina, particularmente los
dispositivos de ajuste de los rieles-guia del tope
paralelo y de la carcasa de los desviadores de
cadena inferiores y superiores. Antes de proceder a



efectuar las tareas descritas, desenchufe el
conector de red.

- Unicamente pueden utilizarse accesorios y piezas
de recambio originales de MAFELL. De lo contrario,
no se podré presentar reclamacion alguna ante el
fabricante.

- Riesgo de lesiones durante la limpieza Durante la
limpieza, se corre el riesgo de sufrir lesiones al tocar
los dientes afilados de la cadena de la sierra.
Utilizar guantes protectores. Proceder con
precaucion a la hora de limpiar.

- jRiesgo de lesiones al cambiar la cadena de la
sierral Al cambiar la cadena de la sierra, se corre el
riesgo de sufrir lesiones al tocar los dientes afilados
de la cadena. Utilizar guantes protectores. Proceder
con precaucion a la hora de cambiar la cadena de
la sierra.

4 Preparacion/Ajuste

4.1 Alimentacion de red

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que la tension de red se corresponda con la tension de
servicio indicada en la placa de caracteristicas de la
maquina.

La maquina requiere alimentacién con corriente
trifasica. El cableado interior de la maquina asegura
que se alimentan los dos motores con una tension de
230 V~.

Procure asignar correctamente y segun las normas
aplicables los conductos de la tomacorriente. jPeligro
de dafar los componentes electrénicos! La maquina
cumple con los requerimientos de la clase de
proteccion aplicables. Por lo tanto, el conector no
integra ninguin contacto de tierra.

4.2 Cambio de la cadena de sierra
iPeligro!
Antes de cambiar la cadena de

sierra, desconecte la alimentacion
de red.

También hay peligro de lesiones
con la cadena de sierra parada.

Para cambiar la cadena de sierra, proceda de la
siguiente manera:

Afloje el tornillo cilindrico 13 con el destornillador
11 suministrado (fijado en la tapa 12, fig. 1) y
abra la tapa.

Abra la cubierta de proteccion 15 (fig. 2),
plegandola hacia abajo, y fije la tapa en la
posicién abierta.

Desmonte el tornillo de cabeza hexagonal 18 (fig.
2), la tapa intermedia 19 y el depdsito de aceite.

Afloje el tornillo de fijacion 5 (fig. 1) de la
proteccion inferior del desviador de cadena para
plegar la chapa protectora 6 hacia abajo.

Destense la cadena, girando el tornillo tensor 20
(fig. 3) con ayuda del destornillador 11 al
contrario del sentido de las agujas del reloj.

Desmonte el carril guia 21, la cadena de sierra y
el pifion 22 para desmontar la cadena.

Coloque la cadena afilada, o bien otra cadena de
sierra nueva, en el riel guia y la rueda de cadena,
procurando que el sentido de corte de los dientes
de la cadena se corresponda con el sentido de
marcha indicado por medio de la marca 24, y que
el perno tensor de cadena 23 encaje con el
agujero  previsto en el riel guia.
Gire el arbol de transmision con el destornillador
combinado 11 (fig. 7) hasta que el pifién 22 con
cadena de sierra puesta encaje con el dentado
de arrastre.

Monte la tapa intermedia 19 y fije el tornillo de
cabeza hexagonal 18 con la mano. Gire el tornillo
tensor 20 (fig. 3) (con el destornillador
combinado 11 a través de la tapa intermedia) en
el sentido de las agujas del reloj hasta que la
cadena quede correctamente tensada (ver
apartado 4.3).

Fije el tornillo de cabeza hexagonal 18, aplicando
el par de apriete requerido. Fije el protector del
desviador de la cadena por medio del tornillo 5
(fig. 1).

Desbloquee la cubierta de proteccion inferior 15
(fig. 2). Levante la tapa 12 para fijar el tornillo
cilindrico 13. Coloque el destornillador 11 en el
soporte previsto de la tapa.

jAtencion!

No deje nunca puesto el
destornillador combinado 11 tras el
montaje.



Antes de proceder a cortar con una cadena de sierra
nueva, ponga en marcha la maquina y deje rodar la
cadena en wvacio entre 2 y 3 minutos,
aproximadamente, comprobando la  suficiente
lubricacion. Si es necesario, vuelva a tensar la cadena
de sierra después del proceso de rodaje.

4.3 Tension de cadena

Para garantizar la seguridad en el trabajo con la
maquina y prolongar la vida util de la unidad de
cadena, es imprescindible ajustar la tensién de cadena
correcta. Por lo tanto, compruebe la tension de cadena
antes y durante las tareas de corte. En estado frio, la
cadena debe estar en contacto con el riel guia,
pudiéndose levantar manualmente 3 a 4 mm.

Una vez alcanzada la temperatura de funcionamiento,
la cadena se extiende y se comba. Si la cadena se
extiende de manera que los eslabones de unién
salgan del dispositivo de guia, es imprescindible
tensar la cadena de sierra.

iPeligro!

Antes de realizar los trabajos de
mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Para tensar la cadena de sierra, proceda de la
siguiente manera:

e Abralacubierta de proteccion inferior con resorte
15 (fig. 2). Afloje el tornillo de cabeza hexagonal
18 (fig. 2), introduciendo el destornillador 11
(fijado en la tapa 12, fig. 1) por la abertura inferior
de la tapa 12, asi como el tornillo 5 (fig. 1).

e Gire el tornillo tensor 20, introduciendo el
destornillador combinado 11 por la tapa (fig. 1).
Para aumentar la tensién de cadena, gire el
tornillo en el sentido de las agujas del reloj. Para
disminuir la tension de cadena, gire el tornillo al
contrario del sentido de las agujas del reloj.

o  Fije eltornillo de cabeza hexagonal 18, aplicando
el par de apriete requerido. Fije el protector del
desviador de la cadena por medio del tornillo 5
(fig. 1).

Si se tensa la cadena de sierra en estado caliente, es
imprescindible destensarla una vez que se haya
finalizado las tareas de corte. De lo contrario, se
produce alta tension de contraccion durante el proceso
de enfriamiento de la cadena, particularmente en
condiciones de muy bajas temperaturas ambiente.

Tenga en cuenta que las cadenas de sierra nuevas
deben ser tensadas con més frecuencia hasta que se
hayan extendidas.

4.4 Engrase de cadena

El engrase correcto es esencial para prolongar la vida
Util de la cadena de sierra. La marcha en seco
provocara dafios irreparables en la unidad de cadena
dentro de muy poco tiempo. Cuando se engrase
correctamente la cadena de sierra, sale una pequefia
cantidad aceite en el &rea del riel guia.

Por lo tanto, es imprescindible comprobar el correcto
funcionamiento del sistema de engrase de cadena, asi
como el nivel de aceite en el depdsito de aceite, cada
vez antes de proceder a realizar las tareas de corte
con la maquina. El nivel de aceite no debe nunca
quedar inferior a la marca junto a la mirilla 14 de la
tapa 12 (fig. 1). Unicamente utilice aceites
biodegradables. El deposito de aceite ofrece un
volumen de llenado de aproximadamente 0,3 litros.

iPeligro!

Desenchufar antes de comenzar
con el ajuste de la lubricacion de la
cadena. En caso de contacto de
aceite con los ojos, lavar
inmediatamente con abundante
agua. Elimine el aceite derramado
con ayuda de aglutinante de aceite
comun. Las asas no deben estar
manchadas de aceite.

La cantidad de aceite alimentada se puede dosificar
en la bomba de aceite integrada. Todas las maquinas
se suministran con ajuste de dosificacién normal. En
este estado, sale una pequefia cantidad de aceite
entre la cadena de sierra y el riel guia. Si es necesario,
el operario puede ajustar la dosificacion segin sus
necesidades especificos. Proceda de la siguiente
manera:

o Afloje el tornillo cilindrico 13 con el destornillador
11 suministrado (fijado en la tapa 12, fig. 1) y
abra la tapa.

e Abra la cubierta de proteccién 15 (fig. 2),
plegandola hacia abajo, y fije la tapa en la
posicion abierta.

e  Desmonte el tornillo de cabeza hexagonal 18 (fig.
2), la tapa intermedia 19 y el depdsito de aceite.



e A continuacién, ajuste el caudal de la bomba de
aceite por medio del tornillo de dosificacién 25
(fig. 4) en la cara posterior de la tapa intermedia.
Girando el tornillo en el sentido de las agujas del
reloj, se aumenta la dosificacion; girando el
tornillo al contrario del sentido de las agujas del
reloj, se disminuye la dosificacion.

e Monte y fije la tapa intermedia 19 (fig. 2) por
medio del tornillo de cabeza hexagonal 18.

e  Desbloquee la cubierta de proteccion inferior 15
(fig. 2). Levante la tapa 12 (fig. 1) para fijar el
tornillo cilindrico 13. Coloque el destornillador 11
en el soporte previsto de la tapa.

e Arranque brevemente la maquina para
comprobar el volumen de aceite alimentado.

4.5 Ajuste del tope paralelo

El tope paralelo 7 (fig. 1 ) permite cortar en linea
paralela, con un ancho minimo de 175 mm, a lo largo
del borde de la pieza de trabajo. El extremo mas
estrecho mostrara hacia abajo.

Para cortes con un ancho de corte de 190 mm o
superior, se requiere el adaptador 32 (fig. 12) y la guia
33 (accesorios especiales).

El tope se puede montar en ambos lados de la
maquina.

Para ajustar el ancho de corte, o bien para el montaje
en el lado opuesto de la maquina, abra los dos tornillos
de orejetas 8 (fig. 1), desplace el tope paralelo y vuelva
a cerrar los tornillos de orejetas correctamente.

La placa de soporte ofrece bordes indicadores en los
cuatro puntos de insercion para ajustar las marcas de
las barras de guia del tope paralelo. De esta manera,
se puede ajustar en linea paralela el tope paralelo con
la unidad de cadena.

Utilizando el tope paralelo en el lado izquierdo de la
maquina, el ancho de corte corresponde a la distancia
entre la superficie de guia del tope y el canto de
trazado 26 (fig.6), independientemente del angulo de
corte ajustado. Utilizando el tope paralelo en el lado
derecho de la maquina, se debe restar el ancho de la
cadena de esta distancia (6,8 mm en cortes
verticales). No obstante, en tal caso es aconsejable
realizar un corte de prueba para comprobar el ajuste
correcto. En caso de cortar con el lado derecho a lo
largo de una linea de trazado, aplican los cantos de
trazado 27 (fig. 6).

4.6 Ajustes para cortes angulares (cortes
compuestos o con falsa escuadra)

iPeligro!
Riesgo de lesiones si salen
trozos despedidos

Los recortes de madera puede salir
disparados contra la placa base o
en la direccién en que se sierra.
iExiste riesgo de lesiones! Antes
de comenzar a serrar, procurar que
no haya personas ni objetos cerca
de la sierra. Retire los recortes de
madera que se estén cayendo.
Desconecte la maquina para ello.
Espere a que la cadena de la sierra
se haya parado.

Para realizar cortes compuestos o con falsa escuadra,
se puede girar el riel guia de la cadena en ambos lados
(60° hacia la derecha, 15° hacia la izquierda). Para
ello, situe la maquina en el carro de transporte, de
manera que se puede mover el riel guia libremente.
Aflojado el mango 16 (fig. 1) y desactivado el fijador
tirando y girando el mango 9, se puede inclinar la
méquina. El &ngulo de corte ajustado se indica en la
doble escala de &ngulos 17,

Por medio del mecanismo de enclavamiento se puede
ajustar sencillamente las posiciones de 0°° y 45°°.
Segun el angulo de corte ajustado, se pueden realizar
las siguientes profundidades de corte:

260 HM 400 HM 400 Q
- a60° 130 mm 199 mm 199 mm
- a4bh° 184 mm 282 mm 282 mm
- ad0° 225 mm 346 mm 346 mm
- alb5° 251 mm 386 mm 386 mm

Una vez ajustado el angulo de corte, fije nuevamente
las empufiadura 16.

4.7 Ajuste de deslizador

Montando la maquina sobre el carril guia F 80, 110,
160, 210, 310, utilice el deslizador 31 (fig. 12) para
evitar que se caiga hacia la derecha. Para inclinar la
maquina, desplace el deslizador hacia la derecha.



5 Funcionamiento

5.1 Puesta en funcionamiento

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

5.2 Conexion y desconexion
iPeligro!
Antes de poner en marcha la
maquina, asegUrese de que se
mueven libremente el riel guia y la
cadena de sierra. La zona debajo
de la pieza de trabajo debe quedar
libre de obstaculos. Asegurese de
que el cable de alimentacion de red
esté detras de la maquina. Sujeta
la maquina con las dos manos por
las empufaduras previstas.

e  Conexion: Desenclave el dispositivo de bloqueo
de conexion pulsando el botén de bloqueo 10.1
(fig. 1) hacia delante. A continuacién, accione la
palanca de mando 10. Puesto que se trata de un
interruptor sin  mecanismo de bloqueo, la
maquina se para inmediatamente al soltarlo.

La sierra ZSX TWIN-Ec esta equipada con un sistema
de regulacion de velocidad electronica y funciona con
una velocidad de 3700 min-! (ajuste de fabrica).

El sistema electrénico integrado garantiza la
aceleracion libre de sacudidas en el momento de la
puesta en marcha y regula la velocidad segun la carga
aplicada, de manera que se mantiene la velocidad
ajustada.

e Desconexion: Para desconectar, suelte el
interruptor de conexion 10. Con ello, se vuelve a
activar automaticamente el dispositivo de
bloqueo de conexidn, evitando de esta manera
que se ponga en marcha la sierra de cadena
para carpinteros sin querer.

5.3 Instrucciones de trabajo

Desde el punto de vista del manejo y la construccion,
la sierra de cadena para carpinteros ZSX TWIN-Ec se
corresponde a una sierra circular manual. La cufia de
partir 4 evita que se bloquee la cadena de sierra, y la
proteccion del desviador de cadena inferior impide que
la maquina retroceda. Es ideal para realizar perfiles
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transversales y longitudinales de gran profundidad de
corte y, particularmente, ensambladuras pegadas.

Antes de poner en marcha la maquina, coloque la
placa de soporte 3 en la pieza de trabajo, manteniendo
la debida distancia entre la cadena de sierra y la pieza
de trabajo. Sujeta la maquina por las dos empufiadura
1y 2y desplacela uniformemente sin inclinarla, una
vez que se haya puesto en marcha. Siempre que sea
posible, guie la maquina con el tope paralelo a lo largo
del borde de la pieza de trabajo, o bien un carril guia
(accesorio opcional, ver apartado 4.5). Utilizando un
carril guia, se optimiza considerablemente la calidad
del corte.

5.4 Cortes largos

Para realizar cortes muy largos (por ejemplo, cortando
varias vigas de madera en serie), se puede inclinar
hacia atras 10° el carril guia (ver fig.5). De esta
manera, se puede guiar la maquina con mas facilidad
en lalinea recta, particularmente en el traspaso de una
pieza de trabajo a la siguiente.

iPeligro!

Antes de realizar los trabajos de
mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Para inclinar, afloje en primer lugar los dos tornillos de
fijacion 28 (fig. 5) con la herramienta especial
suministrada. A continuacién, incline el carril guia de
la cadena hasta el tope en la direccion de la
empufadura trasera. Finalmente, vuelva a fijar los
tornillos de fijacion.



6 Mantenimiento y reparacion
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados
de forma permanente. Se recomienda llevar la
maquina a un centro de servicio al cliente autorizado
de MAFELL para su revision después de algun tiempo
de funcionamiento.

requieren escaso

6.1 Maquina

Limpie con regularidad el polvo que se deposita en la
maquina, particularmente, limpie a soplos las
aberturas de ventilacion del motor.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar
Unicamente nuestra grasa especial con numero de
referencia 049040 (unidades de 1 kg).

Para engrasar los engranajes, usar solamente nuestro
lubricante especial referencia 049065 (lata de 400 g).

Retire con regularidad la resina que se deposita enlas
unidades de cadena utilizadas para evitar asi
pérdidasen la calidad de corte. Para quitar la resina,
introduzca la unidad de cadena en un bafio de petréleo
0 algun disolvente de resinacomun durante 24 horas.

6.2 Riel guia de la unidad de cadena

Es imprescindible realizar con regularidad las tareas
de mantenimiento necesarias en el carril guia de la
unidad de cadena, como por ejemplo lubricar el rodillo
de inversion de la cadena y desbarbar el riel.

Lubricar el carril guia de metal duro - ver fig. 8

e  Desmonte la unidad de cadena (ver apartado
4.2).

e  Limpie la abertura de lubricacion.

e  Coloque el riel guia sobre una superficie plana.

e Introduzca la boca de la engrasadora en la
abertura de lubricacién, empujando hasta que

sale grasa en el rodillo de inversion. Utilice grasa
para cojinetes libre de acido.

e Vuelve a montar la unidad de cadena (ver
apartado 4.2).

Desbarbar - ver fig. 9

e  Desmonte la unidad de cadena (ver apartado
4.2).

e  Desmonte la cadena del riel guia.

e  Desbarbar con ayuda de una lima plana, ver fig.
9.

e  Coloque la cadena y vuelva a montar la unidad
de cadena (ver apartado 4.2).

6.3 Rueda de cadena

El pifion 22 (fig. 3) es un componente particularmente
sometido a cargas mecanicas. Cuando los dientes se
hayan desgastados excesivamente (unos 0,5 mm), es
imprescindible cambiar la rueda de cadena. En tal
caso, se recomienda entregar la maquina a un servicio
técnico autorizado.

6.4 Instrucciones generales para afilar las

herramientas

Aparte de la calidad y la conservacién de la
maquina,la calidad y la conservacién de la cadena de
sierra, el riel guia y el pifidn son factores decisivos
para la calidad del trabajo.

Despreciando uno de los componentes mencionados,
hay peligro de

- desgastar excesivamente hasta destruir los otros
componentes mencionados

- reducida potencia de corte
- menor calidad de corte
- peligros evitables en el trabajo con la maquina

Cadena de sierra para:

ZSX TWIN-Ec (numero de referencia 006968, 006971,
006972, 006974, 006977)

o

jAtencion!

Peligro de dafiar la cadena de
sierra por clavos o adhesiones de
arena. Por tanto, se deben quitar
del punto de corte.

Estas cadenas unicamente pueden
ser afiladas por el servicio técnico
autorizado de MAFELL.




6.5 Transporte y almacenamiento
iPeligro!
Riesgo de lesiones por
transporte o almacenamiento
incorrecto
Si se transporta 0 almacena la
maquina de forma incorrecta, se
pueden provocar lesiones a las

personas que se encuentren cerca.

Para el transporte o
almacenamiento, colocar la
maquina sobre la placa base de
forma que la cadena de sierra esté
a la vista hacia abajo. Se
recomienda utilizar el carro de
Mafell para el transporte y
almacenamiento (ver cap. 8
«Accesorios especialesy).

8 Eliminacion de fallos técnicos
iPeligro!

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metalicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.

7 Indicador dptico de senal del estado
de funcionamiento

El color de la rosca de velocidad muestra el estado de

funcionamiento de la maquina.

Mientras la maquina no esté sobrecargada en

términos de rendimiento, la rosca de velocidad se

ilumina en verde de forma permanente durante el

funcionamiento.

Si la rosca se ilumina en rojo, existe un fallo (consulte

para ello el capitulo Solucién de fallos).

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la

alimentacion de red.

A continuacion, se indican los fallos mas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo Causa

Solucion

No se enciende la maquina y la

rosca de velocidad se iluminaen | temperatura

Desconexidn por exceso de

Dejar enfriar la maquina

rojo

Desconexion por sobretension

Solicitar al electricista que

Desconexion por baja tension

compruebe el suministro de
tension

No se enciende la maquina y la
rosca de velocidad nose ilumina

Falta de alimentacion de red

Solicitar al electricista que
compruebe el suministro de
tension

Fusible de red defectuoso

Solicitar al electricista que
sustituya el fusible

No se enciende la maquina y la

rosca de velocidad se iluminaen | desgastadas

Escobillas de carbon

Entregue la maquina a un centro
de servicio al cliente autorizado

verde de MAFELL
La maquina se para durante el Desconexion por sobrecarga Disminuya la velocidad de
corte y la rosca de velocidad se avance

ilumina en rojo

Desconexidn por sobretension

Solicitar al electricista que

Desconexion por baja tension

compruebe el suministro de
tension




Fallo

Causa

Solucion

La maquina se para durante el
corte y la rosca de velocidad nose
ilumina

Falta de tension

Solicitar al electricista que
compruebe los fusibles de la red

La cadena de sierra se bloquea
al desplazar la maquina

Velocidad de avance excesiva

Disminuya la velocidad de
avance

Cadena de sierra despuntada

Suelte el interruptor de
inmediato. Aleje la maquina de la
pieza de trabajo y cambie la
cadena de sierra, 0 bien deje
afilarla por parte de un centro de
servicio al cliente autorizado de
MAFELL.

Sdlo numeros de referencia
006968, 006972 y 006977
Antes de filar, verifique la
longitud minima de los dientes
de metal duro, ver fig.11.

La cadena de sierra se desvia,
no se puede desplazar con
facilidad

Cadena de sierra despuntada

Cambie la cadena de sierra, 0
bien deje afilarla por parte de un
centro de servicio al cliente
autorizado de MAFELL

Eyector de virutas obstruido

Madera demasiada humeda

Prolongada marcha en inercia de
la cadena de sierra

Freno automatico de cadena
defectuoso

Entregue la maquina a un centro
de servicio al cliente autorizado
de MAFELL

9 Accesorios especiales
- Carril guia 260

- Cadena de corte fino - HM 260

- Pifidn
- Cufia de partir 260

- Carril guia 400

- Cadena de corte fino - HM 400
- cadena para cortes longitudinales — metal duro 400

- Pifén
- Cufia de partir 400

Referencia 204581
Referencia 006968
Referencia 204584
Referencia 204586

Referencia 204582
Referencia 006972
Referencia 006977
Referencia 204584
Referencia 204587




- Carril guia 400 para 3/8* Referencia 204583

- Cadena de sierra - 3/8" 400 corte transversal y longitudinal Referencia 006974

- Pifién 3/8" Referencia 204585

- Cufia de partir 400 Referencia 204587
- Carril guia F 80, longitud 800 mm Referencia 204380
- Carril guia F 110, longitud 1100 mm Referencia 204381
- Carril guia F 160, longitud 1600 mm Referencia 204365
- Carril guia F 210, longitud 2100 mm Referencia 204382
- Carril guia F 310, longitud 3100 mm Referencia 204383
- Elemento de unién de carriles F - VS Referencia 204363
- Estuche pararieles F 160 Referencia 204626
- Juego de estuches para carriles 2 x 1,6 + F-VS + 2 x F-SZ Referencia 204805
- Juego de estuches para carriles 1x 0,8 + 1x 1,6 + F-WA + F-VS Referencia 204749
- Tapas F-EK Referencia 205400
- Perfil de sujecion F-HP 6,8 m Referencia 204376
- Deflector de virutas F-SS 3,5 m Referencia 204375
- Tope angular F-WA Referencia 205357
- Guia universal (carril desplazable) Referencia 202069
- Carril guia compacto cpl., 3 m de largo Referencia 200672
- Carril guia seccionado cpl., 3 m de largo Referencia 037037
- Prolongacién del carril guia, longitud 1,5 m Referencia 036553
- Par de adaptadores para el tope paralelo, para colocar en el riel guia Referencia 037195
- Lima plana Referencia 076058
- Prensa de grasa Referencia 076158

10 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrara la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
@ Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

2 Tuotetiedot

Koneille, joilla on tuote-nro: 961601

2.1 Valmistajan tiedot

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Konetunnus
Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nakyvét siihen kiinnitetysta tyyppikilvesta.

Suojaluokka I

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien maarayksien noudattamisen.

N
m

Vain EU-maat
Sahkétyokaluja ei saa havittaa kotitalousjétteen mukana!

EU: n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja kansalliset
lait maaraavat, etta kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys-
tai kerayspisteeseen.

Lue kayttdohje vahentadksesi loukkaantumisriskia.

Q =



2.3 Tekniset tiedot
Tyokalu (teraketjun tyyppi)
Ketjulenkkien lukuméaéra
Ketjujako
Sahausuran leveys

Sahausnopeus normaalikuormituksella

Kallistusalue molemmille puolille

Sahaussyvyys
kallistuksella 0°
kallistuksella 15°
kallistuksella 30°
kallistuksella 45°
kallistuksella 60°

Teraketju/teralevy on kallistettavissa
taaksepain 10°

Koneen mitat

Leveys x pituus x korkeus
Peruslevy

Leveys ilman vastetta

Korkeus ilman tyokalua ja rakokiilaa
Paino ilman verkkojohtoa

Kayttojannite
Verkkotaajuus

Ottoteho jatkuvassa kaytdssa
Virrankulutus jatkuvassa kaytossa
Kierrosluku joutokaynnissa

24 Paastot

400 HM

40

18 mm

6,8 mm
13,5-16,4 m/s
60 °/ 15°

400 mm
386 mm
346 mm
282 mm
199 mm

450x632x800 mm
300x506 mm

415 mm

312 mm

24,2 kg

230 VAC
50 Hz
2x3000 W
2x15,9 A
3700 min-!

Annetut meluemissiot on mitattu normin DIN EN 62841-1 mukaisesti ja niit4 voi k&yttaa vertailemiseen ja muun

sahkotyokalun valilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.

Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kéytdssé,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla séhkétydkalua kaytetéan, erityisesti siité,

minkalaista tydkappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun séhkotyokalu kady ilman kuormitusta!



241 Melupéaastotiedot
EN 62841 mukaan maéritetyt melupaastéarvot:

Aénitehotaso

Tyhjakaynti 111dB (A)
Tyosto 108 dB (A)
2.4.2 Tarinaa koskevat tiedot

Tyypillinen mitattu kiihtyvyys on 3,2 m/s2.

2.5 Toimituksen laajuus

Tyopaikkakohtainen meluarvo
103 dB (A)
100 dB (A)

Kirvesmies-ketjusaha ZSX TWIN-Ec, taydellinen varusteina:

Ohjauskisko sahaketjuille
Rakokiila
Teraketjut

1 liitantajohto

1 samansuuntaisvaste

1 liukukappale

2 Kayttotyokalu

1 kuljetusvaunu

1 kayttdohje

1 vihko "Turvallisuusohjeet"

2.6 Turvalaitteet
Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytossa.
Niit4 ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

Tarkasta ennen kayttoa
turvalaitteiden toiminta ja
mahdolliset vauriot. Ala kayta
konetta, jos turvalaitteita puuttuu tai
jokin niista on tehoton.

Koneessa ovat seuraavat turvalaitteet:

- suojavarusteet peruslevyn ylapuolella
- alemman ketjupyoran suojapelti

- teraketjun erityismuotoilu

- rakokiila

Special 400
400
1 kpl. Spezial 400 HM 18 mm
1 kpl. Spezial 400 HM 18 mm
pitkittaissahaus

- suuri peruslevy ja samansuuntaisvaste
- késikahvat
- kytkinlaite k&ynnistysestolla ja jarrulla

2.7 Maaraysten mukainen kaytto

Kirvesmies-ketjusaha soveltuu ainoastaan téyspuun,
jonka maksimi paksuus on 400 mm, poikittais- ja
pitkittdissahaamiseen kayttaen ainoastaan MAFELL:in
erityis-teraketjua, koneen peruslevyn 3 (kuva 1) pitaa
talldin olla painettuna tyokappaletta
vasten.Sahattaessa konetta saa ohjata vain yksi
henkilo.Koneesta pitaa talléin pitda kiinni ja ohjata
molemmista tarkoitukseen varatuista késikahvoista 1
ja2.

Muunlainen kuin yll& kuvattu kayttd on kiellettya.
Valmistaja ei vastaa muunlaisen kayton aiheuttamista
vahingoista.



Koneen kayttdtarkoituksen mukaiseen kayttdoon
kuuluu myds Mafellin antamien kayttd-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

2.8 Jaannosriskit
Vaara
Konetta kaytettaessa ei voida
taysin valttaa koneen
kayttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kaytetadn maaraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- Kaynnissa olevan koskettaminen

peruslevyn alapuolella.

- Seisovan terdketjun koskettaminen peruslevyn
alapuolella.

- Koneen takaisku
tyokappaleeseen.

- Teraketjun katkeaminen.

- Puunkappaleiden ulossinkoutuminen.

- Kosketus jannitteen alaisiin osiin pistorasian ollessa
auki ja pistokkeen ollessa pistorasiassa.

- Kuulovauriot pitempaan kestavassa tydskentelyssa
ilman kuulosuojaimia.

- Terveydelle vahingollisen  puupdlyn
pitkdaikaisessa kaytdssa ilman imulaitteita.

teraketjun

sahan juuttuessa  kiinni

emissio

3 Turvallisuusohjeet

Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéyttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

Lue myds turvallisuusohjeita

liitteena olevasta kirjasesta
"Turvallisuusohjeet".

Yleiset ohjeet:

- Lapset ja nuoret eivat saa kéyttdd tatd konetta.
Tasta poikkeuksena ovat asiantuntevan henkilon
valvonnassa olevat nuoret.

- Ala koskaan tydskentele ilman maardysten
mukaisia turvalaitteita alaka muuta koneessa
mitaan, mika voisi heikentaa turvallisuutta.

- Konetta ulkona kaytettdessd suosittelemme

vikavirtakytkimen asentamista.

- Ala kanna konetta johdosta 4laka irrota pistoketta
pistorasiasta vetamélla johdosta.

- Varmista, ettd johto on suojattu dljyltd ja
kuumuudelta eik sita vedeta teravien reunojen yli.

- Vialliset johdot ja pistokkeet on vaihdettava heti
uusiin. Vaihdon saa tehda vain Mafell tai valtuutettu
MAFELL-asiakaspalveluverstas, turvallisuuteen
liittyvien vaarannuksien vélttdmiseksi.

- Varo, ettd johto ei taitu. Varsinkaan koneen
kuljetuksen ja varastoinnin aikana johtoa ei saa
kiertaa koneen ymparille.

- Tarkista ennen tydskentelyd, ettd suoja- ja
tyolaitteet ovat turvallisesti kiinni eik& niissa ole
vikoja. Vioittuneet turvalaitteet ja osat on korjattava
asianmukaisesti tai vaihdettava uusiin.

- Ota huomioon ympéristovaikutukset. Ald kayta
konetta ulkona sateessa ja valtd tydskentelya
kosteassa tai maréssa ymparistdssa seka syttyvien
nesteiden tai kaasujen lahettyvilla.

- Sailyta kone kuivassa, suljetussa paikassa poissa
lasten ulottuvilta.

Henkilokohtaisten turvavarusteiden kaytto:

- Kayta aina kayton aikana kuulosuojaimia.

- Kayta aina kayton aikana pdlynsuojamaskia.

- Kayta aina vartalonmyotaista vaatetusta (ei lyhyita

housuja) ja poista sormukset, rannerenkaat ja
kellot.

Kayttoa koskevat ohjeet:

- Pidéa huoli siita, etta seisot tukevasti ja varmasti ja
etta valaistus on riittava.

- Irrota pistoke pistorasiasta ennen tydkalun vaihtoa,
saatotoimenpiteitd ja hairididen poistoa (tahén
kuuluu myds  kiinni  juuttuneiden  saldjen
poistaminen).

- Ala kasittele tydkappaleita, jotka ovat koneen
toimintakykyyn nahden joko liian pienia tai liian
suuria.

- Esté aina mahdollisuuksien mukaan tydkappaleen
likkuminen esimerkiksi ruuvipuristimella.

- Kéytd vain alkuperdisida MAFELL-teréketjuja.
Kaupoista saatavat tavalliset teréketjut eivat sovellu
tahdn sahauskoneeseen. Tarkasta jokaisen

ketjunvaihdon jalkeen, etté ketjun kireys on oikea.



Rakokiilaa 4 (kuva 1) ja siihen kuuluvaa alemman
taittopyoran 6 peltisuojusta ei saa poistaa.

Kone on yksi-mies -kdyttdinen ja sitd saa kayttaa
vain tdihin, joissa peruslevy 3 (bild 1) voi toimia
tukijalustana.

Tarkasta ennen t6ita, onko sailiossa dljya ketjun
voitelemiseen ja toimiiko ketjuvoitelu (katso kohtaa
4.4).

Pida koneesta kunnolla kiinni ja tuettuna jo ennen
kdynnistamista. Kiskon ja ketjun pitda télléin olla
vapaana. Aloita ty6kappaleen sahaaminen vasta,
kun teréketju on saavuttanut tdyden kierroslukunsa.
Huomioi tukeva asento.

Kytkinta ei saa kaynnin aika lukita paikalleen.

Ald koskaan vie sahaamisen aikana kattasi
peruslevyn  alapuolelle  tai  sahanpurujen
ulostuloaukkoon.

Al3 koskaan kuljeta konetta teraketjun kdydess ja
huolehdi siita, ettd kaynnisssa oleva ketju ei padse
koskettamaan tyokappaleen lisaksi muihin lahella
oleviin kohteisiin.

Ald  koskaan kayta konetta ilman vetdvan
ketjupyéran suojakantta 12 (kuva 1), poista
suojakansi vain terdketjun vaihtamisen ajaksi ja
kiinnita kansi valittdmasti vaihdon jéalkeen takaisin
paikalleeen.

Koneen voi liittd4 purujen poisimurointiletkuun,
liitinnan lapimitta 54 mm (ulko) tai 49 mm (sisa).
Jos sahataan ilman purujen poisimuroitia, sahata
saa vain ulkona tai riittdvasti tuuletetuissa tiloissa.
Kerran aloitettua sahaussuuntaa ei saa endd
muuttaa vakivalloin. Sahaa tulee ohjata siten, etta
ketjuun kohdistuva paine ei pysayté ketjua.
Tarkista, ettei tydkappaleessa ole vieraita esineita.
Ala sahaa metalliosia, kuten esim. nauloja.

Ohjaa sahauksen aikana koneen verkkojohto aina
koneesta taaksepain.

Jos verkkojohto on vahingoittunut tai katkennut,
veda verkkopistoke heti irti pistorasiasta.

Sovita sahauksen syottdliike aina materiaalin
paksuuden mukaan. Liian nopea syéttd aiheuttaa

moottorin ylikuormittumisen, epasiistin
sahaustuloksen ja sahanterdn  nopeamman
tylsymisen.

Irrota kone tyOkappaleesta vasta, kun teréketju on
pysahtynyt kokonaan.

- A4 kayta konetta, jos rakokiila on taipunut tai
vaurioitunut.

- Huolehdi siitd, ettd kdasikahvat ovat vapaana
ketjudljysta.

- A& tartu koneen kaytdn aikana tybkappaleen
alapuolelle.

- Pida alue tydkappaleen alapuolella vapaana
esteistd. Huomioi talldin koneen suuri kaantdalue.

- Huomioi, ettd teréketju ja ketjunjohdekisko voivat
olla kuumia sahaamisen jalkeen.

- Huomioi, ettd suuria tyOkappaleita sahattaessa
putoavat kappaleet voivat aiheutaa vammoja.

- Ole erityisen varovainen sahatessasi sahattavan
tyékappaleen viimeistd osaa. Koneen asetuspinta
pienenee. Kiinnitd tydkappaleeseen tarvittaessa
listékappale, jotta kone on vakaana tyokappaletta
vasten.

Huoltoa ja kunnossapitoa koskevat ohjeet:

- Koneen saanndllinen puhdistaminen, koskee
erityisesti ~ samansuuntaisvasteen  johteiden
kaantdmiseen liittyvia saétolaitteita ja alemman ja
ylemman ketjupy6rédn koteloa, on térked
turvallisuustekijd. Vedd ennen néiden tdiden
aloittamista verkkopistoke irti.

- Ainoastaan alkuperéisten MAFELL-varaosien ja -
tarvikkeiden kaytté on sallittua. Muuten valmistajan
takuu ja vastuu raukeaa.

- Loukkaantumisvaara puhdistettaessal
Puhdistettaessa on loukkaantumisvaara teraketjun
terdvid  hampaita  kosketettaessa.  Kayta

suojakésineita. Toimi varovaisesti puhdistettaessa.
- Loukkaantumisvaara teraketjua vaihdettaessa!
Terédketjua vaihdettaessa on loukkaantumisvaara
teraketjun teravia hampaita kosketettaessa. Kayta

suojakasineitd. Toimi varovaisesti teraketjua
vaihdettaessa.

4 Varustus / sdadot

4.1 Verkkoliitanta

Ennen kayttdonottoa on varmistettava, ettd

verkkojannite vastaa koneen tyyppikilvessa ilmoitettua
kayttojannitetta.

Kone pitaa liittaa vaihtovirtaverkkoon. Koneen sisainen
johdotus syéttad molemmille moottoreille 230 V~
jannitteen.



Varmista, ettd pistorasia on kytketty normien
mukaisesti. Vaara kytkenta voi aiheuttaa elektroniikan
vaurioitumisen. Kone on suojaeristetty, siksi
pistokkeesta on poistettu maadoituskosketin.

4.2 Teréketjun vaihtaminen
Vaara

Veda ehdottomasti verkkopistoke
irti pistorasiasta ennen teraketjun
vaihtamista!

Loukkaantumisvaara myds
teréketjun seistessa paikallaan.

Tee teraketjun vaihtaminen seuraavalla tavalla:

e Irrota mukana toimitettua, kanteen 12 (kuva 1)
kiinnitettyd, yhdistelméruuviavainta 11 kéyttéen
lieridruuvi 13 ja k&anna kansi alas.

e  Avaa jousikuormitteinen alempi suojaldppa 15
(kuva 2) kaantamalld se alas ja lukitsemalla
kannella aukiasentoon.

e Ruuvaa irti kuusiokoloruuvi 18 (kuva 2) ja poista
vélikansi 19 ja dljysailio.

e Irrota alemman  ketjupydran  suojuksen
kiinnitysruuvi 5 (Abb. 1) ja k&&nna suojapelti 6
alas.

o LOysdd  ketju  kiristyksestd  kiertdmalla
kiristysruuvia 20 (kuva 3) vasemmalle

yhdistemaruuviavainta 11 kayttaen.

o Veda terdlevya 21 teréketjuineen eteenpéin pois
ketjupyorélta 22 ja poista ketju.

o Aseta uusi tai juuri teroitettu teraketju terélevylle
ja ketjupyoraan. Varmista talloin, ettd ketjun
hampaiden leikkuuterdt osoittavat  ketjun
kéyntisuunta-merkinndn 24 suuntaan ja
ketjunkiristystappi 23 osuu terdlevyn sille
tarkoitettuun reikaan.
Kierra yhdistelmaruuviavaimen 11 (kuva 7)
voimansiitoakselia siten, ettd ketjupyora 22 silla
olevine  teraketjuineen  tarttuu  helposti
vaantibhammastukseen.

e  Tyonna valikansi 19 paikalleen ja kirista kevyesti
kuusiokoloruuvia 18. Kierra

Huomio!

Veda yhdistelmaruuviavain 11 irti
heti teraketjun/teralevyn
asentamisen jalkeen.

yhdistelmaruuviavaimella 11 valikannen reian
kautta saavutettavissa olevaa kiristysruuvia 20
(kuva 3) mydtapaivaan, kunnes ketjun kireys on
oikea (katso kohtaa 4.3).

e  Kiristd kuusiokoloruuvi 18 tiukkaan. K&anna
alemman ketjupydran suojus ylos ja kiinnita se
ruuvilla 5 (kuva 1).

e Vapauta alempi suojaldappd 15 (kuva 2)
lukituksestaan. K&anna kansi 12 ylos ja kirista
lieriéruuvi 13. Kiinnitd yhdistelmaruuviavain 11
kannessa olevaan pidikkeeseen.

Jos paikalleen asetettu teraketju on uusi, sitd pitdén
sisddnajaa tyhjékéynnilld n. 2 - 3 minuuttia. Varmista
talloin, ettd ketjun voitelu on riittdva. Sisdanajon
jalkeen ketjua on mahdollisesti kiristettdva uudelleen.

4.3 Ketjun kireys

Koneen turvallisen kaytdn ja terdketjun/terélevyn
elinidan kannalta on tarkeda, ettd ketjun kireys on
saadetty oikein. Ketjun kireys pitaa siksi tarkastaa
ennen sahaamisen aloittamista ja toistuvasti kayton
aikana. Ketjun kireys on oikein saadetty, kun teraketju
lepaa kylmana vasten terdlevya ja ketjua voi kasin
kohottaa 3 - 4 mm irti teralevysta.

Teraketju pitenee l&mmetessaan kayttélampdtilaan ja
riippuu t&lldin I6ysemmaélla. Jos piteneminen on niin
suuri, etta ketjun liukujohdepalat paésevat irti terélevyn
johteesta, teréketjulle on suoritettava jalkikiristys.

Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Tee teraketjun jalkikiristdminen seuraavasti:

e Avaa jousikuormitteinen alempi suojaldppéd 15
(kuva 2) kéantamalla se alas. Kayttaen kanteen
12 (kuva 1) Kiinnitettyd yhdistelmaruuviavainta
11, 18ysaa kevyesti kuusiokoloruuvia 18 (kuva 2),
johon paasee kasiksi kannen 12 alemmasta
aukosta, ja ruuvia 5 (kuva 1).

o Kierrd yhdistelmaruuviavaimella 11
ketjunkiristysruuvia 20 kannen ylemman aukon
kautta (kuva 1). Tallin kierto myotapéaivaan lisaa
ja kierto vastapéivaan pienentad ketjun kireytta.

e  Kiristd kuusiokoloruuvi 18 tiukkaan. K&anna
alemman ketjupydran suojus ylos ja kiinnita se
ruuvilla 5 (kuva 1).



Jos teraketjua jalkikiristettiin lampenemisen jalkeen,
ketiua on ehdottomasti I0ysattava sahaustdiden
paatyttyd. Kun terdketju jaahtyy ympériston
[dmpodtilaan, erityisestti erittéin matalissa
ldmpdtiloissa, ketjun kutistuminen aiheuttaisi ketjulle
erittdin suuren jannityksen.

Uutta terdketjua pitdd, kunnes se on pidentynyt,
kiristdéd useammin kuin jo pitemman aikaa kaytettya
teraketjua.

4.4 Ketjun voitelu

Teréketjun oikealla voitelulla on suuri vaikutus ketjun
elinikaan. Jos ketju kdy kuivana, koko ketjuasetelma
vahingoittuu lyhyessd ajassa korjauskelvottomaksi.
Voitelu on riittava, kun teraketjun ja teralevyn valissa
on nakyva 6ljyvana.

Siksi on térkedd, ettd ketjuvoitelun toiminta ja
Oljyséilion Gliymaara tarkastetaan ennen jokaisen tyon
aloittamista. Oljynpinta ei saa laskeutua kannessa 12
(kuva 1) olevan nakdikkunan 14 vieressé olevan
merkinnan alapuolelle. Kayté Gljya lisatessasi vain
biologisti hajoavaa 6ljya. Oljysailion tayttomaara on n.
0,3 litraa.

Vaara

Veda verkkopistoke irti, ennenkuin
aloitat ketjuvoitelun asettamisen.
Jos dljya jalkitaytettdessa silmiisi
paasee roiskumaan 0ljya, pese heti
silmét runsaalla vedelld. Maahan
valunut 6ljy pitda imeyttda
tavalliseen 6ljynimeytysaineeseen.
Kasikahvojen tulee olla vapaana
oljystal

Sisdanrakennetun  dljypumpun  syéttémaard on
s&édettavissd. Tehtaalla on s&adetty normaali
annostelumaéra, jonka voi tarkastaa siita, etta
teréketjun ja terdlevyn valissa on ndkyvissa 6ljyvana.
Annostelua voi tarvittaessa kuitenkin muuttaa. Tee
muuttaminen seuraavasti:

e Irrota mukana toimitettua, kanteen 12 (kuva 1)
kiinnitettyd, yhdistelméruuviavainta 11 kéyttéen
lieridruuvi 13 ja k&anna kansi alas.

e  Avaa jousikuormitteinen alempi suojaldppa 15
(kuva 2) kaantamalld se alas ja lukitsemalla
kannella aukiasentoon.

e Ruuvaa irti kuusiokoloruuvi 18 (kuva 2) ja poista
valikansi 19 ja dljysailio.

e Vilikannen  takapuolella  olevalla,  nyt
tavoitettavissa olevalla annosteluruuvilla 25
(kuva 4) voi saataa oljypumpun syo6ttémaaraa.
Ruuvin  kiertdminen  myo6tapaivaan  lisaa
syottomaaraa, kun taas kiertaminen
vastapaivaan pienentdd syottoméaaraa.

o  Aseta vélikansi 19 (kuva 2) takaisin paikalleen ja
kirista kuusiokoloruuvi 18.

e Vapauta alempi suojaldappd 15 (kuva 2)
lukituksestaan. K&anné kansi 12 (kuva 1) ylés ja
kirista lieriGruuvi 13. Kiinnita
yhdistelmaruuviavain 11 kannessa olevaan
pidikkeeseen.

e Sahan lyhytaikaisella kaynnistdmiselld voi nyt
tarkastaa, vastaako syottomaédra haluttua
tarvetta.

4.5 Samansuuntaisvasteen saataminen

Samansuuntaisvastetta 7 (kuva 1) kaytetdan
ohjaamaan sahauksia samansuuntaisesti
tydkappaleen ulkoreunaan nahden sahausleveydesta
175 mm alkaen. Vasteen kapean reunan tulee talléin
osoittaa alaspain.

Vastetta voidaan adapterin 32 (kuva 12) ja
ohjauskiskon 33 (molemmat saatavilla lisdvarusteena)
avulla kayttdd ohjaamaan yli 190 mm leveitd
sahauksia.

Vastetta voi kayttaa koneen kummallakin puolella.

Sahausleveyden  saatamiseksi  tai  vasteen
siirtdmiseksi koneen toiselle puolelle molemmat
siipiruuvit 8 (kuva 1) Idysataan, samansuuntaisvasteen
paikkaa siirretadn ja siipiruuvit kiristetdédn uudelleen
tiukkaan.

Peruslevyn kaikissa neljassé sisaantyontokohdassa
on lukureunat, joista voi lukea samansuuntaisvasteen

johdetangoissa olevat merkinnat. Nain
samansuuntaisvasteen ~ voi  s&atda  tarkalleen
samansuuntaiseksi teraketjun/teralevyn kanssa.

Jos samansuuntaisvastetta kéytetddn  koneen

vasemmalla puolella, sahausleveyden voi maarittaa
suoraan vasteen johdepinnan ja ohjausreunan 26
(kuva 6) valisesta etaisyydesta. Tama mitta on kaikilla
sahauskulmilla sama! Jos samansuuntaisvastetta
kéytetaan koneen oikealla puolella, tasta mitasta pitda
vahentaa vield ketjun leveys (6,8 mm pystysuorassa



sahauksessa). Mutta tissa tapauksessa on
suositeltavaa maérittdd vasteen oikea s&atd
koesahauksilla. Jos sahataan ketjun oikealla reunalla
piirtoviivaa pitkin, talléin patevat sahauskulman
mukaisesti porrastetut ohjausreunat 27 (kuva 6).

4.6 Viistosahausten saataminen
kahteen kulmaan)

Vaara!

Loukkaantumisvaara johtuen
ulossinkoutuvista sahausosista

Sahausosat voivat sinkoutua
peruslevya vasten tai sahaamisen
suuntaan. On olemassa
loukkaantumisvaara! Huomioi
ennen sahaamista, ettd sahan
ymparistdssé ei ole henkil6ita tai
esineita. Poista putoavat
sahausosat. Kytke téllin kone pois
paélta. Odosta, kunnes teréketju on
pysahtynyt.

(yhteen ja

Ketjun terélevya voi viisto- ja tuplaviistosahauksia
varten kallistaa molempiin suuntiin. Oikealle maks.
60°, vasemmalle maks 15°. Kone on tallin asetetteva
sopivalle alustalle niin, etté ketjun teralevy on vapaasti
kallistettavissa. Kun kahvaa 16 (kuva 1) on Idysatty ja
salpa on poistettu toiminnasta vetamalla ja kiertamalla
kahvaa 9, konetta voi kallistaa. Sahauskulman voi
lukea kulma-asteikolta 17.

Kun salpa on toiminnassa, se helpottaa kallistusten 0°
ja 45° asettamista.

Maksimit ~ sahaussyvyydet  ovat  asetetuista
sahauskulmista riippuen:
260 HM 400HM 400 Q
- kallistuksella 130 mm 199 mm 199 mm
60°
- kallistuksella 184 mm  282mm 282 mm
45°
- kallistuksella 225 mm 346 mm 346 mm
30°
- kallistuksella 251 mm 386 mm 386 mm
15°

Kirista kahva 16 uudelleen sahauskulman asettamisen
jalkeen.

4.7 Liukukappaleen saato

Kayta liukukappaletta 31 (kuva 12), kun konetta
kéytetdan ohjauskiskossa F 80, 110, 160, 210, 310,
oikealle kaatumisen estdmiseksi. Kun konetta
kallistetaan, liukukappaletta pita siirtda oikealle.

5 Kaytto

5.1 Kayttoonotto

Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kayttaville  henkildille.  Erityista huomiota on
kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

5.2 Kaynnistaminen ja poiskytkenta
Vaara

Varmista ennen kaynnistamista,
etta teralevy ja teraketju ovat
vapaana. Ty0alueen tyokappaleen
alla tulee olla vapaa esteista.
Johda verkkojohto koneesta pois
taaksepain. Pida kiinni molemmin
késin koneen tarkoitukseen
varatuista kahvoista.

e  Kéynnistaminen: Vapauta ensiksi
kaynnistyksen esto painamalla estovipu 10.1
(kuva 1) eteen. Paina sitten kytkinvipua 10.
Koska kysymyksessa on lukkiutumaton kytkin,
kone kdy vain niin pitkdan kuin tata kytkinta
pidetdan painettuna.

Kirvesmies-ketjusaha ZSX TWIN-Ec on varustettu
elektronisella kierrosluvun saatimella. Kierrosluvuksi
on asetettu 3700 min-'.

Siséinen elektroniikka huolehtii k&ynnistettdessa siita,
ettd koneen nopeus kiihtyy nykayksetta, ja saataa
kierrosluvun asetettuun arvoon konetta
kuormitettaessa.

o  Poiskytkentd: Laite kytketddn pois paéalta
paéstamalla kytkinvipu 10 irti. Kaynnistyksen
esto aktivoituu automaattisesti ja varmistaa
kirvesmies-ketjusahan tahattoman
kaynnistyksen varalta.



5.3 Tybohjeita

Kirvesmies-ketjusahan ZSX TWIN-Ec Kasittely ja
rakenne ovat samanlaiset kuin k&sisirkkelin. Rakokiila
4 estdd terdketjun kiinni juuttumisen ja alemman
ketjupydrén suojus estdd koneen ponnahtamisen ylos.
Kone soveltuu erityisesti paksujen palkkien poikki- ja
pitkittdinsahaamiseen, erityisesti  limapuupalkkien
liitosten tekemiseen.

Ennen koneen kaynnistamistd, aseta peruslevy 3
vasten tyOkappaletta siten, ettd teréketju ei viela
kosketa tyokappaletta. Pida kiinni koneen molemmista
kahvoista 1 ja 2 ja tyonna konetta kaynnistdmisen
jalkeen  tasaisesti suoraan eteenpdin ilman
kaantamista. Johda siksi mahdollisuuksien mukaan
aina konetta tyOkappeleen reunaa seuraavan
samansuuntaisvasteen tai erikosvarusteena saatavan
ohjauskiskon (katso kappale 4.5) avulla. Ohjauskiskoa
kayttamalla saavutetaan huomattavasti parempi
sahauksen suoruus ja laatu.

5.4 Suuret sahauspituudet
Pitkillda sahauspituuksilla (esim. useita palkkeja
perakkain) terdlevyn voi k&é&ntdd 10° taaksepain
(katso kuva 5). Tall6in konetta on helpompi ohjata
suoraan erityisesti siirryttdessa yhdesta
tydkappaleesta seuraavaan.

Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Kaantdminen  tehddn  l6ysadmélld  mukana
toimitetulla tyokalulla ensin molempia lukitusruuveja
28 (kuva 5) ja kaé&ntamélld terdn ohjauskisko
vasteeseen asti taaemman késikahvan suuntaan.
Kirista sitten lukitusruuvit uudelleen.

6 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

MAFELL-koneet
tarvitseviksi.
Niissé kaytettdvat kuulalaakerit on rasvattu koneen
koko eliniaksi. Kun konetta on kaytetty pitkaan,
suosittelemme  antamaan  koneen valtuutetun
MAFELL-asiakaspalvelupisteen tarkastettavaksi.

on suunniteltu vahan huoltoa

6.1 Kone

Koneesta pitdd saanndllisin valiajoin poistaa siihen
keraéntynyt poly. Moottorin tuuletusaukot tulee
puhdistaa pélynimurilla.

Kayta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan
erikoisrasvaamme, tilausnro 049040 (1 kg:n rasia).
Kaytd vaihdevoiteluun vain  erityisrasvaamme,
tilausnro 049065 (400 g - rasia).

Koneessa kaytettivista teraketjusta ja terdlevysta
pitdéd saannollisin valiajoin poistaa pihka, koska
puhtaat tyokalut parantavat sahausjalked.Pihka
poistetaan upottamalla teréketju ja terélevy 24 tunnin
ajaksi petroliin tai muuhun alan liikkeistd saatavaan
pihkanpoistoaineeseen.

6.2 Terélevy

Teréalevy pitaa huoltaa saanndllisin valiajoin. Huoltoon
kuuluu ketjun taittopydran voitelu ja jaysteiden poisto
teralevysta.

HM-terélevyn voitelu - katso 8.

o Irrota terdketju ja teralevy (katso kohta 4.2).

e  Puhdista voitelureika.

o  Aseta terdlevy tasaiselle alustalle.

e Paina rasvapuristimen suukappale tiukasti
rasvareikaan ja paina niin pitkaan, kunnes
rasvaa tulee ulos ketjun taittokohdasta. Kayta
rasvaamiseen hyvaa, happovapaata
laakerirasvaa.

e Asenna terdketju/terdlevy takaisin paikalleen
(katso kohta 4.2).

Jaysteenpoisto - katso kuva 9

e Irrota terdketju ja terdlevy (katso kohta 4.2).

e  Poista teraketju teralevylta.

e Poista jayste lattaviilalla, kuten kuvassa 9 on
esitetty.

o Aseta  ketu terdlevyle ja  asenna
teraketju/terlevy takaisin paikalleen (katso
kohtaa 4.2).

6.3 Ketjupyora

Ketjupyoran 22 (kuva 3) rasitus on erittdin suuri. Jos

yksittéisissd  hampaissa on  selvasti nékyvia

sisddntulouria (n. 0,5 mm), pyéra on ehdottomasti
uusittava. MAFELL suosittelee, ettd hyvaksytyn
asiakaspalveluverstaan annetaan suorittaa tdma tyo.



6.4 Yleiset teroitusohjeet

Yht4 tarke&a kuin hoidon laatu on koneelle on myds
hoidon laatu terédketjulle terélevylle ja vetéville
ketjupyralle.

Jos jonkin naiden «kumppanien», jotka sahattaessa
tyoskentelevat  yhdessa, hoitoa  laiminlyodaan,
seurauksena on usein:

- Muiden kumppanien kuluminen ja rikkoutuminen
- Huono sahausteho

- Huono sahausjalki

Mahdollinen turvallisuusriski

Teraketjut ZSX Ec:ta varten:

ZSX TWIN-Ec (Tuote-Nro 006968, 006971, 006972,
006974, 006977)

o

Huomio

Naulat ja puuhun tarttunut hiekka
vahingoittavat teraketjua. Ne on
poistettava sahauskohdasta.

Naita ketjuja voi jalkiteroittaa vain
MAFELL-sopimusyritys.

8 Hairioiden poisto
Vaara

6.5 Kuljetus ja varastointi
Vaara!

Loukkaantumisvaara
epaasiallisesti kuljetettaessa tai
varastoitaessa

Kone voi epaasiallisesti
kuljetettaessa ja varastoitaessa
aiheuttaa loukkaantumisia
ympérilla seisoville henkildille.
Aseta kone kuljetusta ja
varastointia varten siten
peruslevylle, ettd sahantare on
vapaana alaspain. Suosittelemme
kéyttdmaan kuljetukseen ja
varastointiin Mafellin
kuljetusvaunua (katso luku 8,
,Eritysivarusteet”).

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemméan
aikaa kayttdmatta. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

7 Kayttotilan optinen signaalinaytto
Kierrosluvun saatdpyodran valon véri nayttdd koneen
kayttotilan.

Kierrosluvun saatdpydran valo on kaytéssa jatkuvasti
vihred, kun konetta ei kuormiteta liikaa.

Jos s&atdpydran valo on punainen, on kyseessé hairio
(katso Hairididen poisto -luku).

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiasta!

Seuraavassa on lueteltu joitakin yleisimpi& hairidita ja niiden syitd. Joidenkin muiden hairididen ilmaantuessa
ota yhteys myyjaasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Hairio Syy

Poisto

Konetta ei voi kytkea paalle ja

Katkaisu ylikuumenemisen takia

Anna koneen jaahtya

kierrosluvun saatépyoran valon

Ylijannitekatkaisu

Tarkastuta jannitteensyotto

vari on punainen

Alijannitekatkaisu

sahkoasentajalla

Konetta ei voi kytkea paalle ja
kierrosluvun saatopyoran valo ei

Ei verkkojannitetta

Tarkastuta jannitteensyotto
sahkoasentajalla

pala

Verkkosulake viallinen

Anna sahkOasentajan vaihtaa
sulake
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vihrea

Hairi6 Syy Poisto
Konetta ei voi kytkeé paalle ja Hiiliharjat kuluneet Vie kone MAFELL-
kierrosluvun saatépyoran valo on huoltokorjaamoon

Kone pysahtyy sahaamisen
aikana ja kierrosluvun
s&éatopyoran valo on punainen

Ylikuormituskatkaisu

Vahenna syotténopeutta

Ylijannitekatkaisu

Alijannitekatkaisu

Tarkastuta jannitteensyotto
sahkoasentajalla

Kone pyséhtyy sahaamisen
aikana ja kierrosluvun
saéatopyoran valo ei pala

Verkkovirtakatkos

Pyyda sahkdasentajaa
tarkistamaan varasulakkeet
verkkopuolella

Teraketju juuttuu kiinni, kun
konetta tyonnetaan eteenpain

Syattoliike lian nopea

Vahenna syottoliikkeen nopeutta

Tylsé teraketju

Paasta kytkin heti irti. Irrota kone
tyékappaleesta ja vaihda
teraketju tai anna MAFELL-
asiakaspalveluverstaan
jélkiteroittaa teraketju

Koskee vain tuote-numeroa Nr.
006968, 006972 und 006977
Huomioi kovametallihampaiden
minimipituus ennen jalkiteroitusta
— katso kuva 11.

Teraketju poikkeaa oikeasta
suunnasta tai tai syGtettdessé

Tylsé teraketju

Vaihda teraketju tai anna
MAFELL-asiakaspalveluverstaan

tarvitaan enemmén voimaa jélkiteroittaa teréketju

Lastujen ulosheitto tukossa Puu liian kosteaa

Teraketju jalkikay pitkaan sahan | Automaattinen ketjujarru ei toimin | Vie kone MAFELL-

pysayttdmisen jalkeen asiakaspalveluun

9 Erikoistarvikkeet

- Teralevy 260 Til.-nro 204581
- Hienosahausketju - HM 260 Til.-nro 006968
- Kéyttdhammaspyora Til.-nro 204584
- Rakokiila 260 Til.-nro 204586

- Terélevy 400 Til.-nro 204582
- Hienosahausketju - HM 400 Til.-nro 006972
- Pitkittdissahausketju - HM 400 Til.-nro 006977
- Kéayttdhammaspyora Til.-nro 204584
- Rakokiila 400 Til.-nro 204587
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- Terélevy 400 3/8"lle Til.-nro 204583

- Teréketju - 3/8* 400 poikittais- ja pitkittdissahaus Til.-nro 006974

- Kayttdhammaspyra 3/8" Til.-nro 204585

- Rakokiila 400 Til.-nro 204587
- Ohjauskisko F 80, pituus 800 mm Til.-nro 204380
- Ohjauskisko F 110, pituus 1100 mm Til.-nro 204381
- Ohjauskisko F 160, pituus 1600 mm Til.-nro 204365
- Ohjauskisko F 210, pituus 2100 mm Til.-nro 204382
- Ohjauskisko F 310, pituus 3100 mm Til.-nro 204383
- Kiskoyhdistin F — VS Til.-nro 204363
- Kiskopakkaus F 160 Til.-nro 204626
- Kiskotaskusetti 2x1,6 + F-VS + 2 x F-SZ Til.-nro 204805
- Kiskotaskusetti Til.-nro 204749
- Paatykannet F-EK Til.-nro 205400
- Tartuntaprofiili F-HP 6,8 m Til.-nro 204376
- Lastun repeamissuoja F-SS 3,5 m Til.-nro 204375
- Kulmavaste F-WA Til.-nro 205357
- Yleisjohde (parrukisko) Til.-nro 202069
- Ohjauskisko, yksiosainen, tayd. pituus 3 m Til.-nro 200672
- Ohjauskisko, kaksiosainen, tayd. pituus 3 m Til.-nro 037037
- Ohjauskiskon jatke, pituus 1,5 m Til.-nro 036553
- Adapteripari samansuuntaisvasteen kiinnittdmiseksi ohjauskiskoon Til.-nro 037195
- Lattaviilat Til.-nro 076058
- Tydntopuristin Til.-nro 076158

10 Rajahdyssuojausmerkinté ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [8ydat kotisivultamme: www.mafell.com
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1 Teckenforklaring

o

2 Produktdata

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvéndartips och annan anvéndbar information.

for maskiner med artikelnummer 961601

2.1 Uppgifter om tillverkare

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de

2.2 Maskinens ID-beteckning
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan lasas pa den monterade kapacitetsskylten.

N
m

Q =

Skyddsklass I

CE-maérkning for dokumentation betraffande éverensstammelse med grundlaggande
sakerhets- och halsokrav enligt bilaga |, maskinriktlinjer.

Endast fér EU I&nder.
Kasta inte elektroverktyg i hushallsopornal!

Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betraffande uttjanta elektro- och
elektronikapparater samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg
samlas separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen sa att risken for skador kan minskas.
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2.3 Tekniska data
Verktyg (sagkedjetyp)
Antal driviénkar
Kedjedelning
Snittbredd
Genomsnittlig hastighet normal
belastning
Svéngningsomrade bada sidor

Snittdjup
vid 0°
vid 15°
vid 30°
vid 45°
vid 60°

Kedjesats kan svangas bakat med 10°

Maskinmatt

Bredd x Langd x Hojd
Basplatta

Bredd utan anslag

Hojd utan verktyg och spaltkil
Vikt utan elsladd

Driftsspanning
Natfrekvens

Effektférbrukning kontinuerlig drift
Strémfdrbrukning kontinuerlig drift
Varvtal vid tomgang

2.4 Emissioner

400 HM

40

18 mm

6,8 mm
13,5-16,4 m/s

60°/15°

400 mm
386 mm
346 mm
282 mm
199 mm

450x632x800 mm
300x632

415 mm

312 mm

24,2 kg

230 VAC
50 Hz
2x3000 W
2x15,9 A
3700 min-!

De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt DIN EN 62841-1 och kan anvandas for jamforelse av

elverktyget med andra elverktyg samt for en preliminar beddmning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vérdena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa

vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvand darfor alltid horselskydd, aven nar elverktyget gar utan last.
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241 Uppgifter om bullerniva

De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvardena uppgar till:

Buller-effektniva

Tomgang 111.dB (A)
Bearbetning 108 dB (A)
2.4.2 Uppgifter om vibration

Generellt utvarderad hastighetsékning &r 3,2 m/s2.

2.5 Leveransinnehall
Snickeri-kedjesag ZSX TWIN-Ec komplett med:
Styrskena for sagkedjor
Spaltkil
Sagkedjor

1 anslutningskabel

1 parallellanslag

1 styrstycke

2 Installningsverktyg

1 transportvagn

1 bruksanvisning

1 hafte "Sakerhetsanvisningar

2.6 Séakerhetsanordningar
Risk
Dessa anordningar &r nédvandiga
for séker maskindrift och far inte
tas bort eller géras overksamma.
Kontrollera fore anvandning av
maskinen att sékerhetsanordningar
fungerar och &r intakta. Anvand
inte maskinen om
sakerhetsanordningar saknas eller
ar ur funktion.

Maskinen ar utrustad med

sakerhetsanordningar:

foljande

- Skyddsanordningar dver basplattan
undre vandstyrning med skyddsplat
speciell utformning av sagkedjan
Spaltkil
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Emissionsvarde for arbetsplats
103 dB (A)
100 dB (A)

Special 400
400

1 st. special 400 HM 18 mm

1 st special 400 HM 18 mm

langskapning

- stor basplatta och parallellanslag
- Handtag
- Kopplingsanordning med spérr och broms

2.7 Avsedd anvandning

Snickeri-kedjesagen &r enbart avsedd for langs- och
tvarkapning av massivt tra upp till en maximal tjocklek
pa 400 mm. Detta ska bara utféras med den
specialsagkedja som anges av MAFELL och maskinen
ska ligga an mot arbetsstycket med sin basplatta (bild
1). Mandvreringen far bara skétas av en person.
Maskinen maste da hallas fast i de bada handtagen 1
och 2 och styras.

En annan anvéndning an vad som beskrivs ovan &r
inte tillaten. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
skador som kan harledas il sadan avvikande
anvandning.



Folj de riktlinjer betraffande anvandning, service och
underhall som lamnas av MAFELL for korrekt
anvandning av maskinen.

2.8 Kvarvarande risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

- Rora vid den arbetande sagkedjan under
basplattan.

- Rora vid den stillastdende sagkedjan under
basplattan.

- Rekyl hos
arbetsstycket.

- Brott pa sagkedjan.

- Utkastning av avkapade trabitar.

- Berdring av spanningsforande delar vid 6ppen kapa
och ej urdragen nétkontakt.

- Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

- Emission av halsovadligt tradamm vid langre
anvandning utan uppsugning.

maskinen vid fastklamning i

3 Sakerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshénvisningar och de
sékerhetsbestdmmelser som géller
i repsektive anvéndarland!
Las aven sakerhetsanvisningarna i
det bifogade haftet
"Sakerhetsanvisningar".

Allménna anvisningar:

- Barn och ungdomar far inte hantera denna maskin.
Detta galler dock inte ungdomar som arbetar under
uppsikt av fackkraft inom ramen for sin utbildning.

- Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for aktuellt arbete och &ndra inget pa
maskinen som kan paverka sakerheten.

- Vid anvandning av  maskinen
rekommenderas en jordfelsbrytare.

utomhus
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- Barinte maskinen i kabeln och tag inte kontakten ur
eluttaget genom att dra i kabeln.

- Setill att kabeln skyddas mot olja och vérme och att
den inte dras éver vassa kanter.

- Skadad kabel eller kontakt maste omgaende bytas
ut. For att undvika sakerhetsrisker far bytet endast
utforas av Mafell eller av en auktoriserad MAFELL-
kundtjanstverkstad.

- Forhindra skarpa bdjningar av kabeln. Snurra inte
kabeln runt maskinen vid transport och férvaring.

- Kontrollera fore varje arbete att skydds- och
arbetsanordningar sitter ordentligt fast samt att de
inte & skadade. Skadade skyddsanordningar
maste repareras fackmassigt eller bytas ut.

- Tag hansyn till influenser i omgivningen. Utsétt inte
maskinen for regn och undvik arbete i fuktig eller vat
milid samt i narheten av brénnbara vétskor eller
gaser.

- Forvara maskinen pa torra, lasta platser, utom
rackhall for barn.

Anvisningar  for
skyddsutrustningar:

- Bér alltid hérselskydd under arbetet.
- Bar alltid en dammskyddsmask under arbetet.

- Bér alltid arbetskladsel (inga korta byxor) som sitter
tatt pa kroppen och lagg bort ringar, armband och
klockor.

anvandning av personliga

Anvisningar for driften:

- Sorj for att arbetsplatsen ar fri, utan halkrisk samt
har tillracklig belysning och ventilation.

- Kontakten ska alltid dras ur fore verktygsbyte,
instéllningsarbeten och atgérdande av stérningar
(hit hdr ocksa borttagning av flisor som fastnat).

- Bearbeta inga arbetstycken som &r for sma eller for
stora for maskinens prestanda.

- Sékra arbetsstycket, nar det ar mojligt, s att det
inte flyttar sig, t.ex. med skruvtvingar.

- Anvand endast original MAFELL-sagkedjor. Vanliga
sagkedjor som finns i handeln &r inte lampliga till
den har maskinen. Kontrollera att kedjespanningen
ar korrekt varje gang kedjan har bytts.

- Spaltkilen 4 (bild 1) samt skyddsplaten till den nedre
kedjestyrningen 6 far inte tas bort.



Maskinen ar en enmansmaskin och far bara
anvandas till arbeten dér basplattan 3 (bild 1)
anvands som stdd.

Kontrollera om det finns olja till kedjesmérjningen i
tanken och om kedjesmérjningen fungerar (se
avsnitt 4.4) innan arbetet startas.

Hall fast maskinen ordentligt och ha stod for den
redan innan den startas. Skena och kedja maste
vara fria. Paborja inte kapningen av arbetsstycket
forran sagkedjan har natt fullt varvtal. Var noga med
att sta stadigt.

Brytaren far inte kldmmas fast i paslaget lage.

Ta aldrig under basplattan eller i spanutkastet
medan sagningen pagar.

Transportera aldrig maskinen med sagkedjan igang
och var noga med att den arbetande kedjan inte har
kontakt med andra foremal i narheten utan bara
med arbetsstycket.

Ta aldrig bort locket 12 (bild 1) som tacker
kedjehjulet nar maskinen ar igang utan bara vid
verktygsbyte och sétt da tillbaka det direkt efterat.
Maskinen kan anslutas till en suganordning med en
diameter pa 54 mm (utvdndig) eller 49 mm
(invandig). Nér den anvénds utan sug far arbete
bara utféras utomhus eller i utrymmen med
tillrécklig ventilation.

En snittriktning som en gang valts far inte andras
med vald. Sagen maste styras pa sadant satt att
inte trycket gor att kedjan stannar.

Kontrollera arbetsstycket sa att det inte innehaller
frammande material. S&ga inte i metalldelar, ex.
spik.

Drag alltid anslutningskabeln bakat vid sagning,
bort fran maskinen.

Dra ut elkontakten direkt nér anslutningskablar ar
skadade eller avkapade.

Anpassa sagens framatgaende rorelse il
materialets struktur. Gar sagen for snabbt framat
leder detta till 6verbelastning av motorn samt il
orena shittytor och sagkedjan blir trubbig fortare.
Tag inte bort maskinen fran arbetsstycket forran
sagkedjan har stannat.

Anvand inte maskinen med deformerad eller
skadad klyvkil.

Se till att handtagen ar fria fran kedjeolja.
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- Ta aldrig tag under arbetsstycket nar maskinen &r i
drift.

- Hall omradet under arbetsstycket fri fran hinder och
beakta maskinens stora svangomrade.

- Beakta att sdgkedjan och sagsvardet kan vara heta
direkt efter anvandningen.

- Beakta vid sagning av stora arbetsstycken att stora
trabitar som faller ner kan leda till kroppsskador.

- Var sarskilt forsiktig nar du sagar det sista
arbetsstycket. Upplagsytan pa maskinen minskar.
Fast eventuellt ett extra arbetsstycket for att
maskinen ska ligga stabilt.

Anvisningar for servcie och underhall:

- Regelbunden rengdring av maskinen, och da
framfér allt av justeringsanordningar for svangning
av styrfunktionerna till parallellanslaget och huset till
Ovre och undre kedjestyrningen, ar en viktig
sékerhetsfaktor. Dra ur elkontakten innan dessa
arbeten pabdrjas.

- Endast original MAFELL reservdelar och tillbehor
far anvandas. | annat fall foreligger inga ansprak pa
garantidtaganden och inget ansvar frén
tillverkarens sida.

- Risk for personskada vid rengéring! Vid rengdring
finns risk att skadas genom beréring av sagkedjans
vassa tander. Anvand skyddshandskar. Var forsiktig
ndr du rengdr maskinen.

- Risk for personskada vid byte av sagkedjan! Vid
byte av sagkedjan finns risk for personskada genom
beréring av sagkedjans vassa tander. Anvénd
skyddshandskar. Var forsiktig ndr du byter ut
sagkedjan.

4 Forberedalstilla in

4.1 Natanslutning

Fore idrifttagning maste det kontrolleras att
natspanningen dverensstammer med driftspanningen
som star pa maskinen.

Maskinen maste anslutas fill trefasnatet. De tva
motorerna forsérjs bada med 230 V~ genom
maskinens invandiga kabeldragning.

Se till att eluttagets bestyckning sker enligt norm.
Felaktig bestyckning kan leda till att elektroniken
forstors. Maskinen ar skyddsisolerad; darfor har
jordstiftet i kontakten tagits bort.



4.2 Sagkedjebyte

Risk

Drag alltid ur elkontakten innan
sagkedja byts!

Det finns risk for skador aven nér
sagkedjan star stilla

Gor sa har nar sagkedjan ska bytas:

Lossa cylinderskruven 13 med den medféljande
kombiskruvmejseln 11 som sitter pa locket 12
(bild 1) och fall ner locket.

Oppna den fiaderbelastade, nedre skyddsluckan
15 (bild 2) nerat och fixera den med locket i det
dppna laget.

Skruva ur insexskruven 18 (bild 2) och ta sedan
bort mellanlocket 19 fran oljebehallaren.

Lossa fastskruven 5 (bild 1) till skyddet for den
nedre kedjestyrningen och fall ner skyddsplaten

Slapp kedjespanningen genom att vrida
spannskruven 20 (bild 3) &t vanster med
kombiskruvmejseln 11.

Dra sedan bort styrskenan 21 framat fran
sagkedjan och drivhjulet 22 och ta av kedjan.
Ldgg en ny resp. nyslipad sagkedja pa
styrskenan och drivhjulet. Var da noga med att
tandeggarna pa kedjan pekar mot markeringen

24 for  rotationsriktningen  och  att
kedjespannbulten 23 hakar i Gppningen som
finns i styrskenan for den.
Dra runt drivaxeln med hjdlp av

kombiskruvmejseln 11 (bild 7) s& att drivhjulet 22
med den palagda sagkedjan greppar latt i
dragtandningen.

Skjut pa mellanlocket 19 och dra fast
insexskruven 18 nagot. Vrid spannskruven 20
(bild 3) som man nar genom Oppningen i
mellanlocket medsols med kombiskruvmejseln
11 tills korrekt kedjespanning ar uppnadd (se
avsnitt 4.3).

Varning!

Dra bort kombiskruvmejseln 11
direkt nar sagkedjesatsen har
monterats.
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e Dra fast insexskruven 18 ordentligt. Fall upp
skyddet till den undre kedjestyrningen och dra
fast det med skruven 5 (bild 1).

e  Slapp den undre skyddsluckan 15 (bild 2). Fall
upp locket 12 och dra fast cylinderskruven 13.
Sétt fast kombiskruvmejseln 11 i hallaren i locket.

Om en ny sagkedja lades pa maste den koras in under
ca 2 till 3 minuter pa tomgang. Téank da pa att det ska
finnas tillracklig kedjesmorjning. Efter inkdrningen kan
det vara nodvandigt att korrigera kedjespanningen.

4.3 Kedjespanning

Ratt installd kedjespanning ar viktig for saker
maskinmandvrering och fér hela kedjesatens
livsléangd. Darfor maste den kontrolleras fore start och
da och da under driften. Kedjespanningen ar ratt
instélld nar sagkedjan ligger mot styrskenan nar den ar
kall och dessutom kan lyftas manuellt 3 till 4 mm.

Vid uppvarmning fill driftstemperatur tdjer sig
sagkedjan och hanger ner. Om tdjningen ar sa stor att
anslutningslankarna kommer ut ur styrningen vid
skenan sa maste kedjan efterspannas.

Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

Gor sa har nar sagkedjan ska efterspannas:

o Oppna den fjaderbelastade, nedre skyddsluckan
15 (bild 2) nerat. Anvand kombiskruvmejseln 11
som sitter pa locket 12 (bild 1) och lossa
insexskruven 18 (bild 2) latt genom den nedre
Oppningen i locket 12 och skruven 5 (bild 1).

e  Justera kedjespannskruven 20 genom den évre
Oppningen i locket (se bild 1) med
kombiskruvmejseln 11. Har innebar ett varv
medsols en 6kning och ett varv motsols en
minskning av kedjespanningen.

e Dra fast insexskruven 18 ordentligt. Fall upp
skyddet till den undre kedjestyrningen och dra
fast det med skruven 5 (bild 1).

Om sagkedjan efterspanns efter uppvarmningen sa
maste man slappa pa spanningen nar sagarbetet ar
fardigt. Vid avkylningen till omgivande temperatur, i
synnerhet vid 1&ga utomhustemperaturer, skulle det
annars uppsta mycket hdga krympspanningar genom
sammandragningen av sagkedjan.



En ny sagkedja maste efterspannas oftare, tills ratt
langd har hittats, &n en sagkedja som redan anvénts
under langre tid.

4.4 Kedjesmorjning

Korrekt sagkedjesmorjning har stor betydelse for
kedjans livslangd. Om kedjan kors torr skadas hela
kedjesatsen irreparabelt pa kort tid. Tillracklig
smojning har man nar det syns ett oljespar mellan
sagkedja och styrskena.

Darfor ~ ar  det  viktigt att  understka
kedjesmarjningsfunktionen och kontrollera oljenivan i
smorjoljebehallaren fore varje arbetsstart. Den far inte
sjunka under markeringen bredvid synfonstret 14 i
locket 12 (bild 1). Anvand bara biologiskt
nedbrytningsbar olja till pafyliningen. Oljebehallarens
volym ar ca 0,3 liter.

Risk

Dra ur natkontakten innan du bérjar
med installning av
kedjesmdrjningen. Om du skulle fa
olja i dgonen vid pafyliningen sa
skolj dem direkt med mycket
vatten. Utspilld olja maste sugas
upp med vanliga
oljebindningsmedel. Handtagen
ska vara fria fran oljal

Den inbyggda oliepumpens matningsméangd kan
regleras. Hos tillverkaren stalldes en normal dosering
in och detta kan man kontrollera med hjélp av det
oljepar som ska synas mellan sagkedja och styrskena.
Vid behov kan doseringen dock andras. Gor da pa
foljande sétt:

e  Lossa cylinderskruven 13 med den medféljande
kombiskruvmejseln 11 som sitter pa locket 12
(bild 1) och fall ner locket.

o Oppna den fijaderbelastade, nedre skyddsluckan
15 (bild 2) nerat och fixera den med locket i det
Oppna laget.

e Skruva ur insexskruven 18 (bild 2) och ta sedan
bort mellanlocket 19 fran oljebehallaren.

e  Oliepumpens matningsmangd kan justeras med
doseringsskruven 25 (bild 4) som nu &r tillgénglig
pa mellanlockets baksida. Vrids skruven medsols
Okar matningsmangden medan den reduceras
om man vrider motsols.
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e  Sétt tillbaka mellanlocket 19 (bild 2) och dra fast
det med insexskruven 18.

e  Slapp den undre skyddsluckan 15 (bild 2). Fall
upp locket 12 (bild 1) och dra fast cylinderskruven
13. Sétt fast kombiskruvmejseln 11 i héllaren i
locket.

e Genom en kort start gar det nu att kontrollera om
matningsmangden  motsvarar de aktuella
behoven.

4.5 Stilla in parallellanslaget

Parallellanslaget 7 (bild 1) anvénds till parallella snitt
langs arbetsstyckets ytterkant fran en snittbredd pa
175 mm. Anslagets smala kant maste da peka neréat.

Med adaptern 32 (bild 12) och styrskenan 33 (bada
finns som specialtillbehdr) kan anslaget anvéandas fran
en snittbredd dver 190 mm.

Anslaget kan anvandas pa bada sidor av maskinen.

Vid instéllning av snittbredden resp. anvéandning pa
andra maskinsidan lossas de bada vingskruvarna 8
(bild 1), parallellanslaget forskjuts i motsvarande grad
och sedan dras vingskruvarna fast ordentligt igen.
Basplattan har avldsningskanter pa alla fyra
inskjutningsstéllena och dér kan markeringarna som
finns pa paralellanslagets styrskenor avldsas. Sa kan
parallellanslaget stéllas in exakt parallellt med
kedjesatsen.

Nar parallellanslaget anvands pa den vanstra
maskinsidan fungerar snittbredden som direkt matt
mellan anslagets styrningyta och mallkanten 26 (bilden
6). Detta matt &r det samma hos alla snittvinklar! Om
parallellanslaget anvands pa den hogra maskinsidan
maste kedjebredden (6,8 mm vid lodratt snitt) dras av
fran detta méatt. | det hér fallet &r det bast att fa fram
ratt instélining genom ett testsnitt. Om man sagar vid
mallen med den hégra kedjesidan géller mallkanterna
27 (bild 6) som stallts in enligt snittvinkeln.



4.6 Instdllning for vinkelsnitt (smyg- och
skiftsparresnitt)
Fara!
Risk for personskador om

avkapade trabitar kastas ut

Avkapade bitar kan kastas mot
basplattan eller i sagningens
riktning. Det finns risk for
personskada! Se till fore sagningen
attinga personer eller foremal finns
i sdgens omgivning. Ta bort
avkapade bitar som glider ner.
Bérja med att stdnga av maskinen.
Vanta tills sagkedjan star still.

For vinklade snitt och dubbla geringssnitt kan
kedjestyrskenan svangas at bada hallen. At hoger till
60°, vanster fill 15°. Maskinen stélls da pa
transportvagnen pa sadant sétt att kedjestyrskenan
kan rora sig fritt. Maskinen kan svangas nér handtaget
16 (bild 1) har lossats och sparren deaktiverats med
handtaget 9 som man drar i och vrider pa. Snittvinkeln
kan avlasas pa vinkelskalan 17.

Om spérren &r aktiverad underlattar den instéliningen
av 0° och 45°- positionerna.

Beroende pa den instéllda snittvinkeln uppgar de
maximala snittdjupen till:

260 HM 400 HM 400 Q
- vid60° 130 mm 199 mm 199 mm
- vid45° 184 mm 282 mm 282 mm
- vid30°  225mm 346 mm 346 mm
- vid15° 251 mm 386 mm 386 mm

Dra fast handtaget 16 igen nar snittvinkeln har stallts
in.

4.7 Stalla in styrstycket

Anvénd styrstycket 31 (bild 12) n&r maskinen anvands
pa styrskenan F 80, 110, 160, 210, 310 for att férhindra
lutning at hoger. Om maskinen lutas maste du justera
styrstycket at hoger.
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5 Anvandning

5.1 Idrifttagning

Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "Sakerhetsanvisningar".

5.2 Till- och frankoppling
Risk
Var noga med att styrskenan och
sagkedjan ar fria fore starten. Det
far inte finnas nagra hinder i
arbetsomradet under arbetsstycket.
Placera anslutningskabeln bakat.
Hall fast maskinen i de bada
handtagen med bada handerna.

o  Starta: Slapp forst startsparren genom att trycka
spérrspaken 10.1 (bild 1) framéat. Tryck sedan pa
kopplingsspaken 10. Da det ror sig om en brytare
utan spéarr arbetar maskinen bara sa lange den
halls intryckt.

Snickeri-kedjesagen ZSX TWIN-Ec &r utrustad med
elektronisk varvtalsreglering. Varvtalet ar installt pa
3700 min-1.

Den inbyggda elektroniken sorjer for smidig
acceleration vid starten och anpassar varvtalet till det
fast instéllda vardet vid belastning.

e  Avsténgning: Slépp kopplingsspaken 10 nar
sagen ska stangas av. Startsparren aktiveras da
automatiskt igen och sékrar snickeri-kedjesagen
mot oavsiktlig start.

5.3 Arbetsanvisningar

Snickeri-kedjesagen ZSX TWIN-Ec motsvarar en
handcirkelsdg vad  galler  hanteringen  och
konstruktionen. Spaltkilen 4 forhindrar att sgkedjan
kidmmer och skyddet till den undre kedjestyrningen att
maskinen vélter uppat. Den &r extra lamplig till tvar-
och langskapning som kréver ett stort snittdjup, framfor
allt till bearbetning &ven av limbindare.

Fore starten placeras maskinen med basplattan 3 pa
arbetsstycket och da sa att det &nnu inte finns kontakt
mellan sagkedja och arbetsstycke. Hall maskinen i de
bada handtagen 1 och 2 och skjut den framat utan
lutning efter starten. Darfor ska maskinen helst styras
med parallellanslaget langs arbetsstyckeskanten eller



langs en styrskena som erbjuds som specialtillbehor
(se avsnitt 4.5). Man far en betydligt battre snittkvalitet
nar en styrskena anvands.

5.4 Stora snittlangder

For stora snittlangder (t. ex. flera bjalkar i foljd) kan
styrskenan svéngas bakat med 10° (se bild 5). Da blir
det lattare att styra maskinen rakt fram, framfér allt vid
overgangen fran ett arbetsstycke till nasta.

Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

For svangningen lossas forst de bada lasskruvarna 28
(bild 5) med det medféljande instaliningsverktyget och
kedje-styrskenan svéngs anda till anslag i riktning mot
det bakre handtaget. Dra sedan fast lasskruvarna igen.

6 Service och underhall
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvéanda kullager har smdrjning som galler for lagrets
livstid. Efter I&ngre anvandning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

6.1 Maskinen

Maskinen maste regelbundet befrias fran dammlager.
Da ska du rengdra ventilationsGppningarna pa motorn
med en dammsugare.

Endast vart specialsmorjmedel, bestallnr. 049040 (1
kg - burk), ska anvéndas, géller samtliga smdrjpunkter.

Anvand endast vart specialsmorjmedel, bestallnr.
049065 (400 g - burk), for infettning av vaxel.

Kedjesatser som anvands pa maskinen bor avhartsas
regelbundet da rena verktyg forbattrar snittkvaliteten.
Vid avhartsningen laggs kedjesatsen i bensin eller i
avhartsningsmedel, som finns i handeln, under 24
timmar.

6.2 Styrskena och kedjesats

Den har styrskenan kraver regelbunden service. Dit
hér smdrjningen av vandskivan till kedjestyrningen och
gradningen av skenan.
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Smorjning av HM-styrskenan - se bild 8

e  Demontera kedjesatsen (se avsnitt 4.2).
e Rengdr smorjlocket.

e  Lagg styrskenan pa plant underlag.

e  Tryck in munstycket pa fettsprutan ordentligt i
smdrjlocket och pressa anda tills det kommer ut
fett vid vandstyrningen. Anvand bra lagerfett utan
syra till detta.

e  Montera kedjesatsen igen (se avsnitt 4.2).

Gradning - se bild 9

e Demontera kedjesatsen (se avsnitt 4.2).

e  Tautkedjan ur styrskenan.

e  Tabort grad med en plattfil, s& som visas i bild 9.

e Lagg pa kedja och montera kedjesats igen (se
avsnitt 4.2).

6.3 Drivhjul

Belastningen pa drivhjulet 22 (bild 3) &r extra stor. Om
det finns tydliga slitagespar (ca 0,5 mm) pa de
separata tanderna maste det bytas ut. MAFELL
rekommenderar  att ldta en  auktoriserad
kundtjanstverkstad utfora detta arbete.

6.4 Allménna slipningsanvisningar

Lika viktig som maskinens kvalitet och skétsel ar
sagkedjans,styrskenans och kedjehjulets kvalitet
och underhall.

Om underhallet ar bristfalligt hos en av dessa
«partner» som arbetar tillsammans vid sagningen ar
féljderna ofta:

Slitage pa, eller forstoring av, andra partner
Bristfallig snittkapacitet

Dalig yta

En mdjlig sakerhetsrisk

Sagkedijor for:
ZSX TWIN-Ec (art.nr. 006968, 006971, 006972,
006974, 006977)

Observera

Spik eller vidhaftande sand skadar
sagkedjan. Detta ska tas bort vid
granssnittet.



De hér kedjorna kan bara slipas
hos Mafell via handelspartnern.

o

6.5 Transport och lagring
Fara!

Risk for personskador vid
olamplig transport eller lagring
Olamplig transport eller lagring kan
leda till att personer i omgivningen
skadas av maskinen. L&gg ner
maskinen pa basplattan for
transport eller lagring sa att
sagkedjan ligger dppet nedtill. Det
rekommenderas att anvanda
transportvagnen av Mafell for
transport och lagring (se kapitel 8,
"Extra tillbehor”).

8 Atgdrdande av storning
Risk

Rengdr elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.

7 Optisk indikering av driftstatus

Fargen pa instéllningsratten for varvtalet indikerar
maskinens driftstillstand.

S& lange maskinen &r driftsklar och inte ar
dverbelastad, lyser installningsratten for varvtalet gront
konstant.

Om installningsratten lyser rétt &r det en stérning (se
kapitlet Felsokning).

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid
stdrsta uppmarksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Nedan aterfinns nagra av de vanligast forekommande stdrningarna samt orsaken till dessa. Om andra
stérningar uppstar, kontakta din aterforsaljare eller MAFELL kundservice direkt.

Storning Orsak

Atgard

Maskinen kan inte kopplas till
och installningsratten for varvtal
lyser rott

Overtemperatursfrankoppling

Lat maskinen svalna

Overspanningsfrankoppling

Underspanningsfrankoppling

Lat en elektriker kontrollera
spanningsforsorjningen

Maskinen kan inte kopplas till
och installningsratten for varvtal
lyser inte

Ingen natspanning finns

Lat en elektriker kontrollera
spanningsforsorjningen

Sakring defekt

Lat en elektriker byta ut sékringen

Maskinen kan inte kopplas till
och instéllningsratten for varvtal
lyser gront

Kolborstar nedslitna

Lamna maskinen till MAFELL-
kundtjanstverkstad

Maskinen blir stdende under
sagningen och installningsratten
for varvtal lyser rott

Overbelastningssakring

Sank matningshastigheten

Overspanningsfrankoppling

Underspanningsfrankoppling

Lat en elektriker kontrollera
spanningsforsorjningen

Maskinen blir stdende under
sagningen och instaliningsratten
for varvtal lyser inte

Strémavbrott

Lat en elektriker kontrollera
spanningsforsorjningen
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Storning

Orsak

Atgard

Sagkedja kldmmer nar maskinen
forflyttas framat

For hdg hastighet

Reducera matningshastigheten

Trubbig sagkedja

Slapp genast reglaget. Ta bort
maskinen fran arbetsstycket och
byt ut sagkedjan eller lat slipa
den hos MAFELL-
handelspartnern

Galler endast art. nr. 006968,
006972 och 006977

Ténk pa hur langa
hardmetalltdnderna minst maste
vara fore slipningen — se bild 11.

Sagkedja vandrar eller 6kad
kraftinsats vid frammatningen

Trubbig sagkedja

Byt sagkedjan eller Iat slipa den
hos MAFELL-handelspartnern

Spanutkast tilltappt

Tra for fuktigt

Sagkedja fortsatter arbeta lange
efter avstangningen

Automatisk kedjebroms defekt

amna maskinen till MAFELL-
kundtjanstverkstad

9 Extra tillbehor
- Styrskena 260

- Finsnittskedja - HM 260

- Drev
- Kilyvkil 260

- Styrskena 400

- Finsnittskedja - HM 400

- Léngskapningskedja - HM 400

- Drev
- Kilyvkil 400

- Styrskena 400 for 3/8°

- Séagkedija - 3/8“ 400 tvar- och langssnitt

- Drev 3/8"
- Klyvkil 400
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Best.nr. 204581
Best.nr. 006968
Best.nr. 204584
Best.nr. 204586

Best.nr. 204582
Best.nr. 006972
Best.nr. 006977
Best.nr. 204584
Best.nr. 204587

Best.nr. 204583
Best.nr. 006974
Best.nr. 204585
Best.nr. 204587




Styrskena F 80, 800 mm lang

Styrskena F 110, 1100 mm lang

Styrskena F 160, 1600 mm lang

Styrskena F 210, 2100 mm l&ng

Styrskena F 310, 3100 mm lang

Skenadapter F - VS

Styrficka F 160

Skenfodral set2x 1,6 + F-VS + 2 x F-SZ
Skenfodral set1x 0,8 +1x 1,6 + F-WA + F-VS
Hattor F-EK

Vidhaftningsprofil F-HP 6,8 m
Spanspridningskydd F-SS 3,5 m

Vinkelfaste F-WA

Universalstyrning (skiftsparreskena)

Styrskena, en del, kompl. 3 m lang

Styrskena, tva delar, kompl. 3 m lang
Styrskeneforlangning 1,5 m lang

Adapterpar till parallellanslag, for fasthangning pa styrskena
Plattfil

Stétpress

10 Explosionsritning och reservdelslista

Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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Best.nr. 205400
Best.nr. 204376
Best.nr. 204375
Best.nr. 205357
Best.nr. 202069
Best.nr. 200672
Best.nr. 037037
Best.nr. 036553
Best.nr. 037195
Best.nr. 076058
Best.nr. 076158
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1 Forklaring af tegn

o

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.

Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
vedr. maskiner med art.-nr. 961601

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Merkning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

N
m

O X

Beskyttelsesklasse Il

CE-meerkning til dokumentation for overensstemmelse med de grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

Kun for EU lande

Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

I henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE), skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kveestelsesrisikoen forringes.
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2.3 Tekniske data
Veerktgj (savkaedetype)
Antal drivied
Keededeling
Snitbredde
Snithastighed ved normal last
Svingomrade pa begge sider

Skeeredybde
ved 0°

ved 15°

ved 30°

ved 45°

ved 60°

Keedesaet kan svinges bagud med 10°

Maskinens mal

Bredde x laengde x hgjde
Grundplade

Bredde uden anslag

Hgjde uden veerktej og klavekile

Vgt uden netkabel

Driftsspaending
Netfrekvens

Optagen effekt konstant drift
Strgmforbrug konstant drift
Omdrejningstal i tomgang

2.4 Emissioner

400 HM

40

18 mm

6,8 mm
13,5-16,4 m/min
60°/15°

400 mm
386 mm
346 mm
282 mm
199 mm

450x632x800 mm
300x506 mm

415 mm

312 mm

24,2 kg

230 VAC
50 Hz
2x3000 W
2x15,9 A
3700 min-!

De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med DIN EN 62841-1 og kan bruges til at
sammenligne elveerktgjet med et andet og til at foretage en forelgbig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktejet anvendes pa, iseer hvilken type emne

der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge herevaern, ogsa nar elveerktgjet kerer uden belastning!
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241 Informationer vedr. stgj

Felgende stojemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Lydeffekt

Tomgang 111.dB (A)

Bearbejdelse 108 dB (A)
2.4.2 Informationer vedr. vibrationer

Det typiske, vaegtede accelerationsniveau er 3,2 m/s2.

2.5 Leveringsomfang
Tomrer-kaedesav ZSX TWIN-Ec komplet med:
Styreskinne for savkeeder
Spaltekniv
Savkeeder

1 tilslutningsledning

1 parallelanslag

1 glider

2 betjeningsveerktgj

1 transportvogn

1 driftsvejledning

1 hafte ,Sikkerhedshenvisninger*

2.6 Sikkerhedsanordninger
Fare

Disse anordninger kreeves for at
opna en sikker drift af maskinen og
ma ikke fiernes eller veere defekte.
Kontroller sikkerhedsanordningerne
for korrekt funktion og mulige
beskadigelser far drift. Brug ikke
maskinen, hvis
sikkerhedsanordninger mangler
eller fungerer forkert.

Maskinen er blevet udstyret med de efterfglgende
sikkerhedsanordninger:

- beskyttelsesanordninger over grundpladen

- nederste omdirigering med beskyttelsesplade
- speciel formgivning af savkeeden

- spaltekniv
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Emissionsvardi arbejdsplads
103 dB (A)
100 dB (A)

Special 400
400
1 St. Spezial 400 HM 18 mm
1 St Spezial 400 HM 18 mm
leengsskeering

- stor grundplade og parallelanslag
- handgreb
- kontaktanordning med speerre og bremse

2.7 Hensigtsmaessig brug

Tomrer-keedesaven er udelukkende egnet til laengde-
og tveersavning af massivt tree med en tykkelse pa
maks. 400 mm; hertl ma der kun bruges den af
MAFELL fastlagte special-savkaede; maskinens
grundpladen 3 (Fig. 1) skal ligge pa emnet. Den ma
kun betjenes af en person. Maskinen skal holdes og
fores i de to handgreb 1 og 2.

Brug, som er i strid mod ovennaevnte, er ikke tilladt.
For en beskadigelse, som resulterer af sadan brug, er
producenten ikke ansvarlig.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- 0g
reparationsbestemmelserne fra Mafell, for at anvende
maskinen efter formalet.



2.8 Resterende risici

Fare

Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbagevaerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

Bergring af den kerende savkede under

grundpladen.

Bergring af den
grundpladen.

Ved tilbagestgd fra maskinen, hvis emnet kommer i
klemme.

Spraengning af savkaeden.

Udslyngning af treeafsnit.

Ved kontakt med stremfgrende dele ved abnet
kabinet og ikke afbrudt netstik.

Ved ugunstig pavirkning af hegreevnen under
leengerevarende arbejde uden hgreveern.

Under leengerevarende drift uden udsugning er der
fare for udslip af sundhedsskadeligt treestav.

stdende savkaede under

3 Sikkerhedshenvisninger

Fare

Tag altid hensyn til de
efterfelgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa sikkerhedshenvisninger i
det vedlagte heefte
"Sikkerhedshenvisninger".

Generelle henvisninger:

Bern og unge ma ikke betjiene denne maskine.
Dette geelder ikke for unge under uddannelse, der
er under opsyn af fagpersonale.

Du ma aldrig arbejde med maskinen uden de
foreskrevne beskyttelsesanordninger og endre
ikke sikkerhedsrelevante ting ved maskinen.

Ved udenders brug af maskinen anbefales det at
anvende et fejlstramrelee.

Beer ikke maskinen i ledningen og tag fat i stikket og
ikke i ledningen, nar ledningen skal treekkes ud af
stikdasen.
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Serg for, at ledningen er beskyttet mod olie og
varme og at den ikke treekkes hen over skarpe
kanter.

Beskadigede ledninger og stik skal udskiftes med
det samme. Udskiftningen ma kun gennemfares af

Mafell eller pa et autoriseret MAFELL-
kundeserviceveerksted for at undga
sikkerhedsfarer.

Undga skarpe kneaek i ledningen. Iszer under
transport og lagring af maskinen ma ledningen ikke
vikles omkring maskinen.

Kontroller altid for arbejdet, at beskyttelses- og
arbejdsanordningerne er fastgjort sikkert og at de
ikke er beskadiget. Beskadigede
beskyttelsesanordninger og dele skal repareres
eller skiftes korrekt.

Tag hejde for omgivelserne udefra. Udseet ikke
maskinen for regn og undga arbejde i fugtige eller
vade omgivelser samt i naerheden af breendbare
vaesker eller gasser.

Opbevar maskinen et tart, aflast sted uden for barns
reekkevidde.

Henvisninger til brug af beskyttelsesudstyr:

Brug altid hareveern under arbejdet med saven.
Brug altid en stavbeskyttelsesmaske under arbejdet
med saven.

Brug altid teetsiddende arbejdstej (ikke korte
bukser) og undga at beere ringe, armband og ure.

Henvisninger vedr. drift:

Serg for et fri og skridsikker opstillingssted med
tilstreekkelig belysning og ventilation.

Treek  netstikket ud  fer  veerktgjsskift,
indstillingsarbejde og far afhjeelpning af fejl (dette
omfatter ogsa fiernelse af fastklemte splinter).
Bearbejd ikke emner, der er for sma eller for store
for maskinens kapacitet.

Sikre hvis muligt emnet mod at rutsje vaek f.eks.
med skruetvinger.

Brug kun originale savkeder fra MAFELL.
Almindelige savkeeder er ikke egnet til denne
maskine. Kontroller, at keedespaendingen er korrekt,
hver gang keeden skiftes.

Klgvekilen 4 (Fig. 1) inkl. beskyttelsespladen til den
nederste keedeomdirigering 6 ma ikke fiernes.



Maskinen er en en-mands-maskine og ma kun
bruges til arbejde, hvor grundpladen 3 (Fig. 1)
anvendes som underlag.

Kontroller for arbejdet startes, at der er olie il
keedesmearingen i tanken og at keedesmgringen
fungerer (se afsnit 4.4).

Hold godt fast i maskinen og stat den far teending.
Skinne og keede skal sta frit. Start ferst med at save
i emnet, nar savkaden har naet sit fulde
omdrejningstal. Serg for at sta sikkert under
arbejdet.

Kontakten ma ikke sidde i kliemme i teendt tilstand.

Stik aldrig fingrene ind under grundpladen eller ind i
spanudkastet under savearbejdet.

Transporter aldrig maskinen, mens savkaeden
kerer, og veer opmeerksom pa, at den kerende
keede kun kommer i kontakt med emnet og ikke med
andre neerliggende genstande.

Fiern aldrig laget 12 (Fig. 1), der beskytter
keededrevet, mens maskinen karer; det ma kun
fiernes i forbindelse med veerktgjsskift; anbring det
herefter igen med det samme.

Maskinen kan kobles til en udsugning med en
diameter p& mm (ydre) eller 49 mm (indre). Ved
rbejdet uden udsugning, ma man kun anvende
mskinen udenders eller i godt ventilerede rum.

En allerede indsldet snitretning ma ikke mere
@ndres ved vold. Saven skal fgres pa en sadan
made, at trykket ikke far keeden til at sta stille.
Emnet kontrolleres for fremmedlegemer. Du méa
ikke save ind i metaldele, f.eks. sgm.

Serg altid for, at tilslutningskablet er fart veek fra
maskinen bagud under savearbejdet.

Treek straks netstikket ud, hvis
ilslutningsledningerne er beskadiget eller skaret
igennem.

Tilpas fremfaringen i forhold til materialetykkelsen
under savearbejdet. For hurtig forskydning farer til
overbelastning af motoren, urene savesnit og en
hurtigere afstumpning af savkaeden.

Fiern farst maskinen fra emnet, nar savkeeden er
standset helt.

Brug ikke maskinen, hvis spaltekilen er bukket/bgjet
eller beskadiget.

Serg for, at handgrebene er fri for kaedeolie.
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- Stik ikke fingrene ind under emnet, nar maskinen
karer.

- Hold omradet under emnet fri for forhindringer. Hold
gje med maskinens store svingomrade.

- Veer opmerksom pa, at savkeden og
kaedefgringsskinnen kan veere varm umiddelbart
efter arbejdet.

- Veer opmeerksom pa, at store stykker, der falder ned
under savearbejdet, kan fgre til kvaestelser.

- Veer seerlig forsigtig, nar der saves i det sidste
stykke. Maskinens baereflade reduceres. Spaend
evt. et ekstra emne i, sa maskinen ligger stabilt.

Henvisninger vedr. vedligeholdelse og reparation:

- Den regelmeessige rengering af maskinen, iseer
forindstillingerne til svingning af faeringerne il
parallelanslaget og huset til den gverste og
nederste  keedeomdirigering er en  vigtig
sikkerhedsfaktor. Treek netstikket ud, for dette
arbejde pabegyndes.

- Der ma udelukkende anvendes originale MAFELL-
reservedele og tilbeher. | modsat fald ydes ingen
garanti og producenten haefter ikke for produktet.

- Fare for kvaestelser under renggringsarbejdet!
Under renggringsarbejdet er der fare for
kveestelser, hvis de skarpe teender pa savkeeden
bergres. Brug beskyttelseshandsker. Renger
forsigtigt.

- Fare for kvaestelser, nar savkeeden skiftes! Nar
savkeeden skiftes, er der fare for kvaestelser, hvis
de skarpe tender pa savkaeden bergres. Brug
beskyttelseshandsker.  Arbejd  forsigtigt, nar
savkaeden skiftes.

4 Klargering / justering

4.1 Nettilslutning

For igangseetning serges for at el-spaendingen
stemmer overens med den veerdi, der navnes pa
maskinens skilt.

Maskinen skal kobles til trefasenettet. Via maskinens
interne ledningsfering forsynes begge motorer med
230 V~.

Serg for, at stikdpsens belegning udferes iht.
standarden. Ukorrekt beleegning kan g@deleegge
elektronikken. Maskinen er isoleret, derfor blev
jordkontkten i stikket fiernet.



4.2 Savkadeskift

Fare

Treek ubetinget netstikket ud, far
savkaeden skiftes.

Fare for kveestelser, ogsa selv om
savkaeden star stille

Savkeedeskift gennemfares pa felgende made:

Lasne cylinderskruen 13 med den medleverede
kombiskruetraekker 11, der er fastgjort pa laget
12 (Fig. 1) og klap laget nedad.
Abn den fiederbelastede, nederste
beskyttelsesklap 15 (Fig. 2) nedad og fastger
denne med laget i aben position.

Skru unbrakoskruen 18 (Fig. 2) ud og tag
mellemlaget 19 inkl. olietank af.

Losne fastgorelsesskruen 5 (Fig. 1) il
beskyttelse af den nederste kaedeomdirigering
og klap beskyttelsespladen 6 nedad.

Lesne keedespaendingen ved at dreje
spendeskruen 20 (Fig. 3) til venstre vha.
kombiskruetraekkeren 11.

Treek styreskinnen 21 inkl. savkeeden og
keedehjulet 22 af fremad og tag keeden af.

Anbring en ny eller frisk slebet savkaede pa
styreskinnen og kaedehjulet. Ver i denne
forbindelse opmaerksom pa, at keedens tandskaer
peger hen imod markeringen 24 til Iaberetningen,
og at kaedespaendebolten 23 griber ind i den
passende boring pa styreskinnen.
Drej gearakslen vha. kombiskruetraekkeren 11
(Fig. 7) pa en sadan made, at keedehjulet 22
griber let ind i medbringerfortandingen med den
palagte savkeede.

savkaedesaettet.

Skub  mellemlaget 19 pa og speend
unbrakoskruen 18. Drej kombiskruetraekkeren 11
sa lang tid til hgjre pa spaendeskruen 20 (Fig. 3),
der nas gennem boringen i mellemlaget, til den
korrekte keedespaending er naet (se afsnit 4.3).

Pas pa!
Fjern straks kombiskruetraekkeren
11 igen efter monteringen af
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e  Speend unbrakoskruen 18. Klap beskyttelsen til
den nederste keedeomdirigering op og spaend
den fast med skruen 5 (Fig. 1).

e Oplas den nederste beskyttelsesklap 15 (Fig. 2).
Klap laget 12 op og speend cylinderskruen 13.
Fastger kombiskruetreekkeren 11 i holderen i
laget.

Er der blevet lagt en ny savkeede pa, skal denne kere
i tomgang i ca. 2 til 3 minutter. Vaer opmaerksom pa, at
en tilstreekkelig keedesmering er ftil stede. Efter
indkgringen er det under visse omstaendigheder
ngdvendigt at korrigere kaedespaendingen.

4.3 Kadespaznding

Det er vigtigt, at den rigtige keedespaending er indstillet
for at sikre en sikker betjening af maskinen og af
hensyn til levetiden for hele keedeseettet. Af den grund
skal denne kontrolleres fgr brug og ind imellem under
brug. Keedespaendingen er indstillet rigtigt, nar
savkeeden ligger an op ad styreskinnen i kold
driftstilstand og kan lgftes 3 til 4 mm med handen.

Savkaeden ekspanderer og haenger ned ved
opvarmning til driftstemperatur. Er ekspansionen sa
stor, at forbindelsesleddene pa skinnen treeder ud af
fgringen, skal savkaeden efterspaendes.

Fare

Afbryd strgmmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

Savkeedeefterspaending gennemfares pa folgende
made:

e Abn den fiederbelastede, nederste
beskyttelsesklap 15 (Fig. 2) nedad. Med
kombiskruetraekkeren 11, der er fastgjort pa laget
12 (Fig. 1), lgsner du unbrakoskruen 18 (Fig. 2)
en smule gennem den nederste abning i laget 12
og skruen 5 (Fig. 1).

e Indstil keedespeendeskruen 20 gennem den
gverste abning i laget (se Fig. 1) med
kombiskruetraekkeren 11. Her betyder en
drejning til hgjre en forggelse og en drejning il
venstre en reduktion af keedespaendingen.

e  Spaend unbrakoskruen 18. Klap beskyttelsen fil
den nederste keedeomdirigering op og spaend
denne fast med skruen 5 (Fig. 1).



Efterspeendes savkaeden efter opvarmningen, skal
den ubetinget lgsnes, nar savarbejdet er feerdigt. Ved
afkeling til omgivelsestemperatur, iseer ved meget lave
udetemperaturer, ville der ellers opstd meget hgje
krympespaendinger, nar savkeaeden treekker sig
sammen.

En ny savkaede skal, indtil den er blevet laengere,
efterspaendes noget oftere end en savkade, der har
veeret i brug i noget tid.

4.4 Kadesmering

Den korrekte smgring af savkeden er af stor
betydning for dens levetid. Kerer keeden tor,
beskadiges hele keedesaettet irreparabelt i Igbet af kort
tid. En tilstreekkelig smering er givet, nér et oliespor
kan ses mellem savkaede og styreskinne.

Af den grund er det vigtigt at kontrollere
kaedesmearingens funktion, far arbejdet startes, og
kontrollere oliestanden i smareolietanken. Den ma
ikke underskride markeringen, der ses ved siden af
kontrolvinduet 14 i laget 12 (Fig. 1). Pafyld kun med
biologisk nedbrydeligt olie. Olietanken kan fyldes med
ca. 0,3 liter.

Fare

Treek elstikket ud, far
kaedesmeringen indstilles. Skulle
der komme olie i gjnene under
pafyldningen, skal den straks
vaskes ud med store maengder
vand. Spildt olie skal opsuges med
almindeligt olieabsorberende
middel. Handgrebene skal veere fri
for olie!

Transportmaengden for den monterede oliepumpe kan
reguleres. Pa fabrikken er der blevet indstillet en
normal dosering, der kontrolleres ved, at et oliespor
kommer til syne mellem savkaede og styreskinne. Efter
behov kan doseringen dog aendres. Dette geres pa
felgende made:

e  Lgsne cylinderskruen 13 med den medleverede
kombiskruetraekker 11, der er fastgjort pa laget
12 (Fig. 1), og klap laget nedad.

e Abn den fiederbelastede, nederste
beskyttelsesklap 15 (Fig. 2) nedad og fastger
denne med laget i aben position.
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e  Skru unbrakoskruen 18 (Fig. 2) ud og tag
mellemlaget 19 inkl. olietank af.

e Med doseringsskruen 25 (Fig. 4), der nu er
tilgeengelig pa bagsiden af mellemlaget, kan
oliepumpens transportmaengde indstilles. Drejes
skruen til hgjre, gges transportmaengden, drejes
den til venstre, reduceres den.

e  Seet mellemlaget 19 (Fig. 2) pa igen og spaend
dette fast med unbrakoskruen 18.

e Oplas den nederste beskyttelsesklap 15 (Fig. 2).
Klap laget 12 (Fig. 1) op og speend
cylinderskruen 13. Fastger
kombiskruetraekkeren 11 i holderen i laget.

e Med en kort teending kan det nu kontrolleres, om
transportmaengden svarer til de gnskede behov.

4.5 Indstilling af parallelanslag

Fra en skeerelengde pa 175 mm  bruges
parallelanslaget 7 (Fig. 1) til parallelle snit langs med
emnets ydre kant. Dertil skal anslagets smalle kant
vise nedad.

Med adapter 32 (Fig. 12) og styreskinne 33 (begge kan
fas som ekstratilbeher) kan anslaget bruges ved
skeerebredder som er sterre end 190 mm.

Anslaget kan bruges pa begge sider af maskinen.

Til indstilling af snitbredden eller til brug pa den anden
side af maskinen lgsnes de to vingeskruer 8 (Fig. 1),
parallelanslaget forskydes tilsvarende 0g
vingeskruerne spaendes godt fast igen.

Pa alle grundpladens fire indskubningssteder findes
der aflaesekanter, hvor markeringerne, der er anbragt
pa parallelanslagets styresteenger, kan afleses.
Séledes kan parallelanslaget indstilles ngjagtigt
parallelt med keedeseettet.

Bruges parallelanslaget pa den venstre side af
maskinen, udger snitbredden et direkte mal mellem
anslagets og opmaerkningskantens styreflade 26 (Fig.
6). Dette mal er det samme ved alle snitvinkler! Bruges
parallelanslaget pa den hgjre side af maskinen, skal
kaedebredden treekkes fra dette mal (6,8 mm ved
lodret snit). | dette tilfeelde anbefales det at beregne
den korrekte indstiling ved at gennemfere et
pravesnit. Saves der ved opmeerkningen med den
hgjre keedeside, geelder opmeerkningskanterne 27
(Fig. 6), der er inddelt efter snitvinkler.



4.6 Indstilling til vinkelsnit (smigvinkel-
skiftespaersnit)

Fare

Fare for kvastelser, hvis
savafsnit slynges ud

Savafsnit kan slynges mod
grundpladen eller henimod
saveprocessen. Fare for
kvaestelser! Kontroller, at hverken
personer eller genstande befinder
sig i omradet omkring saven, for
savearbejdet startes. Fjern
savafsnit, der glider nedad. Sluk for
maskinen. Vent, til savkeeden star
stille.

og

Keede-styreskinnen kan svinges i begge retninger for
at gennemfare smigvinkel- og skiftespeersnit. Til hgjre
op til°, til venstre op til 15°. Hertil stilles maskinen
séledes pa transportvognen, sa keede-styreskinnen
kan beveege sig frit. Nar grebet 16 (Fig. 1) er lasnet og
speerhagen er deaktiveret ved at treekke og dreje pa
grebet 9, kan maskinen svinges. Snitvinklen kan
afleeses pa vinkelskalaen 17.

Er spaerhagen aktiveret, letter dette indstillingen af 0°
og 45°-positionerne.

Afhaengigt af den indstillede snitvinkel er de maks.
snitdybder:

260 HM 400 HM 400 Q

- ved 130 mm 199 mm 199 mm
60°

- ved 184 mm 282 mm 282 mm
45°

- ved 225 mm 346 mm 346 mm
30°

- ved 251 mm 386 mm 386 mm
15°

Speend grebet 16 igen, nar snitvinklen er indstillet.

4.7 Indstilling af glideren

Anvende glideren 31 (Fig. 12) hvis maskinen placeres
o0g bruges pa styreskinnen F 80, 110, 160, 210, 310 for
at forhindre, t mskinen tipper til hgjre. Hvis maskinen
haeldes, skl glideren forskydes til hgjre.
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5 Drift

5.1 lgangsatning af maskinen

Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der lzegges veegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

5.2 Til- og frakobling
Fare
Veer for teendingen opmaerksom
pa, at styreskinnen og savkaeden
er frie. Arbejdsomradet under
emnet skal veere fri for
forhindringer. Far
tilslutningsledningen veek bagud.
Hold fast i maskinens handgreb
med begge haender.

e Tilkobling: Oplas farst indkoblingsspaerren ved
at trykke speerrearmen 10.1 (Fig. 1) fremad.
Betjen herefter betjeningsarmen 10. Da der er
tale om en kontakt uden fastlasning, kerer
maskinen kun, sa leenge der trykkes pa denne
kontakt.

Tomrer-keedesaven ZSX TWIN-Ec er udstyret med en
elektronisk omdrejningstalregulering.
Omdrejningstallet er indstillet til 3700 min- .

Den indbyggede elektronik sgrger under teendingen for
en rykfri acceleration og regulerer under belastning
omdrejningstallet pa den fast indstillede vaerdi.

e  Frakobling: Slip kontakten 10 for at frakoble.
Indkoblingsspaerren aktiveres dermed
automatisk igen og sikrer tgmrer-kaedesaven
mod tilfeeldig teending.

5.3 Arbejdshenvisninger

Tomrer-keedesaven ZSX TWIN-Ec er opbygget lige
som en handrundsav og handteres ogsa pa samme
made. Klgvekilen 4 forhindrer, at savkeeden seetter sig
i klemme, og beskyttelsen af den nederste
keedeomdirigering at maskinen slar op. Den er isaer
egnet til tvaersnit og leengdeskeeringer, der kreever en
stor snitdybde, iseer til afbinding ogsa af limtree.

Anbring maskinens grundplade 3 pa emnet for
teending, sa der endnu ikke er nogen kontakt mellem
savkeede og emne. Hold fast i maskinens to handgreb
1 0g 2 og skub den jeevnt frem efter teendingen; den



ma ikke komme til at sidde i klemme. Derfor skal
maskinen, hvis det er muligt, altid feres med
parallelanslaget enten langs emnets kant eller langs
en styreskinne, som kan fas som tilbeher (se afnsit
45). Ved anvendelsen af en styreskinne opnas en
tydelig hgjere snitkvalitet.

5.4 Store snitlaengder

Til store snitlengder (f.eks. flere bjeelker efter
hinanden) kan styreskinnen svinges 10° bagud (se
Fig. 5). Derved kan maskinen nemmere fares ligeud,
iseer ved overgang fra et emne til det naeste.

Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

Til svingning lgsnes farst de to stilleskruer 28 (Fig. 5)
med det vedlagte veerktej, og styreskinnen svinges
indtil anslag hen imod det bageste handgreb. Spaend
herefter stilleskruerne igen.

6 Vedligeholdelse og reparation
Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter leengere tids
drift anbefales det, at maskinen serviceres pa et
autoriseret MAFELL-kundeservicevaerksted.

6.1 Maskine

Maskinen skal med regelmaessige mellemrum befries
for aflejret stgv. Dette geres ved at rengere
ventilationsabningerne pa motoren med en stavsuger.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smaresteder,
best.nr. 049040 (1 kg - dase).

Gear ma kun smeres med vores specialfedt, best.nr.
049065 (400 g - dase).

Keedesaettene, der bruges pa maskinen, skal rengares
for harpiks med regelmaessige mellemrum, da rent
veerktgj forbedrer snitkvaliteten. Harpiksen fiernes ved
at leegge keedesaettet i petroleum eller et almindeligt
harpiksfiernende middel i 24 timer.
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6.2 Styreskinne til keedesat

Denne styreskinne skal vedligeholdes med
regelmaessige mellemrum. Dette omfatter smaring af
kaedeomdirigeringshjulet og afgratning af skinnen.

Smering af HM-styreskinne - se Fig. 8

e  Afmonter keedeseettet (se afsnit 4.2).

e Renger smarehullet.

e Anbring styreskinnen pa et fladt underlag.

e Tryk fedtpressens mundstykke fast ind i
smarehullet og tryk, indtil fedt kommer ud ved
omdirigeringen. Brug hertil godt, syrefrit lejefedt.

e  Monter keedeseettet igen (se afsnit 4.2).

Afgratning - se Fig. 9

e  Afmonter keedeseettet (se afsnit 4.2).

e  Tag keeden ud af styreskinnen.

e  Fjern grat med en flad fil som vist i Fig. 9.

e  Laeg keeden pa og monter keedeszettet igen (se
afsnit 4.2).

6.3 kadehjul

Keedehjulet 22 (Fig. 3) udseettes for seerligt stort slid.
Har enkelte tender pa hjulet meget synlige
indlgbsspor (ca. 0,5 mm), skal det ubetinget fornys.
MAFELL anbefaler at fa dette arbejde gennemfert pa
et autoriseret kundeserviceveerksted.

6.4 Slibehenvisninger generelt

Lige sa vigtig som kvalitet og pasning af maskinen er
kvalitet og pasning af savkade,styreskinne og
kadedrev.

Passes en af disse sakaldte «partnere», der arbejder
sammen under savearbejdet, ikke, er falgerne ofte:

Slid eller @delzeggelse af andre partnere
Manglende snitydelse

Darlig overflade

- En mulig sikkerhedsrisiko

Som eller fastsiddende sand
Savkaeder til:

beskadiger savkaeden. De skal
fiernes fra snitstedet.

ZSX TWIN-Ec (art.-Nr. 006968, 006971, 006972,

006974, 006977)



Denne keede kan kun skeerpes via
en af MAFELL autoriseret
forhandler.

o

6.5 Transport og opbevaring
Fare
Fare for kvaestelser som folge af
forkert transport eller
opbevaring
Maskinen kan kvaeste personer,
der opholder sig i nerheden, som
fglge af forkert transport eller
opbevaring. Anbring maskinen pa
grundpladen til transport eller
opbevaring, sa savkeeden ligger frit
nedad. Det anbefales at bruge
transportvognen fra Mafell il
transport og opbevaring (se kap. 8,
,opecialudstyr’).

8 Afhjeelpning af driftsforstyrrelser
Fare

Rengar maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprejt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.

7 Optisk signalvisning af
driftstilstanden

Farven pa hastighedshjulet angiver maskinens

driftstilstand.

Sa lzenge maskinens ydeevne ikke overbelastes, lyser

hastighedshjulet permanent grent under drift.

Hvis indstillingshjulet lyser rgdt, er der en fejlfunktion

(se kapitel Fejlafhjeelpning).

Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid @get opmaerksomhed.
Afbryd stremmen og fiern el-stikket, far du undersgger fejlen!

| det falgende ses en oversigt over hyppige fejl, og hvorfor de opstar. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte
din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl

Arsag

Afhjzlpning

Maskinen kan ikke teendes, og
hastighedshjulet lyser radt

Overtemperaturfrakobling

Lad maskinen afkele

Overspaendingsfrakobling

Underspaendingsfrakobling

Fa stremforsyningen kontrolleret
af en elektriker

Maskinen kan ikke teendes, og
hastighedshjulet lyser ikke

Ingen netspaending

Fa stremforsyningen kontrolleret
af en elektriker

Netsikring defekt

Fa sikringen udskiftet af en
elektriker

Maskinen kan ikke teendes, og
hastighedshjulet lyser grent

Kulbgrster slidte

Bring maskine til
kundeserviceveerkstedet hos
MAFELL

Maskinen standser under
skeeringen, og hastighedshjulet
lyser radt

Overbelastningsafbrydelse

Reducer fremfgringshastighed

Overspaendingsfrakobling

Underspaendingsfrakobling

Fa stremforsyningen kontrolleret
af en elektriker

Maskinen  standser  under
skeeringen, og hastighedshjulet
lyser ikke

Stramsvigt

Fa sikringerne pa
netvaerksomradet kontrolleret af
en elektriker
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Fejl

Arsag

Afhjalpning

Savbladet klemmer sig fast

For stor fremfaring

Reducer fremfgringshastigheden

Uskarp savkeede

Slip kontakten med det samme.
Fjern maskinen fra emnet og skift
savkeeden eller fa den efterslebet
fra en af MAFELL autoriseret
forhandler

Gelder kun for art. nr. 006968,
006972 og 006977

Overhold hardmetalteendernes
mindste leengde for
efterslibningen, se Fig. 11

Savkaede forlgber eller aget
kraftforbrug under fremskydning

Uskarp savkeede

Savkeeden udskiftes eller
skeerpes af en fra MAFELL
autoriseret forhandler

Spanudkast tilstoppet

Tree for fugtigt

Savkeede har et laengere efterlgb
efter slukningen

Automatisk kaedebremse defekt

Bring maskinen hen til et
MAFELL-kundeserviceveerksted

9 Specialudstyr
- Styreskinne 260
- Finsnitkeede - HM 260
- Drivstierne
- Spaltekniv 260

- Styreskinne 400
- Finsnitkeede - HM 400

- Leengdesnitkeede — HM 400

- Drivstjerne
- Spaltekniv 400

- Styreskinne 400 til 3/8"

- Savkeede - 3/8" 400 tveer- og laengdesnit

- Drivstjerne 3/8"
- Spaltekniv 400
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Best.nr. 204581
Best.nr. 006968
Best.nr. 204584
Best.nr. 204586

Best.nr. 204582
Best.nr. 006972
Best.nr. 006977
Best.nr. 204584
Best.nr. 204587

Best.nr. 204583
Best.nr. 006974
Best.nr. 204585
Best.nr. 204587




10 Eksploderet tegning og reservedelsliste

Feringsskinne F 80, 800 mm lang
Feringsskinne F 110, 1100 mm lang
Feringsskinne F 160, 1600 mm lang
Feringsskinne F 210, 2100 mm lang
Feringsskinne F 310, 3100 mm lang
Skinneforbinder F - VS

Skinnetaske F 160

Skinnetaske seet2 x 1,6 + F-VS + 2 x F-SZ
Skinnetaske st 1x 0,8 +1x 1,6 + F-WA + F-VS
Slutkapper F-EK

Adhaesionsprofil F-HP 6,8 m

Span rivebeskyttelse F-SS 3,5 m
Vinkelanslag F-WA

Universalstyring (skifteskinne)

Styreskinne, en del, kpl. 3 m lang
Styreskinne, to dele, kpl. 3 m lang
Styreskinne-forlaengerstykke, 1,5 m lang

Adapterpar til parallelanslag til fastgerelse pa styreskinne

Fladfil
Stadpresse

Best.nr. 204380
Best.nr. 204381
Best.nr. 204365
Best.nr. 204382
Best.nr. 204383
Best.nr. 204363
Best.nr. 204626
Best.nr. 204805
Best.nr. 204749
Best.nr. 205400
Best.nr. 204376
Best.nr. 204375
Best.nr. 205357
Best.nr. 202069
Best.nr. 200672
Best.nr. 037037
Best.nr. 036553
Best.nr. 037195
Best.nr. 076058
Best.nr. 076158

De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjiemmeside: www.mafell.com
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1 O6BbACHEHWe YCNOBHbIX 3HAKOB

JTOT cUMBON pa3MelLeH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHusa no
6e3onacHoCTH.

B cny4ae nx HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

JTOT CUMBON 03HAYaET CUTYaLMIO, B KOTOPOM BO3MOXHO NOBPEXAeHHe

@J} UMyLLeCTBa.
Ecnu ee He n3bexartb, BO3MOXHbI MOBPEXAEHIS N3AENMs UM NPEAMETOB,
HaXOMSALMXCS PSTOM C HUM.
3TM CMMBONOM NOMEYEHbI COBEThI MO MPUMEHEHUIO U ApYrasi None3Has
9 MH(hopMaLms.

2 [laHHble usgenus
Ans MawvH ¢ apt. Ne 961601

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de

2.2 MapknpoBKa MalnHbI
Bce gaHHble, Heobxoaumble NS AEHTUAMKALIN MaLLMHBI, YKa3aHbl Ha 3aBOACKON Tabnnuyke.

Knacc saurb! Il

GesonacHoCTH U 3[paBOOXpaHEeHNd, CornacHoO NPUNoXeHUo | K ﬂ,VIpeKTI/IBe 0

c E Cumeon CE ans noaTepaeHust COOTBETCTBIS OCHOBHbIM TpeGoBaHMAM
MallnHax

Tonbko gns ctpaH EC

He 6pocaiiTe aneKkTpoONHCTPYMEHThI B GbITOBOI Mycop !

CornacHo Esponetickoit gupektuse 2002/96/EG 06 ycTapeBLUMX 3NEKTPUYECKUX U
3MEKTPOHHBIX NpnBopax 1 aHanorMYHbLIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
WCNOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI COBUPATLCA OTAEMBHO U
nepeaaBaTbes ANs AanbHENLWero ucnonb3osanus 6e3 yulepba Ans okpyxatoLen
cpeap!.

MpouuTaiiTe MHCTPYKLMIO MO 3KCMNyaTaLym Anst yMEHbLUEHNS OMacHOCTY MOMyYeHNs
TPaBM.
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2.3 TexHu4ecKue XxapaKTepuCTUKU
VIHCTpYMEHT (Tvn NunbHOM Lienn)
Konu4ecTBo NpuBoAHbIX 3BEHLEB
LWar uenu
LLUnpuHa pesaHus
CKopoCTb pe3aHust Npu HOPMasbHOM
Harpyske
[lnanasoH NoBopoTa C ABYX CTOPOH

lnybuHa pesa
npu 0°

npu 15°

npu 30°

npu 45°

npu 60°

LlenHas rapHMTYypa noBopaynBaeTCs
Hasap Ha 10°

Pa3mepbl MaLLMHbI
LUnpnHa x anuHa X BbicoTa
lnuTa ocHoBaHMs

LLInpuHa Bes ynopa

BbicoTa 6€3 MHCTpYMeHTa 1
PaCKNMHWBAIOLLETO HOXa
Bec 6e3 ceTeBoro kabens

Paboyee HanpseHre

Yacrora cetu

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb Npu
NPOJOIKMTENBHOM pexuMe paboTbl
MoTtpebneHune anexkTpoaHeprum
MPOLOIMKMTENbHBIA PEXM paboThl
XonocTton xof

2.4 Bblbpoc

400 HM

40

18 Mm

6,8 Mm
13,5-16,4 mlc

60°/15°

400 mm
386 Mm
346 Mm
282 Mm
199 Mm

450x632x800 mm
300x506 mm

415 Mm

312 Mm

24,2 kg
230 B nepem. Toka

501y
2x3000 Br

2x15,9A

3700 munH!

Yka3aHHble YpOBHW Luyma Obinn u3mepeHbl B cooTBeTcTBuM co cTaHaaptom DIN EN 62841-1 u wmoryt
NCMONb30BaTLCA AN CPABHEHUS 3NEKTPOMHCTPYMEHTa C APYrMM WHCTPYMEHTOM W ANs NPefBapuTenbHOM

OLIEHKM Harpysku.

OnacHo

an MCNONb30BaHNN 3NEKTPOUHCTPYMEHTA YPOBHU LLyMa MOTYT OTNM4aThCA OT
YKa3aHHbIX 3Ha4yeHu. ATO 3aBUCUT OT crnocoba MCnosb3oBaHMS WHCTPYMEHTa, B

Y4acTHOCTH, OT TUNa 06pa6aTb|BaeM0|?1 aetanu.

MoaTomy BCeraa ucnonbayitTe CPEACTBA 3aluThl OPraHoB Cyxa, Aaxe Koraa

9NEKTPOVNHCTPYMEHT paboTaeT 6e3 Harpyaku!
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241 [laHHble NO M3NyYEeHUIO Wyma

3HaueHns co3aanus Lyma, n3MepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnstoT:

ypOBEHb MOLLHOCTH
111 36 (A)
108 g6 (A)

XonocTton xof
Mog Harpyskom

24.2 [laHHble no BUGpaumm

YpoBeHb Wwyma Ha paboyem mecTe
103 8B (A)
100 A5 (A)

Tun14YHOe yCTaHOBNEHHOE YCKOpeHue cocTaBnseT 3,2 m/c2.

2.5 KomnnekT noctaBku

MnotHuukas uenHaa nuna ZSX TWIN-Ec B komnnekTe c:

Hanpasnsiowas nunbHbIX Lienei

PacknuHusatomin Hox
MunbHble Lenu

1 coeanHUTENbHbIA NPOBOA

1 napannenbHbIit ynop

1 nonayH

2 VHCTpyMeHTa Ans 06CnyxuBaHns

1 TpaHCnopTHas Tenexka

1 MHCTPYKLMS MO 3KcnnyaTauum

1 6poLutopa ,YkasaHui no TexHuke BesonacHocTn"

2.6 MpepoxpaHuTenbHble yCTPOMCTBA
OnacHo

3T ycTpoicTBa HE0bX0AUMbI AN
Be3onacHoi akcnmyaTtaumu
MaLLWHbI, NO3TOMY MX yLaneHue
NN OTKIMKOYEHMWE 3anpeLLEHo.
lMepen akcnnyaTauuel nposepbTe
NpeAoXpaHUTENbHbIE YCTPOACTBA
Ha paboTocnocobHOCTL 1
BO3MOXHble noBpexaeHus. He
UCNoNb3yiTe MaLLUHy C
OTCYTCTBYHOLMMU UK

HeahheKTUBHBIMU
NpeaoXpaHNTENbHbIMN
YCTPONCTBAMM.

MalunHa obopyaoBaHa crieaytoLwmMm

NpeLoXpaHUTENbHBIMK YCTPOCTBAMY:
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CneywanbHas
400
400

1 wr. cneynansHas 400 HM 18 Mm

1 wr. cneynansHas 400 HM 18 mm

NPOZOMbHbIN pe3

- 3alynTHOe YCTPOICTBA Haf NAMTON OCHOBaHWS

- HWKHWA OTBOZ C 3aLLMTHBIM FIMCTOM

- cneynansHoe 060pyAoBaHne NUNLHON Lienu

- PacknunHusatownit Hox

- Bornbluas nNnuTa OCHOBaHWS W NapannenbHbIn yrop

- Pyuku

- MexaHusm nepekniodeHus ¢ ONOKMPOBKOIA K
TOPMO30M

2.7 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

MnoTHWUKas  UenHas  nuna  npegHasHaveHa
VCKMIOYNTENBHO AN MPOAONBHOTO ¥ MONEPEYHOro
pe3aHus MacCWBHOM APEBECHHbI 40 MaKCUManbHOM
TONLWMHbI 400 MM UCKMIOYNTENBHO C UCMONb30BaHNEM
cneumanbHOM  NMUNBHOA  Lenu, NpedycMOTPEHHOM
komnaHuein MAFELL, npu aTOM MawwuHa ¢ nauToin
0cHoBaHus 3 (puc. 1) BomkHa npuneratb K 3aroToBKe.



YnpaBneHue MalMHON pa3peLlaeTcsl TOMbKO OAHUM
4enoBekoM. lpun 3TOM MaLlnHbI CriegyeT yaepKuBaTb
M BECTU 3a NpeayCMOTPEHHbIE ANA 3TOr0 PYKOATKU 1n
2.

[pyroe, OTNWYHOE OT  MPMBEAEHHOrO  BbILLE,
“cnonb3oBaHue Heponyctumo. [powssoguTens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a Yuleph, BO3HMKLWMIA B
pesynbTate NogobHOMo NCNONb30BaHMS.

Ons  Toro ytobbl MpaBMIMBHO  3KCMIyaTMPOBaTb
MaLLMHy, cobniopaiite npeanucarHble dupmoit Mafell
YCOBWS AKCTNyaTaLmm, TEXHUYeCkoro 0bcnyKnBaHus
u yxopa.

2.8 OcTaTo4Hble PUCKM
OnacHo
B cnyyae ucnonb3oBaHus no
Ha3HaYeHN0 M HECMOTPSA Ha
cobntofieHre NpaBuIT TEXHUKN
6e30macHoCTy BCe e 0CTalTCs
OCTaTO4HbIE PUCKM, Bbl3bIBAEMbIE
Ha3Ha4eHneMm, KoTopble MoryT
MPWBECTY K MOCAELCTBUAM ANs
300POBbA.

- [lpuKOCHOBEHME K ABWXYLLEHCA Lenu nog niuTon
OCHOBaHA.

- [puKocHOBEHWE K HEMOABMKHOM Lienu Nog NuTon
OCHOBaHWS.

- Otgaya mMawwmHb! Npy 3aX1Me B 3aroTOBKE.
- TpeLwyHb! NUABHOM Lieny.
- BbiBpoc AepeBsiHHbIX CEKLM.

- KacaHue ToKonpoBOoAALMX JeTanen npu OTKPbITOM
Kopnyce u He M3BMIEYEHHON BUMKE NUTaHMS.

- YxynleHue cnyxa npu AnuTensHow pabote Ge3
CPEACTB 3allMThl OPraHoB Cryxa.

- BblgeneHne onacHon Ans 340poBbS APEBECHOM
MbIAK NPY ANUTENBHOI SKCnyaTauyuy 6es otcoca.
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3 YkasaHuA no TexHuKe 6e30MacHOCTH

OnacHo

Bcerpa cobntogaitTe npueneHHbIe
Jaree ykasaHusi no 6esonacHocTy
11 npaBuna TexHUKM 6e3onacHocTH,
JelCTBYIOLLNE B CTpaHe, rae
npuMeHsieTcs nunal

Takxke 03HaKOMbTECh C YKasaHus
1o TEXHUKEe 6€30MacHOCTM B
npunaraemon 6poLutope
«YKa3aHus Mo TEXHUKE
©€e30macHOCTMY.

O6wwme ykazaHus:

- 3anpeLyaeTcs 06palLaThCs ¢ STON MaLLMHON [ETAM
W nogpocTkaMm.  VckrioyeHue  COCTaBMsioT
nogpocTku, pabGoTarolie nof  HabnioaeHuem
cneumanucTa ¢ Lienbio 0byyeHms.

- Hu B koem crnyyae He pabotaiite 63 3aLUTHBIX
npuUCrocobneHnin,  UCNONMb30BAHUE  KOTOPbIX
npeanucaHo  Ans  OnpedeneHHbIX — pabounx
onepawuui, N He U3MeHsIATe B MaLLMHE HUYEro, YTO
Morno Obl OTpULATENbHO CkasaTbCAd Ha ee
Ge3onacHocTy.

- [lpu MCNOMb30BaHUMM MallMHbl BHE MOMELLEHUS
pekomeHayeTcAa UCnonb3oBaHMe  BblKnoYaTena
TOKa yTEYKN.

- He nepeHocute MmawmHy 3a kabenb u  He
BbITArMBaNTE BUNKY U3 po3eTky 3a kabenb.

- Cnepgute 3a Tem, 4yTobbl kabenb Obin 3awwuLieH OT
Macra W BbICOKOW  Temnepatypbl W He
MepeTSr1Bancs Yepes ocTpble KPOMKM.

- MoBpexpeHHble kabenu wnu  BunkW  cnegyet
HEMEANEHHO  3aMeHWTb.  3aMeHa  JoMXHa
nNpou3BOAMUTLCA TOMbKO cneuuranuctamm Mafell nnu
aBTOPW30BaHHbIM CepBUCHbIM LieHTpom Mafell Bo
13bexaHne puckoB yrpo3bl Anst 6e30MacHOCTM.

- Wsberaiite peskux nepernbos kabens. OcobeHHO
Mpu TPaHCMOPTUPOBKE W XpaHEHUNW MallMHbl He
HamatbiBaiiTe kabenb BOKPYr MaLLWHBI.

- Mepen npoBepeHvem ntobbix paboT NpoBepbTE,
HaAIEXXHO N 3aKpEenneHbl U He MOBPEXAEHbI N

yCTpomncTBa 6esonacHocTu " pabouve
npucnocobnenns.  MoBpexaeHHble  3awuTHble
npucnocobneHuss 1 getanu  Heobxoaumo

Hagnexawmm 06pa3oM OTPEMOHTMPOBATL MMM
3aMEHUTb.



YuntbiBaNTe BIUSHWE OKpyxarowen cpedbl. He
[OonyckaiTe nonajaHust CTaHka Nnoj AoXab U
n3berante paboT BO BNaxHbIX YCMOBUSX, @ Takke
BOMM3N FOPIOYNX XMOKOCTEN UMW ra3os.

XpaHuTe MaluMHy TOMbKO B CyXUX, 3aKPbITbIX
MOMELLEHNSIX, HELOCTYMHbIX NS feTel.

YKazaHus no NPUMEHEHWK CpPeacTB NUYHOM
3awnTbl:

Bo Bpems paboTbl Bcerga Mcnonb3oBaTh 3aluTy
OpraHoB cnyxa.

Bo Bpema paboTbl Bcerpa
MPOTUBOMbINEBOV PecnupaTop.
Bcerga HocuTe mnoTHO npuneratoLyto pabouyto
onexay (AnuHHble OprokM) M CHUMaWTE Kombua,
BpacneTbl 1 yachl.

ncnonb3oBaTb

YKa3aHusa no akcnnyarauuu:

ObecneybTe  cBODOAHOE U HECKOMb3KOE
MpOCTPaHCTBO Ans paboTbl € AOCTATOYHbIM
OCBELLIEHNEM 11 BEHTUNSLMEN.

Mepeq CMeHOW WHCTpyMeHTa, HanagouyHbIMU
paboTamu 1 nepes ycTpaHeHneM HencnpaBHOCTeN
(K HUM OTHOCUTCS yAaneHue 3acTpsBLUMX LUEMoK)
OTCOEAMHSANTE BUMKY COEAMHUTENLHOTO LLUHYpa OT
cetu.

He OGpaGaTbIBaVITe 3aroToBOK, CIULIKOM MarbIX
UNW CAMLLKOM Bonbluvx Ans MOLLHOCTWU MaLLKHbI.

ObecneunBante, N0  Mepe  BO3MOXHOCTMH,
HagexHylo ukcauuio 3aroToBku (Hanpumep, ¢
MOMOLLbIO CTPYOLIMH).

Mcnonb3yiTe TOMbKO OpUTMHanbHbIe MUMbHbIE
yen MAFELL. O6bl4Hble NUnbHbIe Lenu Ans 3Toun
MalWHbl He npefHasHadveHbl. [locne  kaxmon
3aMeHbl  Lienv  MpoBepsiiTe  MPaBWIbHOCTb
HaTSHKEHMS Lienu.

PacknuHuBatowmit Hox 4 (puc. 1) ¢ 3awWuTHbIM
MIUCTOM [ANS HWKHEro OTBOAA Lenu 6 Henb3s
CHUMATb.

MawwwHa SBnSeTCA YCTPOWCTBOM AN OAHOr0
YerioBeka 1 ee MOXHO WCMONb30BaTh TOMBKO NS
pabot, npn KoTopbix NnuUTa ocHoBaHus 3 (puc. 1)
CRYXMT ONOPOMN.

Mepen pabotonn npoBepbTe, UMeeTcs nu B Gake
Macno fns CMasku Lenu, 1 paboTaeT nu cmaska
Lenw (cm. pasgen 4.4).

Yxe nepep BKIOYEHNEM NPOYHO AepxaTh MaLlnHy
1 onepeTb. [pu atom Heobxogumo ocsoboanTb
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HanpaBnsiowylo M uenw. HauuHaiiTe pesaHue
3ar0TOBKM NWLWb NOCHE TOrO, Kak MunbHasi Lenb
pasroHUTCs [0 CBOel NnonHolt ckopocTu. CreanTe
npy 3TOoM 3a 6€30MacHbLIM NOMNOXEHNEM.
Bolkntoyatens He paspeluaeTcs 3axumartb BO
BKIMHOYEHHOM COCTOSAHUN.

Bo Bpems pesaHus HUKOrAa He MPOHUKalTe nof
nnuTy OCHOBaHWA Wnn B yCTpOVICTBO Bbl6p0CG
OMUIoK.

Hukorga He  TpaHCmopTupyWTe  MalwHy ¢
paboTatoLLel NUNbHON LiENbI0 U crieauTe 3a Tew,
yTobbl paboTarowas Lenb KpOMe 3aroToBKM He
KOHTaKTMpOBana ¢ [Apyrumn  COCeAHUMM
npeameTamu.

Kpbiwky 12 (puc. 1), HakpblBaKLLYO LIECTEPHIO,
HWKOTAA He CHUMATb Npu paboTaroLLel MallvHe 1
TONbKO ANS CMEHbl WHCTPyMEHTa, Mpu 3TOM
HeMeZ/eHHO CHOBA YCTaHaBMMBaTh Ha MECTO.

MalmHy — MOXHO  MPUCOEAMHUTL K OTCOCY
avameTpoM 54 mm (cHapyxu) unu 49 mm (BHYTpH).
Mpu pabotax Ges otcacbiBaHus MOXHO paboTatb
TOMBKO BHE MOMELLEHNS WM B [OCTATOYHO
NpOBETPMBAEMOII KOMHATE.

He paspewaetcs C ycurvem  U3MEHsTb
MPOMOXeHHOE HanpaBnexue pesanus. Bectn nuny
cregyeT Takum oOpasom, 4TOObl AaBneHve He
0CTaHaBNMBano Lenb.

MpoBepsiiTe 3aroToBKy Ha HanuuMe WHOPOAHBIX
Ten. He pexbTe MeTannuyeckve yvactu, Hamp.,
rBO3AM.

BeauTe npu nuneHun npucoeanHUTENbHbIN kabenb
Bceraa Hasaj noganblue OT MalluHbI.

HemeaneHHo oTcoeauHATe Npu NOBPEXIEHHOM U
paspe3aHHOM COeAVHUTENBHOM MPOBOAE BUMKY
COEAMHUTENBHOTO LUHYpPA.

Mpy pe3aHuu BbINOMHSATE Mogavy B 3aBUCMOCTM
OT TOnwWHbl Matepuana. Crmwkom 6GbicTpas
nogaya Bbi3blBAET  NEPerpysky  [Buratens,
HeKayeCTBEeHHbIN Cpe3 M BbicTpoe 3aTynnexve
NUNBHON Lenn.

YpansiiTe MaluuHy C 3aroToBKM TOMbKO Nocne
MOMHOM OCTAHOBKM MUMBHOM LiENH.

3anpeLyaetcs aKkcnnyatauna MaLlWHbI C
M30THYTbIM UN NOBPEXAEHHLIM KNMUHOM.

YbeauTech, 4TO Ha pyyKax HeT LenHoro macna.

Bo Bpems skcnnyaTauum HUKOrA@ He CyiTe pyku
rog, 3aroToBKy.



B obracti nop 3aroToBkoii He [OIKHO ObiTb
MOCTOPOHHUX MpeameToB. [Mpu aToM obpaTuTe
BHAMaHMe Ha OonbluOi AvanasoH NoBOpOTa
MaLLMHbI.

- Obpatte  BHWMaHWe, YTO  NWNbHAs K
HanpaBnsioLWas Lenu MoryT ObiTb  ropsuMMm
BCKOpE nocrie paboTbl.

- VmeitTe B Bugy, YTO NPU PacIUIMBaHMM GOMbLIMX
3aroTOBOK NafalolLie CekuuW MOTYT MPUBECTU K
TpaBMaM.

- BynabTte 0cobeHHO OCTOPOXHBI MPK pacnUnMBaHUM
nocneaHei 3aroToBKW. YMeHbLUAeTcsl OnopHas
MOBEPXHOCTb  MalWHbl.  [Mpu  HeobxoaumocTu
nobaBbTe  [OMOMHUTENbHYK 3aroTOBKY, YTOObI
MalUKHa YCTOMYMBO CTOSNA.

YKazaHusi MO TeXHW4YeCKOMy OBCNyXMBaHMIO M
TeKyLeMy PEeMOHTY:

- PerynspHas o4uCTKa MalUWHbl, Npexne BCero,
YCTPOMCTB perynupoBKu ans nosopoTa
HanpaBnaAloLWWX And napannenbHoro ynopa U
Kopryca BEpXHero W HWXHero otBofa Lenu
ABNAETCH BaxHbIM  pakTopom HesonacHoCTu.
Mepen Hayanom aTMX paboT oOTCOEAMHsNTE
CETEBOW LLTEKEP.

- Paspewaertcs 1CMONb30BaHNe TOMbKO
OpUTMHAMNBHBIX 3anacHbIX yacTen "
npuHagnexHocten gpupmsl MAFELL. B npotueHom
cryyae MpeTeH3wu, OTHOCALYMECS K rapaHTn u
OTBETCTBEHHOCTM U3rOTOBUTENS!, HE MPUHUMAIOTCS.

- OnacHocTb nonyyeHns TpasMbl npu uyncTke! Mpu
YNCTKE CYLYECTBYET PUCK MOMyYeHUs TpaBMbl OT
MPUKOCHOBEHMS K OCTPbIM 3yBbAM MUMbHON Lienk.

HapgenbTe  3awuTHble  nepyatku.  Byabte
OCTOPOXHbI MPY YUCTKE.
- OnacHocTb MOMyYeHns TpaBMbl MpuM  3aMeHe

nunbHon Uenu! Tpu 3ameHe CyLiecTByeT puck
MoNy4eHNst TpaBMbl OT NPUKOCHOBEHWS K OCTPbIM
3ybbsM nUnMbHOM Lienu. HageHbTe  3aluTHblE
nepyatku. bByabTe OCTOPOXHbI Mpu  3ameHe
MUNBHON Lenn.

4  OcHauieHue / HacTpouka

4.1 TopknioyeHue K ceTn

Mepen BBOAOM B 3KCMMyaTaLMIo Crieaute 3a Tem,
yTOObl HaMPSPKEHNE TMOLKIMIOYEHIUS COOTBETCTBOBANO
paboyemy HanpsKeHMIo MaLLMHBI.
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MawmHa [omkHa ObiTb  MOAKMIYEHA K CeTw
TpexdhasHoro Toka. Yepes BHYTPEHHIOW MPOBOAKY
MallMHbl Ha KaXabli U3 ABYX ABWraTenel nopaetcs
230 B~.

Crnepure 3a TeM, 3arpy3ka po3eTku Bbina BbINONHEHa
[OMKHbIM  00pa3oM.  HenpaBurbHas — 3arpyska
BbI3bIBAET HApYLLEHUE AMEKTPOHMKM. MalumHa nmeet
3ALUMTHYIO U3ONSLMIO, NPU STOM YAAnsSIeTCs KOHTaKT
3a3eMrIeHNs B LUTEKepe.

4.2 3ameHa NUNbHOWM Lenu
OnacHo
[epen 3ameHoMN NUMbHO Lieni
06s13aTeNbHO BbIHLTE W3 PO3ETKY
BUIKY kabens cetu!
TpaBMoonacHOCTb Aaxe npu
HernoaBWKHOM NUIbHOM Lienu.

[ns 3ameHbl NUBHOM Lenu JenCTByiTe CriedytoLmm
obpasom:

e OtcoemuHuTe  BXOAAWEA B KOMMMeEKT
NPUKPEnneHHon K kpbiwke 12 (puc. 1)
KOMOMHMPOBaHHOA OTBEPTKOA 11 BUHT C

LMIMHOPUYECKON ronoBkoM 13 M OTKMHbTE
KPBbILLKY BHU3.

e OTKpOWTE MOANPYKMHEHHYIO HIKHIOK 3aLLMUTHYIO

KpbILWKy 15 (puc. 2) BHM3 U 3aduKCupyiiTe ee C
KPbILLKOW B OTKPBITOM MOMOXEHNM.

e  Beikpytute BUHT c BHYTPEHHUM
wecturpaHimkom 18 (puc. 2) u  cHumuTE
MPOMEXYTOUHYIO  Kpbilwky 19 BMmecte ¢

macnsHbIM Bakom.

e  Ortkpymute BCTaBKy 5 (puc. 1) ons 3awusl
HUXHEro OTBOAA LienW U OTKMHbTE 3aLLWTHBIA
nMCT 6 BHU3.

e OcnabbTe HaTsXeHWe Lemv  BpaLieHneMm
cTskHoro 6onta 20 (puc. 3) BNeBo NoCpeACcTBOM
KOMOMHMPOBaHHOW 0TBEPTKM 11.

e 3atem noTsHWTE Hanpasnstowyo 21 nunbHoOM
Lieny 1 3Be3fouKy 22 Bniepes 1 CHUMUTE Lienb.

e Hanoxute HOBYIO WM  CBEXE3ATOUYEHHYIO
MUNbHYI0 LeMb Ha HanpaBsitolylo Lenu W
3Be3fouky. Cregute npu 3TOM 3a TeM, YTOGbI
KopoTkas — pexylas kpomka Obina B
HanpaBneHum oTMeTKM 24 AN HanpaBreHus
xofa ¥ BOMThl HATAXEHUs Lienn 23 BXoaunn B



MpeAyCMOTPEHHOe OTBEPCTUE HanpaBnstoLen
Lenm.

MoBepHMTEe MpM MOMOLLM  KOMOUHMPOBAHHO
oteepTku 11 (puc. 7) NpUBOAHON Ban Tak, YToObI
3Be304Ka 22 C HaNOXEHHON MUMbHOM LENbio
Terko 3axsatbiana 3y6bs.

BHUMAHMUE!

@ CHoBa CH/MUTE Mocre MOHTaxa
TapHUTYPY NUITBHOM LienK
KOMOMHMPOBAHHO! OTBEPTKOM 11.

e  CaBWHBTE MPOMEXYTOUHYHO KpbILLKY 19 1 cnerka
3aTSHUTE BUHT C BHYTPEHHUM LLUECTUTPAHHUKOM

18. KombrHMpoBaHHoit 0TBepTKON 11 BpalyanTe

HaTSHKHOM BMHT, JOCTYN K KOTOPOMY BO3MOXeEH

yepes 0TBEPCTHE B MPOMEXYTOYHON KpbiLuke, 20

(puc. 3) B HampaBneHWM Mo YacoBOW CTPerke,

noka He 6yaeT [OCTWUMHYTO MpaBUNbHOE
HaTsiKeHue Lenu (cM. pasgen 4.3).

e [INOTHO 3aTAHWTE BMHT C  BHYTPEHHUM
wecturpaHHmkom 18. OTkuHbTE BBEPX 3aLUTY
QNS HWKHEro 0TBOLA LieN 1 3aTSHUTE BUHTOM 5
(puc. 1).

e Pa3brokupyiTe HUKHIOK 3aLLMTHYHO KPbILWKY 15
(puc. 2). OTKUHBTE KPbILLKY 12 BBEPX M 3aTSHUTE
BUHT C  UMIMHOPWYECKOW  romoskon  13.
3akpenute komMOUHMpOBaHHYKD OTBEpTKY 11 B
KPEMMEHNM B KPbILLKE.

Ecnn  ycTaHoBneHa HOBas nunbHas Lenb, ed
HeobXooMMO B TeyeHWe oK. 2-3 MUHYT paatb
npupabotatscs Ha xonoctom xogy. Crnegute npw
3TOM 3a TeM, YTobbl BbINO AOCTATOYHO CMa3KK Lienu.
lMocne  npupabotkm  moxeT  noTpeboBaThCs
KOPPEKTUPOBKA HaTSKEHMS Lienu.

4.3 HatsixeHue uenu

[ina 6Ge3onacHoro ynpaBneHus MaluMHOW W Ans
CTpOKa CnyxObl BCE MUMLHOW TAPHUTYPbI BaXHO,
yTobbl ObINO HACTPOEHO MPABWUMbHOE HATSKEHWE
yenn. Moatomy ero HeoBxoauMmo NMpoBepPATL Nnepeq
paboToit, a YacTo 1 BO Bpems paboTbl. HaTsxeHue
Lien HacTpOeHO MpaBWibHO, KOrA@ B XOMOAHOM
paboyeM COCTOSHUM MUMbHAA Lenb npuneraeT K
HanpaBnslowWen WnHe u MoxeT ObiTb MPUNOAHATA
pyKoi Ha 3 - 4 MM.

Mpu yBenuyeHun pabouelt TemnepaTypbl LeMb
pacTarMBaeTcs M nposucaeT. Ecnu  pacTsikeHue
CrMLLKOM GOMbLUOE, TaK YTO COBANHUTENbHbIE 3BEHbS
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Ha HanpaBnsioLLEeA BbICTYNAT W3 HaNpaBNsioLLed,
HEOBXOAMMO NOATAHYTb MUBbHYHO LEMb.

OnacHo

[Mpu npoBeaeHUn Niobbix pabot no
TEXHUYECKOMY 06CTyKVBaHMIO
BbIHUMATb BUITKY COEANHUTENBHOMO
LUHypa.

Ona  nogTarvBaHus MUMbHOWM  LenW  AercTBynTe
cneaytowum obpasom:

o OTKpOWTE NOANPYXWHEHHYIO HIDKHIOK 3aLLUTHYIO
KpblwKy (puc. 2) BHM3. [lpn  nomoLm
KOMOMHMPOBAHHO OTBEPTKM 1,
MPUKPeneHHON Ha Kpbiluke 12 (puc. 1), HEMHOro
ocnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM LLUECTUTPAHHUKOM
18 (puc. 2) Yepes HKHEe OTBEPCTUE B KPbILLKE
12 n BuHT 5 (puc. 1).

e  [lepemMecTuTe BMHT HaTSKEHUS LiEMM 4epes
BepXHee OTBEPCTUE B KpblLUKe (CM. puc. 1) mpu
noMoLM koMBuHMpoBaHHoO! oTBepTk 11. Mpu
9TOM BpaLLieHe No YacoBOW CTPESKe 03HavaeT
YBENWYEHWe, a BpalleHWe NpPOTMB YacoBOWA
CTPENKM - YMEHbLUEHWE HATSHKEHNS Lieny.

e [INOTHO 3aTAHUTE BMHT C  BHYTPEHHWM
LecTurpaHHukoM 18. OTKMHbTE BBEPX 3aLMTY
AN HYKHEro OTBOA LIENN 1 3aTAHUTE BUHTOM 5

(puc. 1).

Ecnu nunbHas Lenb HaTArMBaeTcs Nocne Harpesa,
nocre 3aBepLUEHMs pe3aHnst ee HeobXoaMMo CHoBa
ocnabutb. TMpu oxnaxaeHuu [0  TemnepaTypbl
OKpyXatoLen cpedbl, 0COGEHHO MPK CUMBHO HU3KUX
BHELUHMX TemnepaTtypax, Npu CTATMBaHWM MUMBHOM
Lieny BO3HMKAIOT BOMbLUNE HATSKEHNS YCaAKN.

HoByto NunbHYt0 LieMb HeoBX0AMMO Kak MOXHO Yalle
noaTaArMBath, yale uYem LeMb, WCMONb3yemyr
ANUTENbHOE BPEMS.

4.4 Cmas3ska uenu

lMpaBunbHas cmaska MbHOM Lienit MHOTO 3HAYUT Ans
cpoka cnyx6bl. Mpy OBMXEHUM Lienn BCyXylo BECh
MUNbHBIA  MeXaHM3M 33  KOpOTKOe  Bpemst
NOBPEXAAeTCs, U He NOAnexuT pemoHTy. Cmaska
SBNAETCH AOCTATOMHON, ECIIN MEXAY NUMBHON LiENbIo
W HaNPaBNSIOLLEN LLIMHOM 3aMEeTEH MacnsHbIN crea.

lMoTomy BaxHO mneped kaxabM Hayanom paboTbl
NpoBepsATb (YHKLMIO CMa3Ku Lien 1 ypoBeHb Macna B
Bake Ana cmasoyHoro macna. OH He pomxeH



OnyckaTbCA HWKEe OTMETKW, HaHECEHHOW PSAOM CO
CMOTPOBbIM OKHOM 14 B Kpbiwke 12 (puc. 1). Ons
3anpaBkvM  WCMOMb3yiTe  Macno, CnocobHoe K
Ouonornyeckomy  pacluennenuio.  3anpaBoyHas
€MKOCTb MacnsiHoro 6aka coctaensieT ok. 0,3 nuTpa.

OnacHo

[Nepen Ha4yanom perynupoBkM
CMa3K LIENKU OTCOEAMHUTE BUNKY
nuTanus. Ecnv npu sanpaske
Macrio nonagaer B rrasa,
HEMELIEHHO CMOliTe ero GombLunM
konnyecTBoM Bogb!. Mponutoe
macrno cneayet cobpatb ¢
MOMOLLbI0 0BbIYHbIX CBA3YHOLLMX
cpeacTs ans cbopa macna. Pyyku
He AoMkHbI ObITb B Macne!

MpouU3BOAUTENEHOCT  BCTPOEHHOTO  MACMsHOTO
Hacoca perynupyetcs. Ha 3aBoge ycTaHaBnuBaetcs
obbluHasi ~ [03MpOBKa,  KOTOpas — MpOBEPSETCS

Hanu4nem Mexay NUMbLHOM LieMblo U HanpaBnstoLLen
WKHOM BMAMMOro MacnsHoro cnepa. OpHako npw

HeobXoaMMOCTM  [O3UPOBKY  MOXHO — U3MEHWTD.

BbinonnuTe Ans atoro cnegytoLyee:

e OTcoeanHuTe  BXOAAWEW B KOMMMeEKT
NPUKpenneHHon K  kpbiwke 12 (puc. 1)
KOMOWHMPOBaHHOM  OTBEpTKOM 11 BUHT C

LMMMHAPUYECKON TONOBKOM 13 M OTKMHbTE
KPbILLKY BHU3.

e OTKpoWMTE NOANPYXUHEHHYIO HIKHIOK 3aLLUTHYIO
KpbILWKY 15 (puc. 2) BHU3 U 3aduKeupyiiTe ee ¢
KPBILLKOW B OTKPBITOM MOMNOXEHWUM.

e  Beoikpytute BUHT c BHYTPEHHUM
wecturpaHimkom 18 (puc. 2) u  cHumuTE
NPOMEXYTOYHYI0  Kpbllwky 19  BMecte ¢

MacnsHbIM 6akom.

e [pv NOMOLLM O3MPOBOYHOTO BUHTA, AOCTYMHOIO
Ha 0b6paTHON CTOPOHE NMPOMEXYTOUHON KPBILLIKH,
25 (puc. 4) MOXHO perynuposaTb 06beM nogaum
MacnsHoro Hacoca. [10BOpoT BMHTa N0 4acoBOM
CTPENKe yBENMYMBAET NPOM3BOAMUTENBHOCTb, a
noBOpOT B 06paTHOM HanpaBneHun cokpaLyaeT
ee.

e  CHoBa yCTaHOBMTE MPOMEXYTOUHYIO KPbILLKY 19
(pnc. 2) 1 3aTHMTE €€ BUHTOM C BHYTPEHHWUM
LecTurpaHHukom 18.
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e Pa3bnokupyiTe HUKHIOK 3aLLMTHYIO KpbIWKY 15
(puc. 2). OTkuHbTE KpbILLKy 12 (puc. 1) BBEPX M
3aTAHUTE BUHT C LMMHAPUYECKOI ronoBkor 13.
3akpenuTe koMOWHMpOBaHHyl0 OTBEpTKY 11 B
KpenneHnm B KpblLLKe.

e  KpaTkum BKIMIOYEHMEM MOXHO  MPOBEPHT,
COOTBETCTBYET Nk 06BEM Nofjaum TpeboBaHUAM.

4.5 Hactponka napannensHoro ynopa

[NapannensHblid ynop 7 (puc. 1) ycTaHaBnmBaeTcs Ans
BbIMOMTHEHNS MapannensbHoro pesa BOOMb BHELLHEN
KPOMKM 3aroTOBKM C LMPWHBI Nponuna 175 mm. Ons
3TOro y3kas KpomKka ynopa aormkHa ObiTb HanpaBneHa
BHM3.

Apantepom 32 (puc. 12) u Hanpasnstowen 33 (1 To, 1
TO OTHOCUTCA K CheLmManbHbIM NPUHaANEXHOCTAM)
MOXHO YCTaHOBWTb YNOP C WWPWHBI Nponuna GonbLue
190 mMm.

Ynop MOXHO ycTaHaBnuBaTb C 0bemnx CTOPOH
MallWHbI.

[ns HaCTPOMKM LUMPWHBI NPONINA UKW 4N YCTaHOBKY
Ha [Opyroin CTOpOHe MalWHbI OTCOEAMHUTL 0be
HanpasnstoLme 8 (puc. 1), COOTBETCTBEHHO CABUHYTH
napannenbHbIi ynop 1 3aTeM CHOBA XOPOLLO 3aTsHYT
6apalLlKoBble BUHTBI.

[nuTa ocHOBaHMs Ha BCEX YETbIPEX MECTax BCTaBOK
VMEET KPOMKM ANS CYUTHIBAHUS METOK, HAHECEHHbIX
Ha HanpaBMSIOLMX LUTAHrax napannensHoro ynopa.

Takum 06pas3oM  napannenbHbid  ynop  MOXHO
YCTAHOBUTb  CTPOrO  MapanmenbHo  MAMbHOM
rapHuUType.

[Mpn ycTaHoBKe napannenbHoro ynopa Ha INeByio
CTOPOHY MaluWHbl LIMPWHA NpoMuUna  ABMSETCS
HenocpesCTBEHHBIM Pa3MEPOM MeXY NMOBEPXHOCTHIO
HanpaBnsAKLLen ynopa 1 pa3MeTouHON KpoMKoi 26
(puc. 6). ATOT pasmep OAMHAKOBLIN MPM BCEX Yrmax
nponunal Ecnm napannenbHbiit ynop
yCTaHaBNMBAETCA Ha NpaBoOi CTOPOHE MalUMHbl,
HeobxoaMMO OT 3TOr0 pasmepa OTHATb eLle LUMPUHY
Lenw (6,8 Mm npu ropusoHTansHOM nponune). B Takom
Cryyae pPeKOMEHOYeTCs OnpefensTb MPaBUIbHYIO
HaCTpOliKy NpoBHbIM nponunom. Ecnu BeinonHseTcs
nponun C NpaBoi CTOPOHOM MWMbI MO Pa3METKe,
BENCTBYIOT Pa3METOYHbIe KPOMKM COFMacHo yrny
nponuna 27 (puc. 6).



4.6 Hactponka ans pesku nog yrnom (yrnosbie u
Bpe3Hble pa3pesbl)

OnacHocTb!

OnacHOCTb Nosy4YeHnsl TpaBMbl
13-3a BbIOpPOCA CEeKLUIA NUNbI

Cekumu nunsl MoryT
BblOpackIBaTLCA K ONOPHOI NAUTe
WNK B HanpaBeHun npoLecca
nunexus. EcTb puck nonyuntb
Tpaemy! Mepen npoLeccom
nuneHns yoeauTech, YTO BOKPYT
NUIbl HET MIOAEN UNN NPEAMETOB.
Ynanute cockanb3blBatoLLme
cekLmm nunbl. [ins aToro
BbIKIIOYMTE MaLLKHy. MopoxaunTe,
noKa MurbHas Lienb OCTAHOBUTCS.

HanpaensioLLyto Lienu ans BbINOMHEHUS Cpe3aHus Ha
KOHYC ¥ YITIOBOTO Mponunia MOXHO MOBOPaYvBaTh B
obounx HanpaeneHusix. Bnpaeo go 60°, Bneso fo 15°.
[ns 3TOro yCTaHOBUTb MAalUMHYy Ha TPaHCMOPTHYH
TENeXKy Tak, 4Tobbl HanpasnsioLLas Lenu cBoboaHO
nepemeLanaco. ocne oTcoeamHeHUs pyyku 16 (puc.
1) n peakTvBaumu dpukcatopa, NOTSHYB M MOBEPHYB
Pyyky 9, MOXHO NMOBEPHYTb MalUMHy. Yron pesaHus
MOXHO CHYUTaTb Ha YrNoBOW Lukane 17.

Ecnn  cukcatop aktmeuposaH, 3aTo obnervaet
HacTpoiky nonoxeHun 0° n 45°.

B 3aBMCMMOCTM OT HaCTPOEHHOro yrna pesaHus

MaKkcUMarbHble — 3HayeHnss  rmybuHbl  pesaHus
COCTaBNAIOT:
260 HM 400 HM 400 Q
- npu 130 mm 199 Mm 199 Mm
60°
- npu 184 mm 282 Mm 282 Mm
45°
- npu 225 MM 346 Mm 346 Mm
30°
- npu 251 Mm 386 mm 386 mMm
15°

lMocne HacTpoWkW yrna pesaHns CHOBa 3aTsHWTE
pykosTky 16.

4.7 Hactponka nonsyHa

Wcnonb3yite non3yH 31 (puc. 12), korga malumHa
yCTaHOBreHa Ha Hanpasnsitowyto F 80, 110, 160, 210,
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310, 4ToGbI NPeAOTBPaTUTL ONPOKMAbIBAHWE BMPABO.
EcrM MaluMHa HaKNOHEHa, MepeMecTuTe MON3yH
BMpaBo.

5 Okcnnyaraums

5.1 Bsogp B akcnnyataumio

JlaHHyl0 MHCTpYKUMIO MO 3KCayaTauuu criefyet
[OBECTM [10 CBELEHMS BCEX NINL|, KOTOPbIM MOpYYeHO
yripaBIieHe MalunHOW, nmpuyeM ocoboe BHUMaHWe
cnemyet  obpatutb  Ha  pasgen  [lpaBuna
6esonacHocTm".

5.2 BknioyeHue U BbIKNKOYEHUE
OnacHo
[Nepen BKroYEHWEM CrIEaUTb 3a
TeM, 4To6bl HaNpaBNsoLLAs Lienu 1
nunbHas Lenb bbinu ceobogHs!. B
paboyeM y4acTke nog 3aroTOBKOM
He JOIMKHO ObITb NPENSTCTBUN.
OTBeauTe Ha3az NpoBoA
MOAKNIOYEHMS.. Y aepXmMBaTh
MaLLmMHy 06enMn pykamm Ha
MpeayCMOTPEHHbIE A71s 3TOr0
PYUKN.

e  Bxniouyenue: Pasbnokupyiite CHavana
ONoKVPOBKY MPOTMB BKMKOYEHWUS, HaxaB Ha
pbivar 6nokvposku 10.1 (puc. 1) Bnepes. 3atem
akTusupyiTe pbivar Bkmtovenns 10. Tak kak ato
nepekmioyatens 6e3 cromopa, TO MalMHA
paboTaeT, Noka Haxar STOT BbIKNIYaTENb.

MnoThuukas uenHas nuna ZSX TWIN-Ec ocHaueHa
3NEKTPOHHO! PerynunpoBKoi yncna o6opoTos. Yucno
060poTOB HacTpoeHo Ha 3700 MuH".

BcTpoeHHast  anekTpoHuka  ofecneuuBaeT  mpw
BKIioYeHUM Be3yiapHoe yCKopeHue W npu AeicTBuK
Harpysk YCTaHaBMMBAET 4acToTy BpalleHuUs Ha
YCTaHOBNEHHOE 3HAYeHMe.

e  Boiknioyenne: [Ing BbIKMIOYEHUS OTMycTUTE
poivar  Bkmtovennss 10. Bnokuposka npoTue
BKMIOYEHUS MPU 3TOM aBTOMATMYECKM CHOBA
penctByeT 1 obecneyvBaeT  NOTHULKYIO
LIeNHYI0 MWy OT CNyYaitHOrO BKITIOYEHMS.

5.3 YkasaHus no padote

[MnotHuukas yenHas nuna ZSX TWIN-Ec aHanoriHa
B 06paLLeHNM 1 KOHCTPYKLMK PYYHON WUCKOBOI NKMeE.



PacknuHuBatowmin Hox 4 npefoTepallaeT 3akum
MUIMBbHON LieNK 1 3aLNTY HWKHEro 0TBOAA Lienu npw
noabpackiBaHMn MawwHbl BBepX. OHa 0cobeHHO
NOAXOANT ANsi NONEPEYHOro U NPOLOSNLHONO pe3aHus,
korja Heobxoguma Oonblias rnybuHa nponuna,
0cobeHHO Anst NPo6HOI NOAMOHKM COEANHUTENEN.

lMepen BKMIOYEHWEM YCTaHOBUTE MalUMHY MAUTON
OCHOBaHMSI Ha 3aroToBKy Takum 06pa3om, 4TOOb
NUNbHas Lienb elle He conpukacanach C 3aroToBKOW.
Jepxute mawwHy 3a obe pyykm 1 1 2 u nocrne
BKIMIOYEHNS  PaBHOMEPHO  nepemelyarte  Be3
nepekocoB. [loaTomy BeauTe N0  BO3MOXHOCTY
MaluMHy BCeraa C nmapannenbHbiM ynopoMm nnbo Ha
KpOMKe 3aroToBKW, 60 No HanpasnstoLel, koTopas
BXOAMT B CMeLManbHble MPUHaANEeXHOCTH (CM. pasaen
4.5). Tpn nCnonb3oBaHUM HaMpaBSOLLEN MOXHO
BOBUTLCS 3HAYMTENBHO MyYLLEro kKayecTBa Nponuna.

5.4 Bonblas anvHa pesa

[ins 6onbLUOM ANMHBI Nponuna (HanpUMEP, HECKOMbKO
Ganok Apyr 3a [ApyroM) MOXHO MOBEPHYTb
Hanpaenstowyto Lenu Ha 10° Hasag (cm. puc. 5).
Brarogaps aTomy, B 4acTHOCTW, Mpu nepexoge C
OJHOW 3aroTOBKM Ha Apyrylo, MallWHy ferye BECTM
npsmo.

OnacHo

[Mpu npoBeaeHnn Niobbix pabot no
TEXHUYECKOMY 06CTYKVBaHMIO
BbIHUMATb BUITKY COEANHUTENBHOO
LUHypa.

[ns nosopoTa cHayana OTBMHTUTL 06a yCTaHOBOYHBIX
BMHTA 28 (puC. 5) Npu NOMOLM MpuUrIaraemoro
WHCTpyMeHTa Ans  o0ChyXWBaHUS W MOBEPHYTb
HanpaBnsKLLY Lenu A0 ynopa B HanpaslieHuw
3afHeil pyyku. 3aTeM CHOBA 3aTSHYTb YCTAHOBOYHbIE
BMHTBI.

6 TexHuyeckoe
TeKYLUMUA PEMOHT
OnacHo

[Mpu npoBeaeHUn Niobbix pabot no
TEXHUYECKOMY 06CTYKVBaHMIO
BbIHUMATb BUITKY COEANHUTENBHOO
LUHypa.

obcnyxusaHue U

KoHcTpykums MaLUuH MAFELL Tpebyet
MUHUMAMBHOTO TEXHUYECKOTO 0BCTyKMBaHMS.
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Vcnonb3yemble  LIAPMKOMOALIMMHIKM CMa3aHbl  Ha
BeCb CPOK akcnnyatauuu. [locne  AnUTensHOM
aKcnnyaTauum Mbl pekoMeHayem nepefatb MallnHy
Ha TEXHWUYECKUl OCMOTP aBTOPWU3OBAHHOW (HUPMON
MAFELL mactepckoit no 06¢cyx1BaHmIo KNMEHTOB.

6.1 MawwuHa
MalumHy HeobXomuMo  perynsipHo  oumwatb  OT
ocefatoliein  mbinv.  Tlpu 3TOM  OYMCTUTD
BEHTUNSALMOHHbIE  OTBEPCTUS  Ha  [BuraTene
NbINIECOCOM.

[ins cmaskn Bcex TOUEK CMasKi UCTONb3yIHTE TONBKO
Hally crieumanbHyio KOHCUCTEHTHYt0 cmasky, Ne ans
3akasa 049040 (1 kr 6aHka).

[ins cmaskv peayKTOPOB MCMONb30BATb TOMBKO HaLly
cneumanbHyto cmasky, 3akas Ne 049065 (6arka 400 ).

LlenHyio rapHUTYpy, MCMONb3yeMyl Ha MalLuHe,
HEOBXOAMMO  PErynsipHo  ouWwaTh 0T  CMOfbl,
MOCKOMbKY YUCTbIE UCHTPYMEHTBI YIyULLAKT KAYECTBO
pesa. OuucTka OT CMOMbI MPOM3BOAMTCS MyTEM
3amMauMBaHusl NUNbHBIX FaPHUTYP B TEYEHME CYTOK B
KepocuHe Mnu OBbINHOM CpeAcTBe [ANs yaaneHus
cmor.

6.2 HanpaBnsiowas WKHa LIENHOW rapHUTYPbI
PerynspHo  BbInonHATb  TexobcnyxuBaHue — 3TUX
HanpaBnsowmux. OHO BKMKOYAET CMa3Kky 3BE3[0YKN
Lienn 1 CHSITUE 3aYCEHLEB C LUMHbI.

Cmaska TBepAoCNnnaBHOW HanpaBnsAowWen - cM.
puc. 8

e CHuMUTE LENHyH rapHuTypy (cMm. pasgen 4.2).
e OumcTuTE CMa304HOE OTBEPCTHE.

e [onoXuTb LiEMHY0 HaNpaBnsoLLYI0 Ha Mockoe
OCHOBaHMe.

. HakoHEeYHMK  CMa304HOro  Wnpuua  MAoTHO
NPWXMUTE K CMa304HOMY OTBEPCTUIO U AaBuUTe
[0 TexX nop, noka KOHCUCTEHTHaa CMa3ka He
BbICTYNWUT Ha oTBOZe. Mcnonb3yinTe ans aToro
Ka4eCTBEHHY0 KOHCUCTEHTHY0 CMa3Ky, He
COAepXKaLLyo KNCIOTbI.

e CHoBa YCTaHOBUTE LEMHYO TrapHUTYpY (cMm.
pasgen 4.2).



CHATHe 3ayCeHLeB - CM. puc. 9

o CHuMUTE LENHYH rapHnTypy (cMm. pasgen 4.2).

e CHumuTe Lienb C HaNpaBnsioLLElt.

e CHumuTe 3ayCeHLbl NMOCKIM HaMWUMBHUKOM, Kak
rnokasaHo Ha puc. 8.

e  HapeHbTe Lernb W CHOBa YCTAHOBUTE LEMHYH
rapHuTypy (cM. pasgen 4.2).

6.3 3Be3gouka

Harpyska Ha 3Besgouky 22 (puc. 3) 0cobeHHO
cunbHas. Ecru Ha oTgenbHbIX 3ybbsx uMeroTcs
OTYETNMBO BUAMMBIE cnefbl u3Hoca (oK. 0,5 MM), ux
cnepyet obs3atenbHo 3ameHuTb. dupma MAFELL
PeKOMeHAyeT nopyyaTb BbiNOMHEHWE 3TON paboTbl
ABTOPW30BAHHOMN CEPBUCHON MaCTEPCKOM.

6.4 OOwme cBeaeHUs 0 3aTOUKe

Takxe, Kak 1 Ka4eCcTBO M YXOf 33 MaLIMUHOWN, BaXHbl
KayeCTBO M  yXOL 32 MNUNbHOW  LeEMbH,
HanpaBnAKLWEN 1 WECTEPHEN.

Ecnn npeHebpeyb OOHMM M3 3TUX «MapTHEPOB»,
paboTalolWmMx BO  BPeMs  pe3aHWs  BMecTe,
MoCNeaCTBUAMM YacTo SBNSIOTCS:

- W3HOC MK HapyLUeHWs apyroro "naptHepa”,

- HeJoCTaTo4Hasi NPONU3BOAMTENBHOCTL Pe3aHus
- HekayecTBEHHas MOBEPXHOCTb

- BO3MOXHbIV pUCK Ansi 6e30nacHOCTU.

@

[unbHble uenun ana:

ZSX TWIN-Ec (apt. Ne 006968, 006971, 006972,
006974, 006977)

BHumanue!

'BO3AM UNK NpUCTaBLLMIA NECOK
MOBPEXAAIOT MUMbHYHO LiEMb.
YpansiiTe X Ha MECTe pe3aHus.
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3TM Lienu MOXHO NOATauMBATL
TONbKO y AncTpubsiotopa MAFELL.

6.5 TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHue
OnacHocTb!

OnacHoCTb NoJy4eHNs TpaBMbl
13-3a HenpaBMNbHOM
TPAHCMOPTUPOBKN UINN XPaHEHUS
HenpasunbHas TpaHcnopTMpoBka
WK XpaHeHne MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHMNI0 MaLLVHB
MOCTOPOHHMMM NuLamu. ns
TPaHCMOPTUPOBK UK XPaHEHMSs
NOMECTUTE MaLLHY Ha OMOPHYHO
NAUTY TaK, 4ToBbI NUNbHas Lenb
cMoTpena BHu3. [ins
TPaHCMOPTMPOBKYN 1 XPaHEHMS
PeKoMEeHAYeTCs UCMonb30BaTh
Tenexky Mafell (cm. rnasy 8,
«CneuuansHble
NMPVYHALTIEXHOCTMY).

TwaTtenbHO 04UCTUTE MaLLMHY, ECAIN HE co6V|paeTer
ucnonb3oBatb €€ B TeYeHNe OJIMTENbHONO BPEMEHU.
Pacnbinute aHTUKOPPO3UIAHOE CpeacTso Ha
He3allMLEeHHble MeTannnyeckne aetanu.

7 OnNTMYeCKM CUrHanbHbIN UHANKATOP
paboyero coCToAHUA

LiBeT MaxoBuka Af1S HAaCTPOWKM 4acTOTbl BpaLLEHus
yKasblBaeT Ha pa60qee COCTOsAHME CTaHKa.

Ecnu cTaHOK He neperpyxeH C TOYKM 3pEHMS
NPOM3BOAMTENBHOCTY,  MaxoBMK [N1s  HAacTPOIKMA
4acTOTbl BPALLEHNS MOCTOSHHO CBETUTCS 3eMEHBIM BO
Bpems paboTbl.

Ecnn maxoBuKk [N HAaCTPOMKM 4acToTbl BpaLLEeHUs
CBETUTCS KPaCHbIM, 3TO CBUAETENLCTBYET O HANN4uUM
HemcnpaBHOCTH (cm. rmaBy  «YCTpaHeHue
Henonazaok»).



8 YctpaHeHue Henonagok
OnacHo

Onpeaenexie MpUYKH CYLLECTBYIOLMX HEMOMaZOK U X YCTpaHeH e Bceraa Tpedytot

MOBbILUEHHOTO BHUMaHWS! 1 OCTOPOXHOCTY. MpeBapUTENBLHO BbIHbTE 13 PO3ETKM
BUNKy kabens nutaHus!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble Henonaaky U Ux NPUYMHBLI. Mpy BO3HUKHOBEHUN SpYTVX HEMonazokK
oOpalwaliTech k CBOEMy NOCTaBLUMKY MI HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHYHO Cry0y komnaHum MAFELL.

Henonapka

Mpuynna

YctpaHeHue

CTaHOK He BKMlo4aeTcs 1
MaXOBMK A4S HACTPOKM
4acTOoThl BPALLEHUS CBETUTCS
KpacHbIM

OTKNIOYEHUE NPy Neperpese

[lariTe cTaHky oxnagutbes

OTkntoyeHve npu
nepeHanpsxeHum

OTkntoueHe npn MUHUManNbHOM
HanpaxeHun

MopyuuTe 3NEKTPUKY NPOBEPUTL
arneKTponuTaHue

CTaHOK He BKIIoYaeTes n
MaxoBUK Ansa HaCTpOVIKVI
Y4acTOTbl BPALLEHNA He CBETUTCA

B ceTu oTCyTCTBYET HanpsikeHue

MopyuuTe aNEeKTpUKy NPOBEPUTL
aMNeKTponuTaHne

HewncnpaseH ceTeBoM

npeLoxpaHuTernb

MopyuuTe 3NEKTPUKY 3aMEHUTb
NPeaoXpaHuTenNb

CTaHOK He BKItoYaeTCs 1
MaXxoBWK [N HACTPOWKK
Y4acCTOoTbl BpaLleHWA CBETUTCA
3€JIeHbIM

/3HOLLEHbI YrOMbHbIE LETKN

[locTaBbTe MaLLnHY B
MacTepCKyto CEPBUCHOMN CykObl
MAFELL

CTaHOK OCTaHaBMMBAETCS BO
BpeMSsi Pe3ku 1 MaxoBuK A
HaCTPOWKM YacTOThl BpaLLEHMs
CBETUTCS KpacHbIM

OTKNIOYEHME NPy Neperpy3ke

YmeHbLumMTE CKOPOCTb Nnogayu

OTknioyeHne npu
nepeHanpsxeHnm

OTkntoveHe npn MUHUManNbHOM
HanNpsHxeHnn

MopyuuTe aNEeKTpUKy NPOBEPUTL
3MeKTponuTaHne

CTaHOK OCTaHaBNMBaeTcs  BO
BpeMs PEeskM M MaxoBUK [
HacTpOMKM YacTOTbl BpaLLEHNS
He CBeTUTCS

OTKNt0YEHNE CETEBOIO NUTaAHMSA

MopyuuTe aNeKTpUKy NPOBEPUTL
BXOAHbIE NPELOXPaHUTENM CO
CTOPOHbI CETH

MunbHas Lenb 3axnmaerca npu
nogaye MalluHbl.

Cnuwkom 6bICTpaﬂ nogava.

YMeHbLLMTb CKOPOCTb Nnogayu.

Tynas nunbHas Lenb.

HemenneHHo otnyctute
BbIKItoYaTenb. M3eneyb MawwmHy
113 3aroTOBKY 11 3aMEHUTb
MUMbHYHO LiEMb W NOPYYnTb
MOATOUMTL Y ANCTPUOLIOTOPA
MAFELL

Tonbko gnsa apt. Ne 006968,
006972 n 006977

Mepen noaTaumMBaHNEM CreauTh
32 MUHUMaNbHON [NMHON
TBEPLOCMNNAaBHbIX 3y6beB, CM.
puc. 11

A41-




Henonapka

MpuunHa

YcTpaHeHue

MunbHast Lenb cneTaet unu
yBenu4MBaeTCs ycunue npu
nogave.

Tynasi nunbHas Lienb.

3aMeHTb NUMbHYI0 LieMb Nn
MOATOYMTb Y AUCTPUBLIOTOPA
MAFELL

Bbibpoc onmnok 3abur.

Cnuwkom BnaxHas apesecuHa.

[Mocne BbIKNHOYEHUS NUNbHAS
uenb gonro Bblberaert.

HewncnpaseH aBTomaTnyeckuit
TOPMO3 Lien.

[locTaBbTe MalLMHy B
MacTepCKyto CepBUCHON CyxBbl
MAFELL.

9

I'Ipm-la.qne)KHocm, nocraBnfeMble NO 3aKa3y
HanpaenstoLas 260

- Lenb menkoi pesku - HM 260

- [pusoaHas 3se3noyka

- packnuH1BaLLMA HOX 260

Hanpasnstowwas 400
- Uenb mernkoit pesku - HM 400
- Lens npogonbHoit peskn — HM 400
- [puBopHas 3Be3a04Ka
- packnuHuBaroLuit Hox 400

Hanpasnsiowas 400 ana 3/8
- nunbHas uenb- 3/8“ 400 nonepeyHbIn 1 NPOAONBHbIN pes3
- npuBogHas 3Be3gouka 3/8
- packnuHuBatoLLmMin Hox 400

Hanpasnstowas F 80, anuHa 800 Mm

Hanpasnstowas F 110, gnuHa 1100 mm

Hanpasnstowas F 160, gnuHa 1600 Mm

Hanpaenstowas F 210, grvna 2100 mm

Hanpasnstowas F 310, gnuHa 3100 Mm

Coeaunutens Hanpasnstowwmx F - VS

kapmaH Hanpaenstowlei F 160

CyMKa 47151 HanpaBnskowmx, komnnekt 2x1,6 + F-VS + 2 x F-SZ
CyMKa 4ns Hanpasnstowmx, komnnekt 1x 0,8 + 1x1,6 + F-WA + F-VS
KoHuesom konnayok F-EK

Mpochune ukcaumm F-HP 6,8 m
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Ne nns 3akasa 204581
Ne ons 3akasa 006968
Ne ans 3akasa 204584
Ne nns 3akasa 204586

Ne ang 3akasa 204582
Ne ans 3akasa 006972
Ne ons 3akasa 006977
Ne ans 3akasa 204584
Ne ans 3akasa 204587

Ne nns 3akasa 204583
Ne ans 3akasa 006974
Ne nns 3akasa 204585
Ne nns 3akasa 204587

Ne ans 3akasa 204380
Ne ons 3akasa 204381
Ne ans 3akasa 204365
Ne ans 3akasa 204382
Ne ons 3akasa 204383
Ne ans 3akasa 204363
Ne ans 3akasa 204626
Ne ans 3akasa 204805
Ne nns 3akasa 204749
Ne nns 3akasa 205400
Ne ans 3akasa 204376




10 MoKOMNOHEHTHOe M306paxeHne U CNUCOK 3amacHbIX YacTen

npoTusopacLyennstoLee yctpoincteo F-SS 3,5 m

YrnoBoi ynop F-WA

YHUBEpCasbHasi HanpaBnstoLLast (yroBast HanpasnsioLLas)

HanpasnAwLaa, ogHa Aetanb, B c60pe 3 M anuHa

Hanpaendwlaa, Ase aetanu, B c6ope 3 ™M anuHa

YANWUHEHWE Hanpasnstowen, anvHa 1,5 m

[apa apanTepoB And napannenbHoro ynopa fANns noaBewwwBaHus K

HanpasnstoLLen
NMOCKNA HAMUIBHNK

[TPYXMHHBIA CMa304HbIN LWNPUL

Ne ons 3akasa 204375
Ne ans 3akasa 205357
Ne ans 3akasa 202069
Ne ans 3akasa 200672
Ne ons 3akasa 037037
Ne ans 3akasa 036553
Ne nns 3akasa 037195

Ne ans 3akasa 076058
Ne ons 3akasa 076158

CoOTBETCTBYHOLLYIO MHGOPMALWIO MO 3aM4aCTSM CM. Ha Hallelt JoMaluHel cTpaHue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwg sytuacje.
Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikoéw i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu

do maszyn o nr art. 961601

21 Informacje dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;j.

N
m

O X

Klasa ochrony Il

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatacznikiem | dyrektywy maszynowe;j

Tylko dla krajow UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddac przyjaznej dla srodowiska
utylizacji.

W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.
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2.3 Dane techniczne
Narzedzie (typ pilarki taficuchowej)
llo$¢ ogniw napedowych
Podziatka taficucha
Szeroko$¢ rzazu
Predkos¢ cigcia przy normalnym
obcigzeniu
Obustronny zakres odchylenia

Gtebokos¢ ciecia
przy 0°

przy 15°

przy 30°

przy 45°

przy 60°

Zestaw taricuchdw odchylny do tytu o

10°

Wymiary maszyny

Szerokos$¢ x Dtugosé x Wysokosé
Ptyta podstawowa

Szerokos$¢ bez ogranicznika
Wysoko$¢ bez narzedzia i klina
rozdzielnika

Ciezar bez kabla sieciowego

Napiecie robocze
Czestotliwos¢ sieciowa

Moc wejciowa w trybie ciggtym
Pobér pradu w trybie ciggtym
Predko$¢ na biegu jatowym

2.4 Emisje

400 HM

40

18 mm

6,8 mm
13,5-16,4 m/s

60°/15°

400 mm
386 mm
346 mm
282 mm
199 mm

450x632x800 mm
300x506 mm

415 mm

312 mm

242 kg

230 VAC
50 Hz
2x3000 W
2x15,9 A
3700 min-!

Podane warto$ci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z norma DIN EN 62841-1 i mogg by¢ wykorzystane

do poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze rézni¢ sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w

szczegolno$ci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!
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241 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynosza;

Poziom mocy akustycznej

Bieg jatowy 111 dB (A)
Obrébka 108 dB (A)
2.4.2 Informacje dot. wibracji

Typowe, sprawdzone przyspieszenie wynosi 3,2 m/s2.

2.5 Zakres dostawy

Warto$¢ emisji w zaleznosci od miejsca
pracy

103 dB (A)

100 dB (A)

Pilarka tancuchowa ZSX Ec komplet z nast. elementami:

Szyna prowadzaca do taricuchéw tnacych
klin rozdzielnik
Lancuchy thace

1 przewod przytaczeniowy

1 ogranicznik rownolegty

1 element $lizgowy

2 narzedzia obstugi

1 wézek transportowy

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt ,Przepisy bezpieczenstwa"

2.6 Wyposazenie zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo
Niniejsze urzadzenia sa konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwaé
ani odfaczac.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziatania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywac
maszyny z brakujacymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajacego:

elementy
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Spezial 400
400
1 szt. Spezial 400 HM 18 mm
1 szt. Spezial 400 HM do cigcia 18 mm
wzdtuznego
- Elementy  zabezpieczajgce  powyzej  piyty
podstawowej

Dolny nawrét z ostong blaszang

Specjalny uktad tancucha tnacego

- klin rozdzielnik

Wielka ptyta podstawowa i ogranicznik réwnolegty
Uchwyty reczne

Wyposazenie taczeniowe z blokada i hamulcem

2.7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pilarka taficuchowa przeznaczona jest wytacznie do
ciecia wzdluznego i poprzecznego drewna
masywnego o maksymalnej grubosci 400 mm z
wylacznym  zastosowaniem przewidzianego przez
firme MAFELL specjalnego tancucha tnacego, przy
czym maszyna z plyta podstawowg 3 (rys. 1) musi
leze¢ na obrabianym przedmiocie. Obstugi moze
dokonywa¢ jedynie jedna osoba. Nalezy przy tym



trzymac i prowadzi¢ maszyne za przewidziane do tego
rekojesci 11 2.

Uzycie do innych celdéw, niz opisane powyzej, jest
niedozwolone. Producent  nie  ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢c podanych przez MAFELL
warunkéw eksploatacii, konserwacji i napraw.

2.8 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo
Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisw bezpieczenstwa w
dalszym ciagu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktére moze mie¢
ujemne konsekwencje dla zdrowia.

- Dotkniecie obracajacego sie fancucha tngcego pod
piyta podstawowa.

- Dotknigcie zatrzymanego taficucha tnacego pod
plyta podstawowa,

- Odrzut maszyny przy
obrabianego przedmiotu.

- Zerwanie tanicucha tnacego.

- Wyrzucanie Scinkéw drewna.

- Dotkniecie czesci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowe;.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikéw.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytow drzewnych
przy dtuzszej pracy bez wyciagu.

zakleszczeniu  sie

3 Przepisy bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzegaé
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy rowniez zapoznac sie z
przepisow bezpieczenstwa
zawartymi w zatgczonej broszurze
"Przepisy bezpieczenstwa".
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Uwagi ogélne:

- Niniejsza maszyna nie moze by¢ obstugiwana przez
dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi miodziez
pracujaca w celach szkoleniowych pod nadzorem
fachowca.

- Nigdy nie nalezy pracowa¢ bez elementéw
zabezpieczajacych koniecznych przy danej operacii
ani nie mozna niczego zmienia¢ przy maszynie, co
mogtoby mie¢ ujemny wptyw na bezpieczenstwo.

- Przy uzytkowaniu maszyny na wolnym powietrzu
zaleca sie stosowanie wylgcznika ochronnego
pradowego.

- Nie nosi¢ maszyny i nie wyjmowaC wtyczki z
gniazdka ciggnac za kabel.

- Zwréci¢ uwage na to, by kabel chroni¢ przed olejem
i cieptem oraz by go nie ciagnal przez ostre
krawedzie.

- Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy natychmiast
wymienic. Aby uniknaé zagrozenia
bezpieczenstwa, wymiany moze dokona¢ tylko
Mafell lub autoryzowany warsztat serwisujacy
MAFELL.

- Unika¢ ostrych zataman kabla. Przy transporcie i
sktadowaniu maszyny nie nalezy owija¢ kabla wokét
maszyny.

- Przed kazdg pracq sprawdzi¢, czy odpowiednio
zamocowano zabezpieczenia i sprzety robocze i
czy nie s one uszkodzone. Uszkodzone
zabezpieczenia i cze$ci nalezy fachowo naprawi¢
lub wymienié.

- Uwzgledni¢ wptywy otoczenia. Nie wystawia¢

maszyny na dziatanie deszczu i unikaC pracy w

wilgotnym lub mokrym otoczeniu oraz w poblizu

ptynéw i gazéw zapalnych.

Przechowywa¢ maszyng w suchych, zamknietych

pomieszczeniach i chroni¢ jg przed dostgpem

dzieci.

Wskazowki  dot.  uzytkowania

wyposazenia ochronnego:

- Przy pracy zawsze nosi¢ nauszniki.

- Przy pracy zawsze nosi¢ maseczke chronigca drogi
oddechowe.

- Zawsze nosi¢ Scisle przylegajace obranie robocze
(nie stosowa¢ krotkich spodenek) i odtozy¢
pierécionki, bransoletki i zegarki.

osobistego



Wskazéwki dot. pracy:

Zapewni¢ obszerne stanowisko pracy z podiogg
antypoélizgowa oraz wystarczajacym o$wietleniem
i wietrzeniem.

Przed wymiang narzedzia, pracami nastawczymi i
przed usunieciem usterek (nalezy tutaj réwniez
usuniecie zakleszczonych drzazg) nalezy wyjaé
wtyczke sieciowa.

Nie dokonywac obrdbki przedmiotow, ktore sg zbyt
mate lub zbyt wielkie dla wydajno$ci maszyny.

Jezeli to mozliwe, zawsze zabezpieczy¢ obrabiany
przedmiot przed zsunieciem sig, np. za pomocg
Sciskow.

Uzywac tylko oryginalnych tancuchéw tngcych firmy
MAFELL. Dostgpne na rynku farcuchy tnace nie
nadajg sie do tej maszyny. Po kazdej wymianie
tancucha sprawdzi¢ wtasciwe naprezenie taficucha.
Klina rozdzielnika 4 (rys. 1) wraz z ostong blaszang
rolki zmieniajacej kierunku ruchu tancucha u dotu 6
nie mozna usuwac.

Maszyna jest urzadzeniem do obstugi przez jedng,
osobe i mozna jg uzywa¢ wytgcznie do prac, w
ktorych ptyta podstawowa 3 (rys. 1) stuzy jako
podtoze.

Przed praca nalezy sprawdzic, czy w zbiorniku jest
wystarczajaca ilo$¢ oleju do smarowania tancucha i
czy smarowanie tafcucha dziata (patrz rozdziat
4.4).

Juz przed wigczeniem maszyny, dobrze jg oprze¢ i
mocno trzyma. Szyna i fancuch muszg by¢
odkryte. Rozpoczag cigcie obrabianego przedmiotu
dopiero po osiggnieciu przez taficuch tnacy petniej
predkosci obrotowej. Zwroci¢ przy tym uwage na
bezpieczne ustawienie.

W stanie wiaczonym wytacznik nie mozna by¢
zakleszczony.

W trakcie ciecia nigdy nie wktada¢ rak pod plyte
podstawowg ani do wyrzutu widréw.

Nigdy nie transportowa¢ maszyny z obracajacym
sie fancuchem tnacym i zwréci¢ uwage na to, by
obracajacy sie fafcuch, poza obrabianym
przedmiotem, nie wchodzit w kontakt z
sasiadujacymi przedmiotami.

Pokrywy 12 (rys. 1), ktéra przykrywa koto
tancuchowe napedzajace, nigdy nie nalezy usuwaé
przy wtaczonej maszynie; mozna jg usungg tylko do
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wymiany narzedzia i natychmiast ponownie
zatozyé.

- Maszyne mozna podtaczy¢ do wyciagu o Srednicy
54 mm (na zewnafrz) lub 49 mm (wewnafrz). W
przypadku pracy bez wyciggu, pracowa¢ mozna
tylko na wolnym powietrzu albo w pomieszczeniu z
wystarczajaca wentylacja.

- Raz ustalonego kierunku cigcia nie mozna zmienia¢
na site. Pite nalezy prowadzi¢ w taki sposéb, by
nacisk nie spowodowat zatrzymania tancucha.

- Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot pod katem
obcych ciat. Nie cig¢ elementéow metalowych, jak
np. gwozdzi.

- W trakcie cigcia, kabel przytaczeniowy zawsze
utrzymywac za maszyna.

- W przypadku uszkodzonych Ilub przecietych
przewodow przytaczeniowych nalezy natychmiast
wyjaé wtyczke sieciowa.

- Dopasowywa¢ posuw przy cieciu do grubosci
materiatu. Zbyt szybki posuw prowadzi do
przecigzenia silnika, do niedoktadnego cigcia i do
szybszego stepienia fancucha tnacego.

- Maszyng odsuwa¢ od obrabianego przedmiotu
dopiero po zatrzymaniu fancucha tnacego.

- Nie uzywa¢ maszyny z wygietym lub uszkodzonym
klinem rozdzielnikiem.

- Upewni¢ sie, ze na uchwytach nie ma oleju do
smarowania taficucha.

- Podczas pracy maszyny nie wolno wktadaé reki pod
obrabiany przedmiot.

- Przestrzen pod obrabianym przedmiotem powinna
by¢ wolna od przeszkdd. Zwroci¢ przy tym uwage
na wielki obszar obrotu maszyny.

- Nalezy pamigta¢, ze fancuch pilarki i prowadnica
pity moga by¢ gorace tuz po obrdbce.

- Pamigta¢ o tym, Zze przy cieciu duzych detali
spadajace ich czeSci moga spowodowac zranienia.

- Szczegblng ostrozno$¢ nalezy zachowaC przy
cigciu  ostatniego  detalu.  Zmniegjsza  sie
powierzchnia przylegania maszyny. W razie
potrzeby zamocowa¢ dodatkowy detal, aby
maszyna byta stabilna.

Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania
sprawnosci:

- Regularne  czyszczenie  maszyny, przede
wszystkim elementow regulujgcych odchylanie



prowadnic do ogranicznika réwnolegtego i obudowy
gérnej i dolnej rolki zmieniajacej kierunek ruchu
tancucha stanowi wazny czynnik bezpieczenstwa.
Przed rozpoczeciem tych prac wyjaé wtyczke
sieciowa.

- Mozna uzywa¢ jedynie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

- Niebezpieczenstwo zranienia przy czyszczeniu!
Podczas czyszczenia istnieje niebezpieczenstwo
zranienia sie w wyniku dotkniecia ostrych zebow
taricucha pilarki. Nosi¢ rekawice ochronne. Przy
czyszczeniu postepowac ostroznie.

- Niebezpieczenstwo zranienia przy wymianie
taricucha pilarki! Podczas wymianie tancucha pilarki
istnieje niebezpieczenstwo zranienia sie w wyniku
dotknigcia ostrych zebéw fancucha pilarki. Nosi¢
rekawice ochronne. Przy wymianie faficucha pilarki
postepowac ostroznie.

4 Zbrojenie / Ustawianie

4.1 Podtaczenie do sieci

Przy rozruchu zwréci¢ szczegolng uwage na to, by
napiecie przytaczeniowe odpowiadato napieciu
roboczemu podanemu na maszynie.

Maszyne nalezy podiaczy¢ do sieci trojfazowej. Ze
wzgledu na wewnetrzne okablowanie maszyny, kazdy
z obydwu silnikéw zasilany jest napieciem 230 V~.

Upewni¢ sie, ze gniazdko spetnia wymagania norm.
Niewtasciwe obtozenie wtykow moze prowadzi¢ do
uszkodzenia uktadu elektronicznego. Maszyna jest
zaizolowana, z tego powodu zostat usunigty bolec
uziemienia we wtyku.

4.2 Wymiana tancucha pilarki
Niebezpieczenstwo
Przed wymiana fancucha tnacego
koniecznie wyja¢ wtyczke sieciowa.
Niebezpieczenstwo zranienia
réwniez przy zatrzymanym
taicuchu tnacym.

W celu dokonania wymiany fancucha tnacego,
postepowac w sposdb nastepujacy:
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Zamocowanym do pokrywy 12 (rys. 1)
wkretakiem kombi 11 poluzowa¢ $rube z them
walcowym 13 i odchyli¢ pokrywe ku dotowi.
Otworzy¢ obcigzong sprezyna, dolng klape
ochronng 15 (rys. 2) ku dofowi i zamocowac jg z
pokrywg w pozycji otwarte;.

Wykreci¢ Srube wewnatrzszesciokatng 18 (rys.
2) i zdja¢ pokrywe posrednig 19 wraz ze
zbiornikiem oleju.

Poluzowa¢ $rube mocujacg 5 (rys. 1) chronigcy
dolng rolke zmieniajaca kierunek ruchu taficucha
i roztozy¢ ostone blaszang 6 ku dotowi.
Zmniejszy¢ naprezenie tancucha przez obrot
$ruby mocujacej 20 (rys. 3) w lewo za pomoca,
wkretaka kombi 11.

Zdja¢ szyne prowadzacq fancucha 21 wraz z
tancuchem tngcym i kotem taricuchowym 22 ku
przodowi i zdja¢ fancuch.

Natozy¢ nowy wzgl. Swiezo naostrzony tarcuch
tnacy na szyne prowadzaca faicucha i na koto
tancuchowe. Zwroci¢ uwage na to, by ostrza
tngce tancucha wskazywaly w kierunku
znacznika 24 i kierunku obrotéw oraz by trzpien
naprezajacy tancuch 23 wehodzit w przewidziany
do tego otwdr szyny prowadzacej tancucha.
Za pomoca wkretaka kombi 11 (rys. 7) przekreci¢
watek przektadni w taki sposdb, by koto
tarcuchowe 22 z natozonym faricuchem tngcym
lekko zachodzito w uzebienie zabierajace.

Natozy¢ pokrywe posrednig 19 i lekko dokrecié
Srube wewnatrzszesciokatng 18. Przy uzyciu
wkretaka kombi 11 mozna osiggnaé S$rube
mocujacg 20 (rys. 3) poprzez otwdr pokrywy
po$redniej; nalezy kreci¢ jg w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara tak diugo, az
osiggnie wiasciwe naprezenie tancucha (patrz
rozdziat 4.3).

Dokreci¢  $rube wewnatrzsze$ciokatng  18.
Odchyli¢ ku gérze ostong dolnej rolki
zmieniajacej kierunek ruchu tafcucha i
dociagnag srube 5 (rys. 1).

Uwaga!

Natychmiast po montazu zestawu
tancuchowego tnacego ponownie
usuna¢ wkretak kombi 11.



e Odryglowa¢ dolng klape ochronng 15 (rys. 2).
Odchyli¢ pokrywe 12 ku gérze i dokreci¢ $rube z
tbem walcowym 13. Zamocowa¢ wkretak kombi
11 w uchwycie w pokrywie.

Po natozeniu nowego tarcucha tngcego, musi sie on
obraca¢ przez 2 do 3 minut na biegu jatowym. Zwrdci¢
uwage na to, by zapewni¢ wystarczajace smarowanie
tancucha. Po dotarciu ewent. moze by¢ konieczne
skorygowanie naprezenia fancucha.

4.3 Naprezenie tancucha

W celu zapewnienia bezpiecznej obstugi maszyny i
diugiej ZzywotnoSci catego zestawu tarncuchowego
wazne jest, by ustawia¢ wiadciwe naprezenie
tafcucha. Z tego wzgledu nalezy je sprawdzi¢ przed
rozpoczeciem pracy oraz od czasu do czasu w jej
trakcie. Naprezenie tancucha jest wiasciwe, gdy w
stanie zimnym fancuch tnacy przylega do szyny
prowadzacej i recznie mozna jg podnies¢ 0 3 do 4 mm.

Po podniesieniu temperatury roboczej fancuch tnacy
sie rozszerza i zwisa. Gdy rozszerzenie jest tak
wielkie, Ze ogniwa przy szynie wychodzg z
prowadnicy, nalezy naprezy¢ tancuch tnacy.

Niebezpieczenistwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

W celu dokonania naprezenia tfancucha tnacego,
postepowac w sposdb nastepujacy:

e  Otworzy¢ obcigzong sprezyng, dolng klape
ochronng 15 (rys. 2) ku dofowi. Zamocowanym
przy pokrywie 12 (rys. 1) wkretakiem kombi 11
nieznacznie poluzowa¢ Srube
wewnatrzszesciokatng 18 (rys. 2) poprzez dolny
otwor w pokrywie 12 i $rube 5 (rys. 1).

e  WyregulowaC $rube mocujacq tancuch 20
poprzez gorny otwor w pokrywie (patrz rys. 1)
wkretakiem kombi 11. Obrét w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara oznacza
zwiekszenie i obrét w kierunku przeciwnym do
ruchu  wskazoéwek zegara zmniejszenie
naprezenia faficucha.

o  Dokreci¢ $rube wewnatrzszesciokatng 18.
Odchylic ku gérze ostone dolnej rolki
zmieniajacej kierunek ruchu fancucha i
dociagnag¢ srube 5 (rys. 1).

-151-

Jezeli tancuch tnacy zostat naprezony po jego
rozgrzaniu, to po zakonczeniu cigcia nalezy go
koniecznie  poluzowa¢. Przy schiodzeniu do
temperatury otoczenia, szczegdlnie w bardzo niskich
temperaturach otoczenia, $ciagniecie sie farcucha
tnacego spowodowatoby powstanie bardzo wysokich
naprezen skurczowych.

Nowy taricuch tnacy nalezy czesciej naprezac niz juz
dtugo uzywany taficuch tnacy, az do jego wydtuzenia.

4.4 Smarowanie tancucha

Wiasciwe smarowanie tfaricucha tnacego ma wielkie
znaczenie dla jego zywotnosci. W przypadku na sucho
obracajacego sie fancucha nastepuje w krétkim czasie
nieodwracalne uszkodzenie zestawu fancuchowego.
Wystarczajgce smarowanie ma miejsce wtedy, gdy
pomiedzy fancuchem tnacym a szyng prowadzacq
widoczny jest $lad oleju.

Z tego wzgledu wazng sprawq jest, sprawdzenie
smarowania  tancucha przed  kazdorazowym
rozpoczeciem pracy i skontrolowanie poziomu oleju w
zbiorniku oleju. Nie moze on spas¢ ponizej znacznika
umieszczonego obok wziernika 14 w pokrywie 12 (rys.
1). Do uzupetniania poziomu uzywa¢ tylko oleju
ulegajacego biodegradacji. Pojemnos¢ zbiornika oleju
wynosi ok. 0,3 litra.

Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do regulacji
smarowania taricucha nalezy
odtaczy¢ wtyczke sieciowa. Jezeli
przy uzupetnianiu poziomu, olej
przedostanie sie do oczu, nalezy je
natychmiast przemy¢ wielka iloscig
wody. Rozlany olej nalezy zebra¢
przy uzyciu dostepnych na rynku
sorbentow. Uchwyty musza byé
wolne od oleju!

Mozna regulowa¢ wydajno$¢ wbudowanej pompy
olejowej. Fabrycznie zostata ona ustawiona na
normaine dozowanie, gdyz w ten sposéb mozna
sprawdzi¢, czy pomiedzy tancuchem tnacym a szyng
prowadzaca jest widoczny $lad oleju. W razie potrzeby
dozowanie mozna jednak zmieni¢. Nalezy postepowac
w sposdb nastepujacy:

13
1)

e  Poluzowa¢ $rube z
zamocowanym do  pokrywy

tbem  walcowym
12 (rys.



wkretakiem kombi 11 i odchyli¢ pokrywe ku
dotowi.

e  Otworzy¢ obcigzong sprezyng, dolng klape
ochronng 15 (rys. 2) ku dotowi i zamocowac jg z
pokrywg w pozycji otwarte;j.

o Wykreci¢ $rube wewnatrzszesciokatng 18 (rys.
2) i zdjg¢ pokrywe posrednig 19 wraz ze
zbiornikiem oleju.

e Za pomoca Sruby dozujacej 25 (rys. 4)
znajdujacej sie na tylnej stronie pokrywy
posredniej mozna regulowa¢ wydajno$¢ pompy
olejowej. Obrét $ruby w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara zwigksza wydajno$¢,
za$ obrét w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara jq redukuije.

e Ponownie zatozy¢ pokrywe posrednig 19 (rys. 2)
i dociagnag ja Sruba wewnatrzszesciokatna 18.

e  Odryglowa¢ dolng klape ochronng 15 (rys. 2).
Odchyli¢ pokrywe 12 (rys. 1) ku gorze i dokreci¢
$rube z tbem walcowym 13. Zamocowac wkretak
kombi 11 w uchwycie w pokrywie.

e  Przez krotkie wiaczenie mozna sprawdzi¢, czy
wydajnos¢ odpowiada zadanym wymaganiom.

4.5 Ustawianie ogranicznika réwnolegtego

Ogranicznik réwnolegty 7 (rys. 1) przyktada sie w celu
wykonania cie¢ réwnolegtych wzdtuz zewnetrzne;
krawedzi obrabianego przedmiotu od szerokosci ciecia
wynoszacej 175 mm. Waska krawedz ogranicznika
musi wskazywac wtedy ku dotowi.

Przy zastosowaniu przejsciowki 32 (rys. 12) i szyny
prowadzacej 33 (obydwa elementy dostepne jako
wyposazenie specjalne), ogranicznika mozna uzy¢ do
szeroko$ci cigcia przekraczajacej 190 mm.
Ogranicznik mozna stosowat¢ po obu stronach
maszyny.

W celu ustawienia szerokoéci cigcia wzgl. do uzycia na
drugiej stronie maszyny luzuje sie obydwie $ruby
skrzydetkowe 8 (rys. 1), odpowiednio przesuwa sie
ogranicznik réwnolegty, a nastepnie ponownie mocno
dokreca sig¢ $ruby skrzydetkowe.

Ptyta podstawowa posiada na wszystkich czterech
miejscach dosuwu krawedzie odczytu, przy ktérych
umieszczono znaczniki do odczytu, zatozone na
drazkach prowadzacych ogranicznika réwnolegtego.
Dzigki temu ogranicznik réwnolegly mozna ustawi¢
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dokfadnie réwnolegle w stosunku do zestawu
tancuchowego.

Przy stosowaniu ogranicznika réwnolegtego po lewej
stronie  maszyny, szeroko$¢ rzazu  stanowi
bezposrednio rozmiar pomigdzy  powierzchnig
prowadzacg ogranicznika a krawedzig traserskg 26
(rys. 6). Rozmiar ten jest taki sam przy wszystkich
katach ciecia! Jezeli ogranicznik rownolegty stosuje sie
po prawej stronie maszyny, to od tego rozmiaru nalezy
jeszcze odja¢ szeroko$¢ fancucha (6,8 mm w
przypadku ciecia pionowego). Zaleca sig jednak w tym
przypadku ustali¢ odpowiednie ustawienie za pomoca,
rzazu prébnego. Jezeli cigcie przy trasowaniu odbywa
sie po prawej stronie fancucha, to obowigzujg
krawedzie traserskie 27 (rys. 6) ustalone wg kata
ciecia.

4.6 Ustawianie cie¢ pod katem (ciecia skosne i
kulawki)

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo obrazen
spowodowanych wyrzucaniem
Scinek przez pite
Scinki moga byé wyrzucane o plyte
podstawy lub w kierunku pracy pity.
Zachodzi niebezpieczenstwo
zranienia! Przed przystapieniem do
ciecia nalezy upewnic sie, ze w
poblizu pity nie znajduja sie zadne
osoby ani przedmioty. Usunaé
$lizgajace sie Scinki. W tym celu
wyltaczy¢ maszyne. Zaczekac, az
taricuch tnacy sie zatrzyma.

Szyne prowadzacq taricucha mozna odchyli¢ w celu
przeprowadzenia cig¢ skodnych i kulawek w obydwu
kierunkach. Na prawo do 60°, na lewo do 15°. W tym
celu odktada sie maszyne na wozek transportowy, by
umozliwi¢ swobodny ruch szyny prowadzacej
tafcucha. Po zwolnieniu uchwytu 16 (rys. 1) i
dezaktywacji zapadki przez pociagniecie i obrét
uchwytu 9 mozna odchyli¢ maszyne. Kat ciecia mozna
odczyta¢ na podziatce katowej 17.

Po aktywowaniu zapadki, utatwia ona ustawienie
pozycji na 0° i 45°.

W  zaleznosci od ustawionego
maksymalne gtebokosci cigcia wynosza:

kata ciecia,



260 HM 400 HM 400 Q

- przy 130 mm 199 mm 199 mm
60°

- przy 184 mm 282 mm 282 mm
45°

- przy 225 mm 346 mm 346 mm
30°

- przy 251 mm 386 mm 386 mm
15°

Po ustawieniu kata cigcia ponownie dociagnaé uchwyt
16.

4.7 Ustawianie elementu $lizgowego

Stosowac element $lizgowy 31 (rys. 12), gdy maszyna
stosowana jest na szynie prowadzacej F 80, 110, 160,
210, 310, aby zapobiec przechylaniu sie na prawo.
Gdy maszyna ulega przechyleniu, nalezy przesungé
element slizgowy w prawo.

5 Praca

5.1 Uruchomienie

Z niniejszg instrukcjg obstugi musza sie zaznajomic¢
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegblng uwage nalezy zwrdci¢ na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa®.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie
Niebezpieczenstwo
Przed wiaczeniem, upewnic sie, ze
szyna prowadzaca tancucha i
taricuch tnacy sg odkryte. Obszar
roboczy pod obrabianym
przedmiotem musi by¢ pozbawiony
przeszkdd. Przewdd
przytaczeniowy prowadzi¢ z tytu.
Trzymaé maszyne obiema rekoma
za przewidzianego do tego
rekojesci.

e Wiaczanie: Najpierw odryglowa¢ blokade
wigczenia przez docinigcie dzwigni blokujace;
10.1 (rys. 1) do przodu. Nastepnie uzy¢ dzwigni
wiaczajacej 10. Poniewaz chodzi o wigcznik bez
blokady, maszyna dziata tylko tak diugo, jak
diugo weisniety pozostaje wiacznik.
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Pilarka tancuchowa ZSX TWIN-Ec wyposazona jest w
elektroniczng regulacje obrotéw. Predko$¢ obrotowa
ustawiona jest na 3700 min-!.

Wbudowany uktad elektroniczny zapewnia przy
wigczaniu przyspieszenie bez odrzutu, a przy
obcigzeniu reguluje predko$¢ obrotowa na ustawiong
wartos¢.

o  Wylaczanie: W celu wytaczenia urzadzenia
nalezy zwolni¢ dzwignie wiaczajaca 10. Blokada
wiaczenia  aktywuje sie  tym  samym
automatycznie i zabezpiecza pilarke faricuchowq,
przed niezamierzonym wtgczeniem.

5.3 Wskazowki robocze

Pilarka tancuchowa ZSX TWIN-Ec odpowiada co do
obstugi i konstrukgji pilarce tarczowej. Klin rozdzielnik
4 zapobiega zakleszczeniu si¢ fancucha tnacego i
chroni dolng rolke zmieniajacg kierunek ruchu
tancucha przed odbiciem maszyny. Nadaje sie ona
szczegblnie do ciecia poprzecznego i wzdtuznego,
wymagajacego wielkiej gtebokosci ciecia, szczegdlnie
do odcinania elementéw konstrukcji klejonych.

Przed wigczeniem maszyny nalezy ja umiesci¢ ptytg
podstawowg 3 na obrabianym przedmiocie w taki
sposdb, by jeszcze nie istniat kontakt pomiedzy
tancuchem tnagcym a obrabianym przedmiotem.
Trzyma¢ maszyne za obydwie rekojesci 11 2 i po
wigczeniu posuwaé réwnomiernie bez odchylania. Z
tego wzgledu, w miare mozliwosci prowadzi¢ maszyne
zawsze ogranicznikiem réwnoleglym albo wzdiuz
krawedzi obrabianego przedmiotu albo wzdtuz szyny
prowadzacej (patrz rozdziat 4.5) dostepnej jako
wyposazenie  specjalne.  Stosowanie  szyny
prowadzacej powoduje osiggniecie znacznie wyzszej
jakosci ciecia.

5.4 Wielki dtugosci ciecia

Przy wielkich dtugosciach ciecia (np. przy kilku,
postepujacych po sobie belkach), szyne prowadzacq
taicuch mozna odchyli¢ do tytu 0 10° (patrz rys. 5).
Dzieki temu mozna prowadzi¢ maszyne w tatwiejszy
sposob, szczegolnie przy przechodzeniu z jednego
detalu do drugiego.

Niebezpieczenistwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.



W celu dokonania odchylenia, nalezy najpierw
poluzowa¢ obydwie $ruby mocujace 28 (rys. 5)
dotaczonym narzedziem obstugowym i odchyli¢ szyne
prowadzacg tancuch do oporu w kierunku tylnej
rekojesci. Nastepnie ponownie dociggnaé $ruby
mocujace.

6 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Maszyny MAFELL
niskoobstugowymi.
Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

utrzymanie

sq urzadzeniami

6.1 Maszyna

Maszyne nalezy regularnie czysci¢ z kurzu. Nalezy
przy tym oczysci¢ odkurzaczem otwory wentylacyjne
przy silniku.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywac
jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

Do smarowania przektadni uzywaé tylko naszego
smaru specjalnego, nr katalogowy 049065 (puszka
400 g).

Zestawy taficuchowe uzywane w maszynie nalezy
regularnie odzywicza¢, gdyz czyste narzedzie
poprawia jako$¢ ciecia. Odzywiczanie dokonuje sie
przez wozenie zestawu taficuchowego na 24 godziny
do nafty lub $rodka odzywiczajacego dostepnego na
rynku.

6.2 Szyna prowadzaca zestawu tancuchéw
Szyne prowadzacq nalezy regularnie konserwowac.
Nalezy tutaj smarowanie koto zmiany kierunku
taficucha i usuwanie zadzioréw z szyny.

Smarowanie szyny prowadzacej HM - patrz rys. 8

e  Demontaz zestawu tancuchowego (patrz rozdziat
4.2).

e Oczysci¢ otwor smarowy.
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e  Potozy¢ szyne prowadzacq taricucha na ptaskq
podktadke.

e Mocno wcisng¢ wylot praski smarowej do otworu
smarowego i nacisnag tak dtugo, az smar pojawi
sie przy nawrocie. Stosowa¢ dobrej jakosci,
pozbawiony kwaséw smar tozyskowy.

e Ponownie zamontowaC zestaw tafncuchowy
(patrz rozdziat 4.2).

Usuwanie zadzioréw - patrz rys. 9

e  Demontaz zestawu tancuchowego (patrz rozdziat
4.2).

e  Zdjac tancuch z szyny prowadzacej tancucha.

e Usung¢ zadzior ptaskim pilnikiem w sposdb
pokazany na rys. 8.

e Zalozy¢ tafcuch i ponownie zamontowac zestaw
tancuchowy (patrz rozdziat 4.2).

6.3 Koto tancuchowe

Obcigzenie kota tancuchowego 22 (rys. 3) jest
szczegblnie wielkie. Jezeli przy poszczegolnych
zebach wida¢ szczegdlnie mocno $lady wlotowe (ok.
0,5 mm), to koniecznie nalezy dokona¢ wymiany.
Firma MAFELL zaleca przeprowadzenie tej pracy
przez autoryzowany warsztat serwisowy.

6.4 Ogodlne wskazowki dot. ostrzenia

Réwnie wazna dla jakosci i pielegnacji maszyny jest
jakos¢ i pielegnacja tancucha tnacego, szyny
prowadzacej i két tancuchowych napedzajacych.
Jezeli jeden z tych elementéw, bioracych udziat w
cieciu, jest pomijany w pielegnacji, to konsekwencjami
s czesto:

- zuzycie i zniszczenie innych elementow

- niska jakos¢ ciecia

- kiepska powierzchnia

- mozliwe zagrozenie bezpieczenstwa

tancuchy tnace do:

ZSX TWIN-Ec (nr art. 006968, 006971, 006972,
006974, 006977)

Uwaga

Obecno$¢ gwozdzi i piasku szkodzi
tancuchowi tnacemu. Nalezy je
usuna¢ z miejsca ciecia.



tancuchy moga by¢ ostrzone tylko
przez partnera handlowego firmy
MAFELL.

o

6.5 Transport i sktadowanie
Niebezpieczenstwo!

Niebezpieczenstwo zranienia
powodowanego niewtasciwym
transportem lub sktadowaniem
Niebezpieczenstwo zranienia 0s6b
trzecich przez maszyne na skutek
nieprawidtowego transportu lub
sktadowania. Podczas transportu
lub sktadowania maszyne nalezy
ustawic na ptycie podstawy w taki
sposob, aby fancuch tnacy
skierowac ku dotowi. Do transportu
i sktadowania zaleca si¢
stosowanie wozka transportowego
Mafell (patrz rozdz. 8,
,Wyposazenie specjalne®).

8 Usuwanie usterek
Niebezpieczenstwo

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je dokladnie wyczysci€. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.

7 Optyczna sygnalizacja stanu pracy
Kolor pokretta regulacji predkosci wskazuje na stan
roboczy maszyny.

Dopoki maszyna nie jest przecigzona pod wzgledem
wydajnoéci, pokretto regulacji predkosci Swieci sie
podczas pracy stale na zielono.

Jesli pokretto $wieci sie na czerwono, ma miejsce
usterka (patrz rozdziat Usuwanie usterek).

Okreslenie przyczyn istniejacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej
czujno$ci i ostrozno$ci. Przedtem nalezy wyjaé wtyczke z gniazdkal

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwréci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

$wieci sie na czerwono

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Maszyny nie mozna wigczy¢, a Wytgczenie nadmiarowo- Schtodzi¢ maszyne
pokretto regulaciji predkosci temperaturowe

Wylaczenie przy przecigzeniu

Odtaczanie przy zbyt niskim
napieciu

Zleci¢ elektrykowi sprawdzenie
zasilania

Maszyny nie mozna wigczy¢, a
pokretto regulacji predkosci sie
nie Swieci

Brak napiecia sieciowego

Zleci¢ elektrykowi sprawdzenie
zasilania

Uszkodzony bezpiecznik sieciowy

Zlecic  elektrykowi
bezpiecznika

wymiane

Maszyny nie mozna wiaczyé, a
pokretto regulacji predkosci
Swieci sie na zielono

Zuzyte szczotki weglowe

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

W trakcie cigcia maszyna si¢
zatrzymuje, a pokretto regulaci
predko$ci $wieci sie na
czerwono

Wylgczenie przecigzeniowe

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Wylaczenie przy przecigzeniu

Odtaczanie przy zbyt niskim
napieciu

Zleci¢ elektrykowi sprawdzenie
zasilania
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Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

W trakcie cigcia maszyna sie
zatrzymuje, a pokretto regulacji
predkosci sie nie $wieci

Awaria sieci

Zleci¢ elektrykowi sprawdzenie
bezpiecznikdw po stronie
zasilania

tancuch tnacy sie zacina przy
posuwie maszyny w przod

Zbyt szybki posuw

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Tepy tancuch tnacy

Natychmiast pusci¢ wytacznik.
Usuna¢ maszyne z obrabianego
przedmiotu i wymieni¢ tancuch
tnacy lub zleci¢ naostrzenie
tancucha tnacego przez partnera
firmy MAFELL.

Odnosi sie tylko do nr art.
006968, 006972 i 006977

Przed naostrzeniem wzig¢ pod
uwage minimalng dtugo$¢ zebow
z twardych metali, patrz rys. 11

Lancuch tnacy zbacza lub
wymaga zwigkszonej sity przy
posuwie

Tepy fancuch tnacy

Wymieni¢ fancuch tnacy lub
zZleci¢ naostrzenie przez partnera
handlowego firmy MAFELL

Zapchany wyrzut wiérow

Zbyt mokre drewno

Po wytaczeniu, taricuch tnacy
jeszcze diugo sie obraca

Uszkodzony hamulec
automatyczny tancucha

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

9 Wyposazenie specjalne

- Szyna prowadzaca 260

- tancuch do cigcia precyzyjnego - HM 260

- Gwiazda napedowa
- Klin rozdzielnik 260

- Szyna prowadzaca 400

- Lancuch do ciecia precyzyjnego - HM 400

- tancuch do ciecia wzdtuznego — HM 400

- Gwiazda napedowa
- Klin rozdzielnik 400

- Szyna prowadzaca 400 do 3/8°

- Lancuch tnacy - 3/8" 400 ciecie poprzeczne i wzdiuzne

- Gwiazda napedowa 3/8“

- Klin rozdzielnik 400

-156-

Nr katalogowy 204581
Nr katalogowy 006968
Nr katalogowy 204584
Nr katalogowy 204586

Nr katalogowy 204582
Nr katalogowy 006972
Nr katalogowy 006977
Nr katalogowy 204584
Nr katalogowy 204587

Nr katalogowy 204583
Nr katalogowy 006974
Nr katalogowy 204585
Nr katalogowy 204587




10 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista czesci zamiennych

Szyna prowadzaca F 80, dtug. 800 mm

Szyna prowadzaca F 110, dtug. 1100 mm

Szyna prowadzaca F 160, diug. 1600 mm

Szyna prowadzaca F 210, diug. 2100 mm

Szyna prowadzaca F 310, dtug. 3100 mm

tacznik szynowy F - VS

Oprawa szyny F 160

Oprawy szyn zestaw 2x1,6 + F-VS + 2 x F-SZ
Oprawy szyn zestaw 1x 0,8 + 1x1,6 + F-WA + F-VS
Gtowice okapturzone F-EK

Profil F-HP 6,8 m

Ochrona przed zerwaniem F-SS 3,5 m

Ogranicznik katowy F-WA

Prowadnica uniwersalna (kulawka)

Szyna prowadzaca, jednoczesciowa kpl. o dtug. 3 m
Szyna prowadzaca, dwuczesciowa kpl. o dtug. 3 m
Szyny prowadzace — przedtuzka o dtug. 1,5 m

Para przejsciowek do ogranicznika réwnolegtego do zawieszenia na szynie

prowadzacej
Pilnik ptaski
Praska

Nr katalogowy 204380
Nr katalogowy 204381
Nr katalogowy 204365
Nr katalogowy 204382
Nr katalogowy 204383
Nr katalogowy 204363
Nr katalogowy 204626
Nr katalogowy 204805
Nr katalogowy 204749
Nr katalogowy 205400
Nr katalogowy 204376
Nr katalogowy 204375
Nr katalogowy 205357
Nr katalogowy 202069
Nr katalogowy 200672
Nr katalogowy 037037
Nr katalogowy 036553
Nr katalogowy 037195

Nr katalogowy 076058
Nr katalogowy 076158

Informacje nt. cze$ci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
Pokud ji nebude zabranéno, miZze to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.

Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

ke strojiim s pol. ¢islem 961601

2.1 Udaje o vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Charakteristika stroje
Vechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

N
m

Q =

Tida ochrany Il

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpeénostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostiedi.

Piectéte si provozni ndvod, aby bylo zmirnéno riziko zranéni.
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2.3 Technické udaje
Nastroj (typ pilového fetézu)
Pocet hnacich ¢lanku
Rozte¢ fetézu
Sitka fezu
Rychlost fezu pfi normalnim zatizeni
Oblast vykyvu oboustranna

Hloubka fezu
pfi 0°

pfi 15°

pfi 30°

pfi 45°

pfi 60°

Retézova sada vyklopna dozadu o 10°

Rozméry stroje

Sifka x délka x vyska

Zakladni deska

Sifka bez dorazu

V/ySka bez nastroje a rozrazeciho klinu
Hmotnost bez sitového kabelu

Provozni napéti
Frekvence sité

Pfikon v trvalém provozu
Spotfeba energie v trvalém provozu
Otacky pfi volnobéhu

2.4 Emise

400 HM

40

18 mm

6,8 mm
13,5-16,4 m/s
60°/15°

400 mm
386 mm
346 mm
282 mm
199 mm

450x632x800 mm
300x506 mm

415 mm

312 mm

24,2 kg

230 VAC
50 Hz
2x3000 W
2x15,9 A
3700 min-!

Uvedené emise hiuku byly naméFeny die CSN EN 62841-1 a je mozné je pouZit pro srovnani elektrického

nastroje s jinym nastrojem resp. pro pfedbézny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouZzivani elektrického nastroje lisit od
uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym je elektricky nastroj

pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto divodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, ze je spustény elektricky

nastroj bez zatéze!
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241  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjiSténych podle EN 62841 €ini:

Hladina vykonu hluku
Volnobéh 111 dB (A)
Opracovavani 108 dB (A)
24.2  Udaje o vibraci

Typické hodnocené zrychleni je 3,2 m/s2.

2.5 Rozsah dodavky

Emisni hodnota vztahuijici se k pracovisti
103 dB (A)
100 dB (A)

Tesarska retézova pila ZSX TWIN-Ec je kompletni s:

Vodici kolejnice pro Fetézy pily
Rozrazeci klin
Retézy pily

1 pfivodni kabel

1 paralelni doraz

1 kluzak

2 obsluzna naradi

1 transportni vozik

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*

2.6 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpeci
Tato zafizeni jsou doporu€ovana
pouze pro bezpeény provoz stroje
a nesmi byt odniména pfipadné
uvedena mimo funkci.
Zkontrolujte bezpe€nostni zafizeni
pred zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v
pfipadé chybéjiciho nebo
nefunkéniho bezpecénostniho
zafizeni.

Stroj je vybaven nasledujicimi

zafizenimi:

bezpecnostnimi

- Ochranna zafizeni nad zakladni deskou
- Spodni odvod s ochrannym plechem
- Specialni usporadani fetézu pily
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Spezial 400
400

1 ks Spezial 400 HM 18 mm

j ks Spezial 400 HM podélny 18 mm

rez

Rozrazeci klin

Velka zakladni deska a paralelni doraz
Rukojeti

Spinaci zafizeni s blokovanim a brzdou

2.7 Pouziti pfiméfené urceni

Tesarska Fetézova pila je vhodna vyhradné k
podélnym a pfiénym fezdm masivniho dieva az do
maximaini sily 400 mm za vyluéného pouZiti speciainé
koncipovaného fetézu MAFELL, pficemZ stroj musi
piiléhat svou zakladni deskou 3 (obr. 1) na obrobek.
Obsluhu smi provadét pouze jedna osoba. Pfitom
musi byt stroj drzen a veden za obé dané rukojeti 1 a
2.

Jiné pouzZiti nez vy3e uvedené neni povoleno. Vyrobce
neru¢i za 8kodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouZziti.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni podminky, podminky udrzby a



servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou
Mafell.

2.8 Zbytkova rizika
Nebezpedi
PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpe¢nostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu
Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Manipulace s béZicim fetézem pily pod zakladni
deskou.

- Manipulace s nepohybujicim se fetézem pily pod
zakladni deskou.

- Zpétny raz stroje pfi sevieni obrobku.

- Prasknuti pilového fetézu.

- Vymrsténi dfevénych pilin.

- Nedotykejte se &asti, které jsou pod napétim, pfi
otevieném krytu a nevytazené sitové zastrce.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chranice sluchu.

- Emise dfevénych prachl ohroZujicich zdravi pii
déle trvajicim provozu bez odsavani.

3 Bezpecnostni pokyny
Nebezpedi
Dbejte stéle nésledujicich
bezpeénostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpeénostni
pokyny v pfilozené brozufe
"Bezpecnostni pokyny".

VSeobecné pokyny:

- Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici pod dohledem odborniku
za UCelem jejich vzdélavani.

- Nikdy nepracuijte bez ochrannych prostfedku, které
jsou predepsany pro kazdy pracovni proces a
nemérite na stroji nic, co by mohlo ovlivnit jeho
bezpecnost.

- Pfi pouZivani stroje ve volném prostoru je
doporu¢ovano pouziti ochranného spinaCe proti
parazitnim proudim.
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- Nenoste stroj za kabel a nevytahujte kabel ze
zasuvky tahanim za zastréku.

- Dbejte na to, aby byl kabel chrénén pfed olejem a
horkem a nebyl tazen pfes ostré hrany.

- PoSkozeny kabel nebo zastréka musi byt ihned
vyménéna. Vymeénu smi provadét pouze Mafell
nebo zakaznicka dilna povéfena firmou MAFELL,
aby se zabranilo ohroZeni bezpeénosti.

- Zabrarite ostrym lomim na kabelu. Specialné pfi
transportu a skladovani neovijejte kabel okolo
stroje.

- Pred kazdou praci provéfte, zda jsou ochranné a
pracovni pfipravky upevnény bezpetné a zda
nejsou poSkozeny. PoSkozené bezpeénostni
pfipravky a ¢asti musi byt odborné opraveny nebo
musi byt vyménény.

- Zohlednéte vlivy okoli. Nevystavujte stroj desti a
zabrarite praci ve vihkém nebo mokrém prostfedi a
rovnéz v blizkosti hoflavych kapalin nebo plynd.

- Uchovévejte stroj na suchych uzavienych mistech
mimo dosah déti.

Pokyny pro pouziti
pomiicek:

- Pfi praci vzdy pouZivejte ochranu sluchu.

- Pii praci vzdy pouzivejte respirator.

- Noste neustale uzce pfiléhajici pracovni odév

(nikoliv kratké kalhoty) a odlozte vSechny prsteny,
naramky a hodinky.

osobnich ochrannych

Pokyny k provozu:

- Zajistéte si dostate¢ny volny prostor a bezpecné
stanovisté s vyhovujicim osvétlenim a vétranim,
kde vam nehrozi uklouznuti.

- Pfed vyménou nastrojl, sefizovacimi pracemi a
pfed odstranénim poruchy (k tomu se pocité také
odstranéni sevfenych tfisek) vyjméte zastrcku ze
zasuvky.

- Neopracovavejte obrobky, které jsou pro vykon
stroje prili§ malé nebo prili§ velké.

- Pokud je to mozné, vzdy si zajistéte obrobek proti
uklouznuti, napfiklad  Sroubovou  stolafskou
svorkou.

- Pouzivejte pouze originalni pilové fetézy MAFELL.
Bézné prodavané pilové fetézy nejsou pro tento
stroj vhodné. Provéfte spravné napnuti fetézu pfi
kaZde vyméné fetézu.



Rozrazeci klin 4 (obr. 1) véetné ochranného plechu
pro spodni odvod Fetézu 6 nesmi byt odejmut.

Stroj je pfistrojem pro jednu osobu a smi byt pouzit
pouze pro prace, béhem kterych z&kladni deska 3
(obr. 1) slouzi jako dosedaci plocha.

Pred praci zkontrolujte, zda je v nadrzi dostatek
oleje pro mazani fetézu pily a zda je mazani fetézu
funkeni (viz odst. 4.4).

Stroj pfed zapnutim dobfe a pevné drite a
podeprete. Pfitom musi byt volné kolejnice i fetéz.
Zacnéte s Fezanim obrobku teprve tehdy, pokud
fetéz pily dosahl piného podtu otacek. Dbejte pfitom
na bezpecny postoj.

Spina¢ v zapnutém stavu nesmi byt pevné sevien.
Bé&hem fezani nikdy nesahejte pod zakladni desku
nebo do vyhozu pilin.

Nikdy netransportujte stroj s bézicim fetézem a
dbejte na to, aby se bézici fetéz s vyjimkou obrobku
nedostal do kontaktu s ostatnimi sousednimi
predméty.

Kryt 12 (obr. 1), ktery kryje pastorek fetézu, nikdy
neodstrariujte kdyz stroj bézi, odstrariujte pouze pfi
vyméné Fetézu a nasledné ho ihned opét upevnéte.
Stroj m{iZe byt napojen na odsavani s primérem 54
mm (vnéj$i) nebo 49 mm (vnitfni). Pfi praci bez
odsavani se smi pracovat pouze ve volném
prostoru nebo v dostate¢né vétranych mistnostech.
Jednou uréeny smér fezu nesmi byt nasilim ménén.
Pila musi byt vedena pouze tak, aby tlak nebyl
pfic¢inou zastaveni fetézu.

Zkontrolujte, zda na obrabéném kusu nejsou cizi
pfedméty. Nefezte do kovovych dill, napf. hfebikd.
Pii fezéni vedte pfivodni kabel vZdy dozadu
smérem od stroje.

Pii poSkozenych nebo pferusenych pfivodnich
kabelech ihned vyjméte ze zasuvky.

Sladte posuv pfi fezani se silou materialu. P¥ili§
rychlé posouvani vede k pfetizeni motoru, pfili$
nezaci$ténym fezdm a pfiliSnému ztupeni pilového
fetézu.

Odejméte stroj od obrobku teprve tehdy, kdyz je
fetéz pily v klidu.

Stroj neuvadéjte do provozu v pfipadé ohnuti nebo
poskozeni klinového rozrazece.

Zajistéte, aby byla madla vzdy bez zbytkd
fetézového oleje.
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- Béhem provozu stroje nesahejte pod obrobek.

- V oblasti pod obrobkem se nesmi nachazet
zabrany. Zohlednéte pfitom velky akéni radius
stroje.

- Myslete na to, Ze fetézova pila a vodici lista fetézu
mohou byt i kratce po obrabéni horké.

- Myslete na to, Ze pfi Fezéni velkych obrobk( mohou
padajici odfezky zplsobit poranéni.

- Budte zvlasté opatrni pfi fezani poslednich Casti
obrobku. Ukladaci plocha na stroji se zmen3uje.
Aby si stroj zachoval stabilitu, pfipevnéte pfip. dalsi
obrobek.

Pokyny pro servis a opravy:

- Pravidelné Cisténi stroje, pfedevsim pfestavovacich
zafizeni k pohybu vedeni pro paralelni doraz a
pouzdra horniho a spodniho odvodu fetézu
pfedstavuji dllezity bezpe€nostni faktor. Pred
provadénim téchto praci vytdhnéte zastréku ze
zasuvky.

- Mohou byt pouzivany pouze originalni nahradni dily
a pfisludenstvi MAFELL. Jinak nevznika narok na
zaruku a zadné ruéeni vyrobce.

- Nebezpedi poranéni pfi Cisténi! Pfi Citéni hrozi
nebezpedi poranéni v pfipadé kontaktu s ostrymi
zuby Fetézové pily. Noste ochranné rukavice. Pfi
Cidténi postupujte opatrné.

- Nebezpedi poranéni pfi vyméné fetézu! Pfi vyméné
fetézu hrozi nebezpeci poranéni v pfipadé kontaktu
s ostrymi zuby fetézové pily. Noste ochranné
rukavice. Pfi vyméné fetézu postupuijte opatrné.

4 Vybava/ nastaveni
4.1 Pripojeni k siti
Pfed uvedenim do provozu dbejte na to, aby pfivodni

napéti souhlasilo s provoznim napétim, které je
uvedeno na stroji.

Stroj musi byt napojen do sité se stfidavym proudem.
Diky vnitfni kabeldzi stroje je kazdy z obou motor(
napajen 230 V~.

Zajistéte, aby osazeni zasuvky bylo provedeno podle
normy. Chybné osazeni muze vést ke zniceni
elektroniky. Stroj mé& ochrannou izolaci, proto byl
zemnici kontakt v zastréce odstranén.



4.2 Vyména fetézu pily

Nebezpeci

Pfed vyménou pilového retézu
bezpodminecné vytahnéte sitovou
zastréku!

Nebezpeci zranéni také pokud je
fetéz pily v klidu.

PFi vyméné fetézu pily postupujte nasledovné:

Pomoci dodavaného kombi-Sroubovaku 11, ktery
je umistén na krytu 12 (obr. 1) povolte cylindricky
Sroub 13 a vyklopte kryt dold.

Otevfete pruzinou zatizenou dolni ochrannou
klapku 15 (obr. 2) doll a zafixujte ji pomoci krytu
v oteviené poloze.

VySroubujte imbusovy Sroub 18 (obr. 2) ven a
odejméte mezikryt 19 véetné olejové nadrze.

Uvolnéte upevriovaci Sroub 5 (obr. 1) na ochranu
spodniho odvodu fetézu a vyklopte ochranny
plech 6 dolu.

Uvolnéte napnuti fetézu pomoci otaceni
napinaciho Sroubu 20 (obr. 3) doleva pomoci
kombi - Sroubovéku 11.

Odtahnéte vodici kolejnici fetézu 21 vietné
fetézu a kola fetézu 22 dopfedu a vyjméte Fetéz.

Vlozte novy, pfipadné nové nabrouSeny fetéz na
vodici kolejnice fetézu a Fetézové kolo. Dbejte
pfitom na to, aby bfity zubl Fetézu ukazovaly do
sméru znacky 24 pro smér chodu a napinaci Cep
fetézu 23 zasahoval do otvoru vodici kolejnice
fetézu, ktery je k tomuto  urcen.
Otacejte pomoci kombi-Sroubovéaku 11 (obr. 7)
hfidel pohonu tak, aby kolo fetézu 22 s viozenym
fetézem lehce sahalo do unaSeciho ozubeni.

POZOR!
Po montazi sady fetézu pily ihned
opét odeberte kombi-Sroubovak 11.
Nasurite mezikryt 19 a navlecte lehce imbusovy
Sroub 18. Pomoci kombi-Sroubovaku 11 otacejte
upinacim Sroubem 20 (obr. 3), ktery je
dosazitelny pfes otvor v mezikrytu tak dlouho ve

sméru hodinovych rugicek, dokud neni dosazeno
spravného napnuti fetézu (viz odstavec 4.3).
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e  Zatahnéte pevné imbusovy Sroub 18. Zaklapnéte
ochranu spodniho odvodu fetézu nahoru a pevné
utdhnéte pomoci Sroubu 5 (obr. 1).

e  Odblokujte spodni ochrannou klapku 15 (obr. 2).
Zaklapnéte kryt 12 nahoru a navlecte cylindricky
Sroub 13. Upevnéte kombi-Sroubovak 11 do
drzaku v krytu.

Byl-li zalozen novy pilovy fetéz, musi tento cca 2 - 3
minuty nabihat na volnobéh. Dbejte pfitom na to, aby
byl k dispozici dostatek mazani pro fetéz. Po
nabéhnuti je podle okolnosti pozadovana korekce
napnuti Fetézu.

4.3 Napnuti fetézu

fetézu je dlleZité, aby bylo nastaveno spravné napnuti
fetézu. Toto musi byt proto zkontrolovano pied
zapocetim a také Casto b&hem provozu. Napnuti
fetézu je nastaveno spravng, pokud ve studeném
provoznim stavu fetéz pily pfiléha na vodici kolejnici a
muze byt rukou vyzvednut jesté 3 az 4 mm.

PFi zahfati na provozni teplotu se fetéz roztadhne a
provési. Je-li roztazeni tak velké, ze spojovaci ¢lanky
na kolejnici vystupuji z vedeni, musi byt fetéz pily
dopnut.

Nebezpedi
Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastréku.

PFi dopinani fetézu pily postupuijte nasledovné:

e  Otevfete pruzinou zatizenou dolni ochrannou
klapku 15 (obr. 2) dolli. Pomoci kombi-
Sroubovaku 11 upevnéného na krytu 12 (obr. 1)
uvolnéte lehce imbusovy Sroub 18 (obr. 2) skrz
otvor v krytu 12 a Sroubem 5 (obr. 1).

e  Sefidte napinaci Sroub Fetézu 20 pomoci horniho
otvoru v krytu (viz obr. 1) pomoci kombi-
Sroubovaku 11. Pfitom jedna otacka ve sméru
hodinovych ruCi¢ek znamena zvySeni a jedna
otacka proti sméru hodinovych ru¢icek zmenSeni
napnuti fetézu.

e  Zatdhnéte pevné imbusovy Sroub 18. Zaklapnéte
ochranu spodniho odvodu fetézu nahoru a pevné
utahnéte pomoci Sroubu 5 (obr. 1).

Je-li fetéz pily dopnut po zahfati, musi byt po ukonceni
fezani bezpodmine¢né uvolnén. PFi ochlazeni na



okolni teplotu, zejména pfi velmi nizkych venkovnich
teplotach, by jinak diky smrsténi fetézu mohla nastat
velmi vysoka pnuti.

Novy fetéz, neZ se prodlouzi, se musi dopinat Castgji
nez fetéz, ktery je jiz pouzivan delsi dobu.

4.4 Mazani retézu

Pro Zivotnost fetézu méa velky vyznam jeho mazani. Pfi
nasucho provozovaném fetézu je cela sada fetézu
béhem kratké doby nenavratné poskozena. Mazani je
spravné, kdyz mezi fetézem a vodici kolejnici je
viditelna olejova stopa.

Je proto dlleZité pred kazdym zacatkem prace provéfit
funkci mazéni fetézu a zkontrolovat stav oleje v
nadrzce. Ten nesmi klesnout pod znacku umisténou
vedle priihledu 14 na krytu 12 (obr. 1). Doplfiujte pouze
biologicky odbouratelny olej. MnoZstvi, které Ize
naplnit do n&drzky Cini asi 0,3 litru.

Nebezpedi

Odpojte sitovou zastrcku dfive, nez
budete provadét nastaveni mazani
retézu. Dostane-li se vam béhem
doplfiovani olej do o¢i, vyplachnéte
je okamzité velkym mnozstvim
vody. Rozlity olej musi byt
odstranén pomoci bézné
prodavanych absorbentt. Rukojeti
musi byt zbaveny zbytkU oleje!

Pomoci vestaveného olejového Cerpadia Ize regulovat
dopravované mnozstvi. Ze zavodu je nastaveno
normalni davkovani, které je mozno provéfit tim, Ze
mezi fetézem pily a vodici kolejnici je viditelna olejova
stopa. V pfipadé potfeby mize byt davkovani oviem
zménéno. Za timto ucelem postupuite, jak je uvedeno
nasledovné:

e Pomoci dodavaného kombi-Sroubovaku 11, ktery
je umistén na krytu 12 (obr. 1) povolte cylindricky
Sroub 13 a vyklopte kryt dold.

e  Oteviete pruzinou zatizenou dolni ochrannou
klapku 15 (obr. 2) doll a zafixujte ji pomoci krytu
v oteviené poloze.

e  Vy3roubujte imbusovy Sroub 18 (obr. 2) ven a
odejméte mezikryt 19 véetné olejové nadrze.

e  Dopravované mnozstvi mize byt na olejovém
Cerpadle nastaveno pomoci davkovaciho Sroubu
25 (obr. 4), ktery je pfistupny na zadni strané
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mezikrytu.  Otacenim  Sroubu ve sméru
hodinovych ruci¢ek se dopravované mnozstvi
zvySuje, zatimco otaCenim proti  sméru
hodinovych rucicek se toto sniZuje.

e  Znovu nasunte mezikryt 19 (obr. 2) a pevné ho
utahnéte pomoci imbusového Sroubu. 18.

e Odblokujte spodni ochrannou klapku 15 (obr. 2).
Zaklapnéte kryt 12 (obr. 1) nahoru a navlecte
cylindricky Sroub 13. Upevnéte kombi-Sroubovak
11 do drZzéku v krytu.

e  Pomoci kratkého zapnuti miize byt provéfeno,
zda  dopravované  mnozstvi  odpovida
pozadované potiebé.

4.5 Nastaveni paralelniho dorazu

Paralelni doraz 7 (obr. 1) je pouzivan k provadéni
paralelnich fezd podél vnéjsi hrany obrobku od Sifky
fezu 175 mm. K tomu musi Uzk& hrana dorazu
ukazovat smérem dolu.

Pomoci adaptéru 32 (obr. 12) a vodici kolejnice 33
(oba je mozné obdrzet jako zvlastni vybavu) mize byt
pouzit doraz od $irky fezu vétsi nez 190 mm.

Doraz muze byt pouzit na obou stranach stroje.

Pro nastaveni Sitky fezu, pfipadné k pouZiti na druhé
strané stroje jsou oba kfidlové Srouby 8 (obr. 1)
uvolnény, paralelni doraz je odpovidajicim zplisobem
posunut a poté jsou kfidlové Srouby opét dobre
utazeny.

Zakladni deska ma na vSech ¢&tyfech mistech posuvu
odecitaci hrany, na kterych mohou byt odecteny
znacky, které jsou umistény na vodicich tyCich
paralelniho dorazu. Tak muze byt paralelni doraz
presné nastaven paralelné vici sadé fetézu.

Pfi pouZziti paralelniho dorazu na levé strané stroje
vyplyva Sitka fezu jako pfimy rozmér mezi vodici
plochou dorazu a narysovanou hranou 26 (obr. 6).
Tento rozmér je u vSech 0hld fezu stejny! Je-li pouZit
paralelni doraz na pravé strané stroje, musi byt od
tohoto rozméru jesté odectena Sifka fetézu (6,8 mm pfi
svislém fezu). Doporucuje se ale v tomto pfipadé zjistit
spravné nastaveni pomoci zkuSebniho fezu. Je-li
fezadno pomoci pravé strany fetézu na narysu, plati
narysné hrany 27 (obr. 6) odstupfiované podle Uhlu
fezu.



4.6 Nastaveni uhlového fezu (fez kosych Ghla a
krokvi)

Nebezpeci!
Nebezpedi Urazu pii vymrsténi
odrezkl
Odrezky mohou byt vymrstény ve
sméru zakladni desky nebo ve
sméru fezani. Hrozi nebezpeci
Urazu! Pfed zahéjenim fezéni
dbejte na to, aby se v okoli pily
nenachazely osoby ani pfedméty.
Odstrarite spadlé odfezky. Pfitom
nejprve vypnéte stroj. Vyckejte, az
se fetéz pily zastavi.

Vodici kolejnice Fetézu mlze byt vyklonéna pro
provedeni Fezi kosych uhld a krokvi v obou smérech.
Doprava do 60°, vlevo do 15°. K tomu je stroj odstaven
na transportni vozik tak, aby byla vodici kolejnice
fetézu volné pohybliva. Po uvolnéni rukojeti 16 (obr. 1)
a deaktivaci zapadky taZenim a otacenim rukojeti 9
miiZe byt stroj naklapén. Uhel Fezu je mozné vy&ist na
stupnici uhloméru 17.

Je-li z&padka aktivovéna, ulehCi to nastaveni poloh 0°
a45°.

Podle nastaveného Uhlu fezu ¢ini maximalni hloubky
fezu:

260 HM 400 HM 400 Q
- pfi60° 130 mm 199 mm 199 mm
- pfi45° 184 mm 282 mm 282 mm
- pfi30°  225mm 346 mm 346 mm
- pfi15° 251 mm 386 mm 386 mm

Po nastaveni uhlu fezu opét pevné utahnéte rukojef
16.

4.7 Nastaveni kluzaku

PouZijte kluzék 31 (obr. 12) pokud je stroj pouZivan na
vodici kolejnici F 80, 110, 160, 210, 310, aby se
zabranilo pfeklopeni doprava. Pokud je stroj nahnuty,
musite kluzék prestavét doprava.

-166-

5 Provoz

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim navodem musi byt seznameny
vSechny osoby povéfené obsluhou stroje, pficemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

5.2 Zapnuti a vypnuti
Nebezpedi
Pfed zapnutim dbejte na to, aby
vodici kolejnice fetézu a fetéz pily
byly volné. Pracovni prostor pod
obrobkem nesmi byt omezovan
prekazkami. Vedte pripojny kabel
dozadu smérem pry¢. Drzte stroj
obéma rukama na rukojetich, které
jsou k tomu urceny.

e  Zapnuti: Nejdfive odblokujte dopfedu pojistku
zapinani pomoci stlaceni pojistné packy 10.1
(obr. 1) dopfedu. Potom stisknéte spinaci packu
10. Protoze se jedna o spina€ bez aretace, bézi
stroj pouze tak dlouho, pokud drZite tento spina¢.

Tesarska fetézova pila ZSX TWIN-Ec je vybavena
elektronickou regulaci otacek. Podet otacek je
nastaven na 3700 min-".

Vestavéna elektronika zajiStuje pfi zapnuti bezpe€né
zrychleni a pfi zatiZeni reguluje poet otdéek na pevné
nastavenou hodnotu.

e  Vypnuti: Pro vypnuti uvolnéte spinaci packu 10.
Pojistka zapinani je tim automaticky opét ucinna
a zajisti pilu proti nechténému zapnuti.

5.3 Pracovni pokyny

Tesarské fetézova pila ZSX TWIN-Ec odpovidé, pokud
jde o manipulaci a konstrukci, ruéni okruzni pile.
Rozrézeci klin 4 zabrafuje sevieni fetézu pily a
chréni¢ spodniho vedeni fetézu zpétnému razu stroje.
Je vhodné pro pficné a podéIné fezy, které vyZaduji
velkou hloubku fezu, zejména zejména pro spoje
krov( pomoci klihu.

Stroj pfed zapnutim nasadte zakladni deskou 3 na
obrobek tak, aby fetézova pila jesté nebyla ve styku s
obrobkem. Drzte stroj za obé rukojeti 1 a 2 a po zapnuti
posunujte stejnomérné tak, aby nedoslo ke vzpficeni.
Proto podle moznosti stroje jej vedte vzdy pomoci



paralelniho dorazu bud na hrané obrobku nebo po
vodici kolejnici, kterou Ize obdrzet jako zvl&Stni
pFisluSenstvi (viz oddil 4.5). Pouzitim vodici kolejnice
je docileno zfeteln& vy3Si kvality fezu.

5.4 Velké délky rezu

Pro dlouhé délky fezu (napf. vice tramk( zaroveri)
muze byt vodici kolejnice fetézu posunovana o 10°
dozadu (viz obr. 5). Tim Ize stroj, zejména pfi pfechodu
z jednoho obrobku na dali, lehceji vést pfimo.

Nebezpeci
PFi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Pro posunuti jsou nejdfive uvolnény oba aretacni
Srouby 28 (obr. 5) pomoci pfilozeného obsluzného
nafadi a vodici kolejnice fetézu je posunuta az na
doraz ve sméru zadni rukojeti. Poté opét utahnéte
aretacni Srouby.

6 Servis a opravy
Nebezpedi

PFi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezldrzbové.

PouzZitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po delsi dobé provozu doporuCujeme
pfedat stroj autorizovanému zékaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

6.1 Stroj

Stroj musi byt pravidelné ¢iStén od usazeného prachu.
Pfitom by mély byt vyCistény ventilaéni otvory na
motoru pomoci vysavace prachu.

Pro v3echna mazna mista pouzivejte pouze nas
specidlni tuk, obj. Cislo 049040 (baleni 1 kg).

K promazéni pfevodovky pouzivejte pouze na$
specidlni tuk, obj. ¢islo 049065 (baleni 400 g).

Sady fetézu pouzité na stroji by mély byt pravidelné
zbavovany pryskyfice, protoze Cisté nastroje zlepSuji
kvalitu Fezu. Zbaveni se pryskyfice je mozné pomoci
vloZeni sady fetézu na 24 hodin do petroleje nebo
bézné dostupného prostfedku na odstranéni
pryskyfice.
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6.2 Vodici kolejnice fetézové sady

Tato vodici kolejnice musi byt pravidelné udrzovana. K
tomu patfi mazani kladky odvodu fetézu a odstranéni
otfepd na kolejnici.

Mazani vodici kolejnice HM - viz obr. 8

e  Vlymontovani sady fetézu (viz odstavec 4.2).

e Vycistéte mazaci otvor.

e Polozte vodici kolejnici fetézu na plochou
podlozku.

o  Naustek lisu na tuk natlacte do mazaciho otvoru
a tlatte tak dlouho, dokud nevystupuje tuk na
kladce. PouZivejte dobry loziskovy tuk, ktery
neobsahuije kyseliny.

e  Opétnd montaz sady fetézu (viz odstavec 4.2).

Ohranéni - viz odst. 9

e  Vlymontovani sady fetézu (viz odstavec 4.2).

o Vyjméte fetéz z vodici kolejnice fetézu.

e  Zbavte se pomoci plochého pilniku otfepl tak,
jak je zobrazeno na obr. 8.

e VloZte fetéz a sadu fetézu opét namontujte (viz
odst. 4.2).

6.3 Retézové kolo

Namahani kola fetézu 22 (obr. 3) ze obzvlast velké.
Ukazi-li se na jednotlivych zubech viditelné silné
vybéhané stopy (cca 0,5 mm), je nutné je
bezpodmineéné vyménit.  Spolecnost MAFELL
doporuéuje nechat tuto praci provést autorizovanému
zakaznickému servisu.

6.4 VSeobecné pokyny pro naostieni

Stejné dllezita jako kvalitni péce o stroj je kvalitni
péce o fetéz pily, vodici kolejnici a pastorek retézu.
Bude-li néktery z téchto «&initelli», ktefi spolupracuji
béhem Fezani, v ramci pé&e opomenut, pak toto bude
mit za nasledek Casté:

- opotfebeni nebo zniCeni jinych soucasti
- nedostate¢ny fezny vykon

- $patny povrch

- Mozné bezpecnostni riziko



Pozor

Hrebiky nebo zachyceny pisek
poskozuji pilovy fetéz. Je nutno je z
mista fezu odstranit.

Pilové Fetézy pro:
ZSX TWIN-Ec (Cis. pol. 006968, 006971, 006972,
006974, 006977)

o

6.5 Pieprava a skladovani
Nebezpedi!
Nebezpeci poranéni nasledkem
neodborné prepravy nebo
skladovani
Stroj mize v pfipadé neodborné
prepravy nebo skladovani zranit
osoby v okoli. Stroj ulozte pro
transport nebo uskladnéni na
zakladni desku tak, aby fetéz pily
volné visel doll. Pro transport a
skladovani doporucujeme pouzivat
prepravni vozik od Mafell (viz kap.
8, ,Zvlastni pfisluSenstvi‘).

Tyto fetézy je mozné nabrousit
pouze ve smluvnim obchodé
spole¢nosti MAFELL.

8 Odstranéni poruch
Nebezpeci

Neni-li stroj delSi dobu pouzivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. NeoSetfené kovy postfikejte antikoroznim
prostredkem.

7 Opticka indikace signalii provozniho
stavu

Barva stavéciho kolecka otacek indikuje provozni stav
stroje.

Pokud stroj neni po vykonnostni strance pfetizeny,
sviti stavéci koleCko otaéek béhem provozu
nepfetrZité zelené.

Pokud sviti stavéci koleCko Cervené, doSlo k poruse
(viz kapitolu Odstranéni poruch).

Zjisténi pficin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadéji za neustalé vysoké
pozornosti a obezfetnosti. Pfedtim vytahnéte zastréku!

Nasledné jsou uvedeny nejéast&jsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaSeho
obchodnika nebo pfimo na z&kaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada Pficina

Odstranéni

Stroj nelze zapnout a stavéci

Vypnuti pfi nadmérné teploté

Nechte stroj vychladnout

kolecko otacek sviti cervené

Prepétové vypnuti

Nechte zkontrolovat zdroj napéti

Vypnuti v disledku podpéti

odbornym elektrikafem

Stroj nelze zapnout a stavéci
kolecko otacek nesviti

Neni k dispozici sitové napéti

Nechte zkontrolovat zdroj napéti
odbornym elektrikafem

Vadny sitovy jisti¢

Nechte vymenit
odbornym elektrikafem

pojistku

-168-



Zavada PriCina Odstranéni
Stroj nelze zapnout a stavéci Opotiebované uhlikové kontakty | Dopravte stroj do zakaznického
koleCko otacek sviti zelené servisu MAFELL

Stroj se béhem fezani zastavuje
a stavéci kolecko otacek sviti
cervené

Vypnuti z divodu pretizeni

ZmenSete rychlost posuvu

Pfepétové vypnuti

Vypnuti v disledku podpéti

Nechte zkontrolovat zdroj napéti
odbornym elektrikafem

Stroj se bé&hem Fezéni zastavuje
a stavéci kolecko otacek nesviti

Vypadek sité

Nechte zkontrolovat jisti€ sité
odbornym elektrikafem

Pilovy fetéz je béhem posuvu
stroje sviran

PFili$ velky posuv

ZmenSete rychlost posuvu

Tupy pilovy fetéz

Ihned uvolnéte spina€. Stroj
vyjméte z obrobku a vymérte
pilovy fetéz nebo jej nechte
nabrousit u smluvniho prodejce
MAFELL.

Toto se tyka pouze €isla pol.
006968, 006972 a 006977
Pfed nabrou$enim dbejte na
minimalni délku zubl z
tvrdokovu, viz obr. 11

Pilovy fetéz prokluzuje nebo je
tfeba zvySené sily na posuv

Tupy pilovy fetéz

Vymérite pilovy fetéz nebo jej
nechte nabrousit u smluvniho
prodejce MAFELL.

Ucpany vyhoz pilin

Drevo je pfilis vihké

Pilovy fetéz po vypnuti dlouho
dobiha

Automaticka brzda fetézu je
vadna

Dopravte stroj do zakaznického
servisu MAFELL

9 Zvlastni prislusenstvi
- Vodici kolejnice 260

- Retéz pro jemny fez - HM 260

- Hvézdice pohonu
- Rozrazeci klin 260

- Vodici kolejnice 400

- Ret&z pro jemny fez - HM 400

- Retéz pro podélny Fez - HM 400

- Hvézdice pohonu
- RozraZeci klin 400

-169-

Obj. €. 204581
Obj. ¢. 006968
Obj. ¢. 204584
Obj. €. 204586

Obj. ¢. 204582
Obj. ¢. 006972
Obj. ¢. 006977
Obj. ¢. 204584
Obj. ¢. 204587




- Vodici kolejnice 400 pro 3/8* Obj. €. 204583

- Pilovy fetéz - 3/8" 400 pficny a podélny fez Obj. &. 006974

- Hvézdice pohonu 3/8° Obj. €. 204585

- Rozrazeci klin 400 Obj. €. 204587
- Vodici kolejnice F 80, 800 mm dlouha Obj. ¢. 204380
- Vodici kolejnice F 110, 1100 mm dlouha Obj. ¢. 204381
- Vodici kolejnice F 160, 1600 mm dlouhé Obj. €. 204365
- Vodici kolejnice F 210, 2100 mm dlouha Obj. €. 204382
- Vodici kolejnice F 310, 3100 mm dlouha Obj. €. 204383
- Spojka kolejnic F - VS Obj. ¢. 204363
- Vak na kolejnice F 160 Obj. €. 204626
- Sada vakd na kolejnice 2x1,6 + F-VS + 2 x F-SZ Obj. €. 204805
- Sada vaku na kolejnice 1 x 0,8 + 1x1,6 + F-WA + F-VS Obj. €. 204749
- Koncové krytky F-EK Obj. €. 205400
- Pfidrzny profil F-HP 6,8 m Obj. &. 204376
- Ochrana proti tfisténi tfisek F-SS 3,5 m Obj. €. 204375
- Uhlovy doraz F-WA Obj. €. 205357
- Univerzalni vedeni (kolejnice pro krokve) Obj. €. 202069
- Vodici kolejnice, jednodilna, kompl. 3 m dlouha Obj. €. 200672
- Vodici kolejnice, dvoudilna, kompl. 3 m dlouha Obj. ¢. 037037
- Prodlouzeni vodicich kolejnic, 1,5 m dlouhé Obj. ¢. 036553
- Dvojice adaptérd pro paralelni doraz k zahaknuti na vodici listu Obj. €. 037195
- Plochy pilnik Obj. &. 076058
- Razovy lis Obj. €. 076158

10 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dili
Pfislusné informace ohledné seznamd nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo risb

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@{37 Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s §t. art. 961601

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Oznaka stroja
Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

Razred zascite Il

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

N
m

Le za drZave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.

Q =
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2.3 Tehnicni podatki
Orodije (tip verige zage)
Stevilo gonilnih &lenov
Delitev verige
Rezalna Sirina
Hitrost reza pri normalni obremenitvi
Obmotje zasuka obojestransko

Globina reza
pri0°

pri 15°

pri 30°

pri 45°

pri 60°

Verizna garnitura se lahko zasuka nazaj

za 10°

Dimenzije stroja

Sirina x dolZina x visina

Osnovna plosca

Sirina brez omejevalnika

ViSina brez orodja in zagozde reze
Teza brez omreznega kabla

Obratovalna napetost
Omrezna frekvenca

Odvzemna mo¢ pri neprekinjenem
obratovanju

Poraba toka neprekinjeno obratovanje

Stevilo v praznem teku

2.4 Emisije

400 HM

40

18 mm

6,8 mm
13,5-16,4 m/s
60°/15°

400 mm
386 mm
346 mm
282 mm
199 mm

450x632x800 mm
300x506 mm

415 mm

312 mm

24,2 kg

230 VAC
50 Hz
2x3000 W

2x15,9 A
3700 min-!

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z DIN EN 62841-1 in jih je mogode uporabiti za primerjavo

elektriénega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nagina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste

obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite zascito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!
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241 Podatki o emisiji hrupa

Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

nivo hrupa
Prazni tek 111 dB (A)
Obdelava 108 dB (A)
2.4.2 Podatki o vibracijah

Tipi€no ocenjena pospesitev je 3,2 m/s2.

2.5 Obseg dobave

emisija na delovhem mestu
103 dB (A)
100 dB (A)

Tesarska verizna zaga ZSX TWIN-Ec kompletna, sestavni deli:

vodilo za verige Zage
zagozda reze
verige Zage

1 prikljuéni vodnik

1 vzporedni omejevalnik

1 drsnik

2 upravljalni orodii

1 transportni voziéek

1 Navodilo za obratovanje

1 zvezek ,Varnostni napotki*

2.6 Varnostne naprave
Nevarnost

Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogogiti.
Pred obratovanjem preverite
delovanje varnostnih naprav in
morebitne poSkodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajocimi
ali nedelujo¢imi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- zaSCitne naprave nad osnovno plo3¢o

- spodnji preusmernik z za€itno ploevino
- posebna oblika verige zage

- zagozda reze

A74-

Spezial 400
400

1 Spezial 400 HM 18 mm

1 Spezial 400 HM vzdolznirez 18 mm

- velika osnovna plo$c¢a in vzporedni omejevalnik
- roCaji
- stikalna priprava z zaporo in zavoro

2.7 Namenska uporaba

Tesarska verizna Zaga je namenjena izkljuno za
vzdolzno in preéno rezanje masivnega lesa do
maksimalne debeline 400 mm, z izkljuéno uporabo s
strani podj. MAFELL predvidene posebne verige Zage,
pri éemer mora stroj s svojo osnovno plosco 3 (sl. 1)
nalegati na obdelovanec. Stroj sme upravljati le ena
oseba. Pri tem mora stroj drzati za oba za to
predvidena ro¢aja 1 in 2 in ga tako voditi.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za S8kodo, ki je posledica drugatne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
pod;j. Mafell.



2.8 Preostalo tveganje

Nevarnost

Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganije, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

Dotik tekoe verige Zage pod osnovno plosco.
Dotik mirujoce verige Zage pod osnovno plosco.
Udarec stroja nazaj v primeru, ¢e se obdelovanec
zatakne.

Raztrganje verige Zage.

Izmet odrezkov lesa.

Dotik napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
odprto, omrezni vti¢ pa ni izvleéen.

Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zasCite za
sluh.

Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez sesanja.

3 Varnostni napotki

Nevarnost

Vedno upostevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dolocila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjizici "Varnostni
napotki".

Splosni napotki:

Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
lziema so miladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

Nikoli ne delajte brez zaS¢itne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte niCesar, kar lahko vpliva
na varnost.

Pri uporabi stroja na prostem priporo¢amo uporabo
za$Citnega stikala za okvarni tok.

Stroja ne vlecite za kabel in vtia ne vlecite iz
vtiCnice tako, da ga povleCete za kabel.

Pazite na to, da je kabel zaS¢iten pred oliem in
vro€ino, in da ni speljan preko ostrih robov.
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Poskodovane kable ali vti¢e morate takoj zamenjati.
Da se prepreci ogroZanje varnosti, sme zamenjavo
izvesti le podjetie Mafell ali pooblasceni servis
MAFELL.

- Preprecite ostre pregibe kabla. Predvsem pri

transportu in skladiS¢enju stroja ne smete ovijati
kabla okoli stroja.

Pred vsakim delom preverite, ali je vsa za&Citna in
delovna oprema varno pritrjena in ni poSkodovana.
PoSkodovano za3Citno opremo in dele je treba
strokovno popraviti ali zamenjati.

Upostevajte vplive okolja. Stroja ne izpostavijajte
dezju in se izogibajte delu v viaznem ali mokrem
okolju ter v blizini gorljivih tekocin ali plinov.

Stroj shranite v suhem, zaprtem prostoru izven
dosega otrok.

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:

Pri delu vedno nosite za&¢ito za sluh.
Pri delu vedno nosite za$¢itno masko.

Vedno nosite tesno oprijeta delovna oblacila (ne
kratkih hlag) in pred delom odlozite prstane,
zapestnice in ure.

Napotki za obratovanje:

Poskrbite, da pri delu stojite na prostem in
nespolzkem mestu, ki je dovolj osvetlien in
prezraCevan.

Pred zamenjavo orodja, nastavitvenimi deli in pred
odpravo motenj (sem spada tudi odstranitev
zataknjenih ostruzkov) izvlecite omrezni vti¢.

Ne obdelujte nobenih obdelovancev, ki
premajhni ali preveliki za zmogljivost stroja.

Ce je le mozno obdelovanec zavarujte pred zdrsom,
npr. s primezem.

Uporabljajte le originalne MAFELL verige Zage.
Standardno dobavljive verige zage niso primerne za
ta stroj. Po vsaki zamenjavi verige preverite pravilno
napetost verige.

Zagozde reze 4 (sl. 1) vkljuéno z za$¢itno plocevino
za spodnji preusmernik verige 6 ne smete odstraniti.

Stroj je priprava za eno osebo in se sme uporabljati
le za dela, pri katerih osnovna plos¢a 3 (sl. 1) sluzi
kot podlaga.

Pred zacetkom dela preverite, ali je v rezervoarju
dovolj olja za mazanije verige, in ali mazanje verige
brezhibno deluje (glejte razdelek 4.4).

SO



Stroj Ze pred vklopom dobro drZite in podprite. Pri
tem morata biti tirnica in veriga prosti. Z rezanjem
obdelovanca zacnite Sele, ko veriga Zage doseze
svoje polno Stevilo vrtljajev. Pri tem pazite na
stabilen poloZaj.

Stikalo ne sme biti blokirano v vkloplienem stanju.

Med Zaganjem nikoli ne posegajte pod osnovno
plos&o ali v izmet ostruzkov.

Stroja nikoli ne transportirajte, ko veriga Zage tece
in pazite na to, da tekoCa veriga ne pride v stik z
nobenim  sosednjim  predmetom, razen z
obdelovancem.

Pokrova 12 (sl. 1), ki prekriva pastorek verige, ne
smete nikoli odstraniti pri tekocem stroju, ampak
zgolj za zamenjavo orodja, nakar ga morate takoj
nazaj montirati.

Stroj se lahko prikljui na odsesavanje s premerom
54 mm (zunaj) ali 49 mm (znotraj). Pri delu brez
odsesavanja se sme delati le na prostem ali v dovolj
zragenih prostorih.

Enkrat zaCete smeri rezanja ne smete na silo
spreminjati. Zago morate voditi tako, da pritisk ne
more zaustaviti verige.

Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
Ne reZite v kovinske dele, npr. Zeblje.

Med Zaganjem prikljuéni kabel vedno speljite v
smeri nazaj, stran od stroja.

V primeru po$kodovanja ali pretrganja priklju¢nega
vodnika takoj izvlecite omreZni vtic.

Pomik med Zaganjem prilagodite debelini materiala.
Prehitro  potiskanje  povzro¢i  preobremenitev
motorja, neciste reze in hitrejSo otopitev verige
Zage.

Stroj odstranite z obdelovanca $ele, ko se je veriga
Zage popolnoma ustavila.
Stroja ne uporabljajte  z
poskodovanim cepilnim klinom.
Prepri¢ajte se, da na ro€ajih ni veriznega olja.

Med delovanjem stroja nikoli ne segajte pod
obdelovanec.

Obmogje pod obdelovancem naj bo prosto ovir. Pri
tem bodite pozorni na vecje obmocje sukanja stroja.
Upostevajte, da sta lahko veriga zage in vodilo
verige takoj po obdelavi vroca.

upognjenim  ali
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- UpoStevajte, da lahko pri  Zzaganju velikih
obdelovancev padajoi odrezki vodijo do telesnih
poskodb.

- Se posebej previdni bodite pri Zaganju zadnjega
obdelovanca. Nalezna povrsina stroja se zmanj$a.
Po potrebi vpnite dodaten obdelovanec, da stroj
stabilno nalega.

Napotki za servisiranje in vzdrzevanje:

- Redno d¢iSCenje stroja, predvsem nastavitvenih
elementov za zasuk vodil za vzporedni omejevalnik
in ohiSja zgornjega in spodnjega preusmernika
verige predstavlja pomemben varnostni faktor. Pred
izvedbo teh del izvlecite omreZni vtic.

- Uporabljati  smete le originalne  MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

- Nevarnost telesnih pokodb pri ciS¢enju! Pri
CiSCenju obstaja nevarnost telesnih poSkodb zaradi
dotika ostrih zob verige Zage. Nosite zaScitne

rokavice. Pri CiSenju bodite previdni.

- Nevarnost telesnih poSkodb pri zamenjavi verige
Zage! Pri zamenjavi verige Zage obstaja nevarnost
telesnih poSkodb zaradi dotika ostrih zob verige
Zage. Nosite za3Citne rokavice. Pri zamenjavi verige
Zage bodite previdni.

4 Opremljanje / nastavitev

4.1 Omrezna prikljucitev

Pred prevzemom v obratovanje preverite, ali se
prikljuéna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na stroju.

Stroj morate prikljuiti na trifazni tok. Z notranjim
ozicenjem stroja se oba motorja napajata z 230V~.

Poskrbite, da je zasedenost vticnice izvedena v skladu
s standardi. NapaCna zasedenost lahko povzrogi
uniCenje elektronike. Stroj je zas€itno izoliran, zato je
kontakt za ozemljitev v vtiu odstranjen.

4.2 Zamenjava verige Zage
Nevarnost
Pred zamenjavo verige Zage
obvezno izvlecite omrezni vtic!
Nevarnost poSkodb tudi, ko veriga
Zage miruje



Za zamenjavo verige zage postopajte na slede¢ nacin:

e S prilozenim kombiniranim izvijacem 11, ki je
pritrjen na pokrovu 12 (sl. 1), popustite cilindrski
vijak 13 in pokrov odprite v smeri navzdol.

e QOdprite vzmetno obremenjeno zas¢itno kapo 15
(sl. 2) v smeri navzdol in jo fiksirajte s pokrovom
v odprtem poloZaju.

e |zvijte inbus vijak 18 (Abb. 2) in snemite vmesni
pokrov 19 skupaj z rezervoarjem za olje.

e  Popustite pritrditveni vijak 5 (sl. 1) za za$¢ito
spodnjega preusmernika verige in za$€itno
plo&evino 6 razklopite navzdol.

o  Napetost verige popustite, tako da natezni vijak
20 (sl. 3) s pomocjo kombiniranega izvijaca 11
obracate v levo.

e Vsmerinaprej snemite verizno vodilo 21 vklju¢no
z verigo Zage in veriznikom 22 in odstranite
verigo.

e Namestite novo oz. sveZe pobrudeno verigo

Zage na verizno vodilo in veriznik. Pri tem pazite
na to, da zobcasta rezila verige kazejo v smeri
oznake 24 za smer teka in sornik za nateg verige
23 zasko€i v za to predvideno izvrtino veriznega
vodila.
S pomoéjo kombiniranega izvijaca 11 (sl. 7)
zasukajte predlezno gred tako, da veriznik 22 z
nataknjeno verigo Zage narahlo poseze v
sojemalno ozobje.

o Nataknite vmesni pokrov 19 in narahlo pritegnite
inbus vijak 18. S kombinianim izvija¢em 11
obraCajte natezni vijak 20 (sl. 3), ki ga dosezete
skozi odprtino v vmesnem pokrovu, tako dolgo v
smeri urnega kazalca, da je dosezena pravilna
napetost verige (glejte razdelek 4.3).

e Trdno pritegnite inbus vijak 18. Dvignite zascito
za spodnji preusmernik verige in jo z vijakom 5
(sl. 1) pritegnite.

e  Deblokirajte spodnjo zas¢itno loputo 15 (sl. 2).
Dvignite pokrov 12 in pritegnite cilindrski vijak 13.
Kombiniran izvijaé 11 pritrdite v drzalo na
pokrovu.

Pozor!

Po montazi garniture verige Zage
takoj snemite kombiniran izvija¢ 11.
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Ce ste nataknili novo verigo zage, mora ta pribl. 2 do 3
minute te€i a praznim tekom. Pri tem pazite na to, da
je na voljo zadostno mazanje verige. Po konéanem
utekanju je morebiti treba popraviti napetost verige.

4.3 Napetost verige

Za varno upravljanje stroja in za zivljenjsko dobo
celotne verizne garniture je pomembno, da je
nastavljena pravilna napetost verige. Slednjo morate
zato preveriti pred zacetkom dela in tudi veckrat med
obratovanjem. Napetost verige je pravilno nastavljena,
e v hladnem obratovalnem stanju veriga zage nalega
na vodilo in jo lahko z roko privzdignete Se za 3 do 4
mm.

Pri segretju na obratovalno temperaturo se veriga
7age raztegne in povesi. Ce je razteg tako velik, da
spojni €leni na tirnici izstopijo iz vodila, morate verigo
Zage naknadno napeti.

Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite

omrezni Vtié.
Za dodatno natezanje verige zage postopajte na
slede¢ nacin:

e Odprite vzmetno obremenjeno spodnjo za¢itno
loputo 15 v smeri navzdol. S kombiniranim
izvijatem 11, ki je pritrjen na pokrovu 12 (sl. 1),
rahlo popustite inbus vijak 18 (sl. 2) skozi spodnjo
odprtino na pokrovu 12 in vijak 5 (sl. 1).

o Vijak za nateg verige 20 nastavite s kombiniranim
izvijatem 11 skozi zgornjo odprtino na pokrovu
(gl. sl. 1). Pritem en obrat v smeri urnega kazalca
pomeni pove¢anje, en obrat v nasprotni smeri pa
zmanj3anje napetosti verige.

e  Trdno pritegnite inbus vijak 18. Dvignite za3¢ito
za spodnji preusmernik verige in jo z vijakom 5
(sl. 1) pritegnite.

Ce verigo 7age po segretiu dodatno napnete, jo
morate po koncu Zaganja obvezno popustiti. Pri
ohladitvi na temperaturo okolice, predvsem pri zelo
nizkih zunanjih temperaturah, lahko sicer pride do zelo
visokih napetosti zaradi kréenja verige Zage.

Novo verigo Zage morate, dokler se ne naravna,
pogosteje dodatno napeti, kot verigo, ki je Ze dalj asa
v uporabi.



4.4 Mazanje verige

Pravilno mazanje verige Zage je bistvenega pomena
za njeno zivljenjsko dobo. Pri suho teko€i verigi se
celotna verizna garnitura v najkrajSem Casu
nepovratno poSkoduje. Zadostno mazanje pomeni, da
je med verigo Zage in vodilom vidna sled olja.

Zato je pomembno, da pred vsakim zaCetkom dela
preverite delovanje mazanja verige in prekontrolirate
nivo olja v rezervoarju za mazalno olje. Nivo olja ne
sme pasti pod oznako, ki je nameS$&ena poleg
kontrolnega okenca 14 na pokrovu 12 (sl. 1). Za
dolivanje uporabite le biolosko razgradijivo olje.
Polnilna koli¢ina rezervoarja za olje znada pribl. 0,3
litra.

Nevarnost

Preden zacnete nastavljati mazanje
verige, izvlecite omrezni vti¢. Ce
vam med dolivanjem olje brizgne v
o€i, jih takoj sperite z obilico vode.
Razlito olje morate popivnati s
standardnim sredstvom za vezavo
olja. Na rocajih ne sme biti olja!

PretoCna koli¢ina vgrajene oljne Crpalke se lahko
regulira. Tovarnidko je nastavljeno normalno doziranje,
ki se kaZe s tem, da je med verigo zage in vodilom
vidna sled olja. Po potrebi pa se lahko doziranje
spremeni. V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

e S priloZzenim kombiniranim izvijatem 11, ki je
pritrjen na pokrovu 12 (sl. 1), popustite cilindrski
vijak 13 in pokrov odprite v smeri navzdol.

e Odprite vzmetno obremenjeno spodnjo zas¢itno
loputo 15 (sl. 10) v smeri navzdol in jo fiksirajte z
odprtim pokrovom.

e |zvijte inbus vijak 18 (sl. 2) in snemite vmesni
pokrov 19 skupaj z rezervoarjem za olje.

e Zdozirmim vijakom 25 (sl. 4), ki je zdaj dosegljiv
na hrbtni strani vmesnega pokrova, lahko
nastavite pretocno koli¢ino oljne ¢rpalke. Obrat
vijaka v smeri urnega kazalca poveca pretoéno
koli¢ino, medtem ko jo obrat v nasprotni smeri
zniza.

e Vmesni pokrov 19 (sl. 2) nataknite nazaj in ga
pritegnite z inbus vijakom 18.

e Deblokirajte spodnjo zas¢itno loputo 15 (sl. 1).
Dvignite pokrov 12 in pritegnite cilindrski vijak 13.
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Kombiniran izvijaé 11 pritrdite v drzalo na
pokrovu.

e Zdaj lahko s kratkim vklopom preverite, ali
preto€na koli¢ina ustreza Zeleni koli€ini.

4.5 Nastavitev vzporednega omejevalnika

Vzporedni omejevalnik 7 (sl. 1) se lahko za izvedbo
vzporednih rezov vodi po zunanjem robu obdelovanca
ali pa pri velikih obdelovancih (rezalna Sirina nad 530
mm) vzdolZ na obdelovanec z zeblji pritrjene letve ali
vodila (poseben pribor). V ta namen se lahko
obojestransko uporabi za 180° zasukano, pri ¢emer
mora privodenju po zunanjem robu obdelovanca ozek
rob kazati navzdol. Poleg tega je oblikovan tako, da se
lahko vstavi na obeh straneh stroja.

Za nastavitev rezalne $irine 0z. za uporabo na drugi
strani stroja se popustita oba krilata vijaka 8 (sl. 1),
vzporedni omejevalnik ustrezno premakne in nato
krilata vijaka znova pritegneta.

Osnovna plo$¢a ima na vseh S&tirih vrivnih mestih
robove za odCitavanje, na keterih se lahko odéitajo
oznake, ki so nameSCene na vodilnih palicah
vzporednega omejevalnika. Tako se lahko vzporedni
omejevalnik nastavi tono vzporedno z verizno
garnituro.

Pri uporabi vzporednega omejevalnika na levi strani
stroja se rezalna S$irina izkaze kot direktna mera med
vodilno ploskvijo omejevalnika in zarisnim robom 26
(sl. ). Ta mera je pri vseh rezalnih kotih enaka! Ce se
vzporedni omejevalnik upporabi na desni strani stroja,
je treba od te mere odsteti Sirino verige (6,4 mm pri
navpiénem rezu). Vendar pa je v tem primeru
priporo€ljivo, da s poskusnim rezom ugotovite pravilno
nastavitev. Ce se z desno stranjo verige Zaga na
zarisu, veljajo zarisni robovi, ki so razporejeni po
stopnjah glede na rezalni kot 27 (sl. 6).



4.6 Nastavitev za kotne reze (prilezni ostri in
dvojni zajeralni rezi)

Nevarnost!

Nevarnost telesnih poskodb
zaradi izvrzenih odrezkov
Zaganja

Odrezke Zaganja lahko vrze ob
osnovno plo3co ali v smeri Zaganja.
Obstaja nevarnost telesnih
poSkodb! Preden zaénete z
Zaganjem, se prepri¢ajte, da v
okolici Zage ni ljudi ali predmetov.
Odstranite odrezke Zaganja, ki
zdrsnejo. V ta namen izklopite stroj.
Pocakajte, da se veriga zage
ustavi.

Vodilo se lahko za izvedbo prileznih ostrih in dvojnih
zajeralnih rezov zasuka v obe smeri do 60°. V ta
namen se stroj postavi na ustrezno podlago tako, da je
vodilo prosto gibljivo. Po popustitvi ro¢aja 16 (sl. 1) in
deaktiviranju zaskocke s potegom in obrnitvijo ro¢aja 9
se lahko stroj zasuka. Rezalni kot lahko odCitate na
lestvici kotov 17.

Ce je aktivirana zaskotka, ta olajsa nastavitev
poloZajev 0° in 45°.

V odvisnosti od nastavljenega rezalnega kota zna$ajo
maksimalne globine reza:

260 HM 400 HM 400 Q
- bei60° 130 mm 199 mm 199 mm
- beid45° 184 mm 282 mm 282 mm
- pri30°  225mm 346 mm 346 mm
- pri15° 251 mm 386 mm 386 mm

Po nastavitvi rezalnega kota znova pritegnite ro¢aj 16.

4.7 Nastavitev drsnika

Uporabite drsnik 31 (sl. 12), ¢e stroj namestite na
vodilo F 80, 110, 160, 210, 310, da preprecite
prevrnitev na desno. Ce stroj nagnete, morate drsnik
premakniti na desno.
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5 Obratovanje

5.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblaséene za delo na stroju, pri ¢emer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

5.2 Vklop in izklop
Nevarnost
Pred vklopom pazite na to, da sta
vodilo in veriga Zage prosta.
Delovno obmocje pod
obdelovancem mora biti brez ovir.
Priklju¢ni vodnik speljite stran v
smeri nazaj. Stroj z obema rokama
trdno drzite za predvidene rocaje.

o  Vklop: Najprej sprostite blokado vklopa, tako da
pritisnete blokirni vzvod 10.1 (sl. 1) naprej. Nato
pritisnite preti¢ni vzvod 10. Ker gre za stikalo brez
aretirnega mehanizma, stroj tece le tako dolgo,
dokler drZite to stikalo.

Tesarska verizna zaga ZSX TWIN-Ec je opremljena z
elektronskim reguliranjem Stev. obratov. Stev. obratov
je nastavljeno na 3700 min-".

Vgrajena elektronika pri vklopu poskrbi za mirno
pospesitev in pri obremenitvi regulira Stevilo vrtljajev
na fiksno nastavljeno vrednost.

e lzklop: Za lzklop spustite pretiéni vzvod 10.
Blokada vklopa se avtomatsko ponovno aktivira
in tesarska verizna zaga zavaruje pred
nehotenim vklopom.

5.3 Napotki za delo

Tesarska verizna Zaga ZSX TWIN-Ec je po rokovanju
in po sestavi enaka kot roéna krozna Zaga. Zagozda
reze 4 prepreCi zatikanje verige Zage, zaSCita
spodnjega preusmernika verige pa udarec stroja
navzgor. Primerna je predvsem za precno in vzdolzno
rezanje, ki zahteva velike globine reza, predvsem za
tramove tudi iz povezij.

Stroj pred vklopom namestite z osnovno plo$¢o 3 na
obdelovanec tako, da se veriga Zage Se ne dotika
obdelovanca. Stroj drZite za oba ro¢aja 1 in 2 in ga po
vklopu enakomerno potiskajte brez zatikanja. Zato
stroj po moznosti vedno vodite z vzporednim



omejevalnikom vzdolZ roba obdelovanca ali pa vodila,
ki je dovbavljiv kot poseben pribor (glejte razdelek 4.5).
Z uporabo vodila dosezete bistveno vecjo kakovost
reza.

5.4 Velike dolZine reza

Zavelike dolzine reza (npr. ve¢ tramov drug za drugim)
se lahko vodilo zasuka za 10° nazaj (glejte sl. 5). Tako
se lahko stroj, predvsem pri prehodu z enega
obdelovanca do naslednjega, laZje vodi naravnost.

Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni Viic.
Za zasuk najprej s priloZzenim upravljainim orodjem
sprostite oba fiksirna vijaka 28 (sl. 5), nato pa verizno

vodlilo zasukajte do omejevalnika v smeri zadnjega
roCaja. Nato ponovno pritegnite oba fiksirna vijaka.

6 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni krogli€ni lezaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljiSem ¢&asu obratovanja
priporo€amo, da stroj oddate v pregled pooblad¢enem
MAFELL servisu.

6.1 Stroj

S stroja morate redno brisati nabran prah. Pri tem
prezraCevalne odprtine na motorju posesajte s
sesalnikom za prah.

Za vsa mazalna mesta uporabite le naSe specialno
mazivo, narog. 8t. 049040 (1 kg doza).

Za mazanje menjalnikov uporabite le naSo posebno
mast, naro€. §t. 049065 (plogevinka 400 g).

Z na stroju uporabljenih veriznih garnitur morate redno
odstranjevati smolo, saj Cisto orodje izbolj$a kakovost
reza. Smolo odstranite tako, da verizno garnituro za 24
ur potopite v petrolej ali v sredstvo za odstranjevanje
smole, ki je na voljo v strokovni trgovini.

6.2 Vodilo verizne garniture

To vodilo morate redno vzdrzevati. Sem spada
mazanje obragalnega koluta verige in bruSenje tirnice.
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Mazanje HM-vodila - glejte sl. 8

e  Demontiranje verizne garniture (glejte razdelek
4.2).

e  Qcistite mazalno luknjo.

e  Vodilo poloZite na ravno podlago.

e Ustni kos tlagilke za mast potisnite trdno v
mazalno luknjo in pritiskajte tako dolgo, da na

preusmerniku zacne izstopati mast. V ta namen
uporabite dobro, brezkislinsko mast za lezaje.

e Verizno garnituro montirajte nazaj (glejte
razdelek 4.2).

Brusenje zarobkov - glejte sl. 9

e  Demontiranje verizne garniture (glejte razdelek
4.2).

e  \erigo vzemite iz vodila.

e  Zravno pilo postrgajte srh, kot je prikazano na sl.
8.

e  Namestite verigo in znova montirajte verizno
garnituro (glejte razdelek 4.2).

6.3 Veriznik

Veriznik 22 (sl. 3) je posebej moéno podvrzen obrabi.
Ce na posameznih zobeh opazite sledi obrabe (pribl.
0,5 mm), ga morate obvezno zamenjati. MAFELL
priporo¢a, da zamenjavo opravi poobla$¢ena servisna
delavnica.

6.4 Splosni napotki za brusenje

Prav tako pomembne kot kakovost in nega stroja so
kakovost in nega verige zage,vodila in pastorka
verige.

Ce pri enem izmed teh «partnerjev», ki med Zaganjem
delujejo skupaj, zanemarite nego, Lahko priCakujete
sledeCe posledice:

- obraba ali uni¢enje drugih partnerjev
- pomanjkljiv rezultat rezanja

- slaba povrSina
- Mozno varnostno tveganje

Pozor

Zeblji ali oprijet pesek poskodujejo
verigo Zage. Na mestu rezanja jih
morate odstraniti.



Verige zage za:
ZSX TWIN-Ec (3t. art. 006968, 006971, 006972,
006974, 006977)

o

6.5 Transport in skladiS¢enje
Nevarnost!

Nevarnost telesnih poskodb
zaradi nepravilnega transporta
ali skladis¢enja

Stroj lahko zaradi nepravilnega
transporta ali skladi$¢enja
poskoduje navzoCe osebe. Za
transport ali skladi$¢enje stroj
postavite na osnovno plosco tako,
da je veriga Zage izpostavljena
navzdol. Za transport in
skladiS¢enje priporo€amo uporabo
transportnega vozicka Mafell (glejte
pog. 8, »Poseben pribor).

Te verige se lahko naknadno
pobrusijo le pri podj. MAFELL
preko pogodbenega zastopnika.

8 Odprava motenj
Nevarnost

Ce stroja ne boste uporabljali dije ¢asa, ga skrbno
ocistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.

7 Opticni
delovanja

Barva nastavitvenega kolesca za Stevilo vrtljajev
oznaCuje stanje delovanja stroja.

Dokler stroj ni preobremenjen z vidika zmogljivosti,
nastavitveno kolesce za Stevilo vrtljajev med
delovanjem sveti zeleno.

Ce nastavitveno kolesce sveti rdede, je prislo do
motnje (glejte poglavje Odprava motenj).

signalni  prikaz stanja

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojecih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost. Najprej izvlecite omrezni viic!

V nadaljevanju so navedene najpogostej$e motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok

Odprava

Stroja ni mogoce vklopiti in

nastavitveno kolesce za Stevilo temperature

Izklop zaradi previsoke

Pustite, da se stroj ohladi

vriljajev sveti rdece

Izklop zaradi prenapetosti

Napajanje naj preveri elektricar

Izklop zaradi podnapetosti

Stroja ni mogoce vklopiti in

Ni omreZne napetosti

Napajanje naj preveri elektriCar

nastavitveno kolesce za Stevilo
vriljajev ne sveti

Omrezna varovalka v okvari

Varovalko naj zamenja elektriCar

Stroja ni mogoce vklopiti in
nastavitveno kolesce za Stevilo
vrtljajev sveti zeleno

Grafitne $¢etke obrabljene

Stroj odnesite v MAFELL
servisno delavnico

Stroj se med rezanjem ustavi in

Izklop zaradi preobremenitve

ZmanjSajte potisno hitrost

nastavitveno kolesce za Stevilo

Izklop zaradi prenapetosti

Napajanje naj preveri elektricar

vriljajev sveti rdece

Izklop zaradi podnapetosti
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Motnja

Vzrok

Odprava

Stroj se med rezanjem ustavi in
nastavitveno kolesce za Stevilo
vrtljajev ne sveti

Izpad omrezja

OmreZne predvarovalke naj
preveri elektri¢ar

Veriga zage se pri pomiku stroja
naprej zatika

Prevelik pomik

Znizajte potisno hitrost

Topa veriga zage

Takoj spustite stikalo. Stroj
odstranite iz obdelovanca in
zamenjajte verigo Zage ali pa jo
posljite v bruSenje pogodbenemu
zastopniku MAFELL

Zadeva le st. Nr. 006968,
006972 in 006977

Pred naknadnim bruSenjem
upostevajte minimalno dolZino
zob iz karbidne trdine, glejte sl.
11

Verige zage preteka ali pa se je
pojavila potreba po moénejsem
pritisku

Topa veriga zage

Verigo zage zamenjajte ali
odnesite na brusenje
pogodbenemu zastopniku
MAFELL

Zamasen izmet ostruzkov

Preveé viazen les

Verige zage po izklopu $e dolgo
podalj$ano tece

Avtomatska zavora verige v
okvari

Stroj odnesite v MAFELL
servisno delavnico

9 Poseben pribor
- vodilo 260

- veriga za fini rez - HM 260

- pogonska zvezda
- zagozda reze 260

- vodilo 400

- veriga za fini rez - HM 400

- veriga za vzdolzni rez - HM 400

- pogonska zvezda
- zagozda reze 400

- vodilo 400 fiir 3/8"

- verige Zage - 3/8" 400 pre¢ni in vzdolZni rez

- pogonska zvezda 3/8"
- zagozda reZe 400
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naro€. §t. 204581
naroC. §t. 006968
naro¢. §t. 204584
naro¢. §t. 204586

naro€. §t. 204582
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naroC. §t. 204584
naro¢. §t. 204587

naroC. §t. 204583
naro¢. §t. 006974
naro¢. §t. 204585
naroC. §t. 204587




10 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov

vodilo F 80, dolZina 800 mm

vodilo F 110, dolZina 1100 mm

vodilo F 160, dolZina 1600 mm

vodilo F 210, dolZina 2100 mm

vodilo F 310, dolZina 3100 mm

spojnik vodil F — VS

torba za vodilo F 160

torba za vodilo, komplet 2x1,6 + F-VS + 2 x F-SZ
torba za vodilo, komplet 1 x 0,8 + 1x1,6 + F-WA + F-VS
konéni pokrovi F-EK

prijemni profil F-HP 6,8 m

zaCita pred trganjem F-SS 3,5 m

kotni omejevalnik F-WA

univerzalno vodilo (vodilo za zajeralni rez)

vodilo, enodelno, kpl. 3 m dolZine

vodilo, dvodelno, kpl. 3 m dolzine

podaljSek vodila, 1,5 m dolZine

adapterski par za vzporedni omejevalnik za obeSanje na vodilo

ploska pila
potisna stiskalnica

naro€.
naro€.
narog.
narog.
naro€.
naro€.
narog.
narog.
naro€.

naro¢

narog.
naro€.
naro€.
narog.
narog.
naro€.
naro€.
narog.
narog.
naro€.

Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vsetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu skodlivi situaciu.
@{37 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.

Tento symbol oznacuje uzivatel'skeé tipy a iné uzitoéné informacie.

2 Udaje o vyrobku
k strojom s €. vyrobku 961601

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Oznacenie stroja
VSetky informacie potrebné na identifikaciu stroja st na pripevnenom typovom Stitku.

Trieda ochrany I

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poziadavkami na bezpeénost
a ochranu zdravia podla prilohy | smernice o strojoch

N
m

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

PreCitajte si na zniZenie rizika zranenia ndvod na pouZivanie.

Q =
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2.3 Technické udaje

Nastroj (typ retaze pily) 400 HM

Pocet hnacich ¢lankov 40

Clenenie retaze 18 mm

Sirka rezu 6,8 mm

Rychlost rezu pri normalnom zatazeni 13,5-16,4 m/s

Obojstranna otocna oblast 60°/15°

Hibka rezu

pri0° 400 mm

pri 15° 386 mm

pri 30° 346 mm

pri 45° 282 mm

pri 60° 199 mm

Supravu retaze je mozné otoCit dozadu

010°

Rozmery stroja

Sirka x dizka x vy3ka 450x632x800 mm

Zakladna doska 300x506 mm

Sirka bez dorazu 415 mm

V/ySka bez nastroja a klinu na Stiepanie 312 mm

dreva

Hmotnost bez sietovej Sndry 242 kg

Prevadzkové napétie 230 VAC

Sietova frekvencia 50 Hz

Prikon v nepretrZitom rezime 2x3000 W

Prikon pradu v nepretrZitom rezime 2x15,9 A

Volnobehu otacky 3700 min-!
2.4 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podra normy DIN EN 62841-1 a daju sa pouZit na porovnanie elektrického
naradia s inym naradim a na predbezné posudenie zatazenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa m6zu pri skutoénom pouZivani elektrického naradia Iisit od
uvedenych hodn6t v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked bezi elekiricky nastroj bez pretazenial
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241  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841 su:

Hladina hluku-vykonu
Chod naprazdno 111 dB (A)
Obrabanie 108 dB (A)
24.2  Udaje o vibracii

Typické menovité zrychlenie je 3,2 m/s2.

2.5 Obsah dodavky
Tesarska ret'azova pila ZSX TWIN-Ec kompletna s:
Vodiaca kolajnica pre retaze pily
Klin na Stiepanie dreva
Pilové retaze

1 Spojovacie vedenie

1 Paralelny doraz

1 Kizak

2 Obsluzné nastroje

1 Transportny vozik

1 Navod na obsluhu

1 Zosit ,Bezpeénostné pokyny"

2.6 Bezpec€nostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia sl nevyhnutné pre
bezpecnu prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost' a mozné
poskodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo netcinnymi
bezpecnostnymi zariadeniami.
Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpe€nostnymi
zariadeniami:

- Ochranné zariadenia nad zakladnou doskou
- dolné vychylenie s ochrannym plechom
- $pecialna Uprava retaze pily
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Hodnota emisii stvisiaca s pracoviskom
103 dB (A)
100 dB (A)

Spezial 400
400

1 St. Spezial 400 HM 18 mm

1 St. Spezial 400 HM pozdizny 18 mm

rez

Klin na Stiepanie dreva

velka zakladna doska a paralelna zarazka
Rukovéte

Spinacie zariadenie so zablokovanim a brzdou

2.7 Pouzivanie podfa predpisov

Tesérska retazova pila je vhodna iba na pozdizne a
prieCne rezanie masivneho dreva do maximalnej
hrabky 400 mm len pomocou Speciélnej retaze pily od
firmy MAFELL, pri€om stroj musi priliehat svojou
zékladnou doskou 3 (obr. 1) na obrobok. Obsluhu
mdze vykonavat iba jedna osoba. Stroj sa pritom musi
drzat a viest za dve rukovéte 1 a 2, ktoré su
naplanované na tento ucel.

Iné pouZzivanie, ako je uvedené vys3ie, je zakazané.
Vyrobca nezodpovedé za Skody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.



Aby ste mohli pouzivat stroj podfa predpisov,
dodrziavajte prevadzkové, udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané MAFELL.

2.8 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podia predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecnostnych predpisov
pretrvavaju zvyskové rizika
sposobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Kontakt s beziacou retazou pily pod zakladnou
doskou.

- Kontakt so stojacou retazou pily pod zakladnou
doskou.

- Spétny naraz stroja pri zaseknuti v obrobku.

- Roztrhnutie retaze pily.

- Vyhadzovanie drevenych odrezkov.

- Dotykanie sa dielov pod napatim pri otvorenom
puzdre a sietovej zastréke, ktora nie je vytiahnuta.

- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dlhodobej
prevadzke bez odsavania.

3 Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstvo
DodrZiavajte neustéle nasledujice
bezpecnostné pokyny a
bezpecénostné predpisy platné v
prisludnej krajine pouZivanial
Precitajte si tiez bezpecnostné
pokyny v prilozenej brozdre
"Bezpecnostné pokyny".

Vseobecné pokyny:

- Deti a mladez nemdzu obsluhovat’ stroj. Vynimkou
z toho st mladi fudia pod dohlfadom $pecialistu za
Ucelom ich vySkolenia.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni
predpisanych pre prislusny pracovny krok a
nemefite na stroji ni¢, ¢o by mohlo negativne
ovplyvnit bezpecnost.
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- Pri pouzivani stroja v exteriéri sa odporica pouzit
ochranny spina¢ chybného pradu.

- NeprenaSajte stroj za kébel a nevytahujte zastrcku
20 zasuvky za kabel.

- Uistite sa, Ze kabel je chraneny pred olejom a
teplom a netaha sa cez ostré hrany.

- Po3kodené kéable alebo z&strcky sa musia ihned
vymenit. Vymenu mdZe vykonat iba firma Mafell
alebo autorizovana servisna dielfa firmy MAFELL,
aby sa predislo bezpe€nostnym rizikam.

- Zabrante ostrym zalomeniam kabla. Najma opri
preprave a uskladneni stroja nesmiete omotat kabel
okolo stroja.

- Pred zaciatkom akejkolvek &innosti skontroluijte, Ci
su bezpe€nostné a pracovné zariadenia bezpeéne
upevnené a nepoSkodené. PoSkodené ochranné
zariadenia a diely musia byt odborne opravené
alebo vymenené.

- Zohladiujte  vplyvy  okolittho  prostredia.
Nevystavujte stroj dazdu a nepracujte vo vihkom
alebo mokrom prostredi alebo v blizkosti horfavych
kvapalin alebo plynov.

- Skladujte stroj na suchom, uzamknutom mieste
mimo dosahu deti.

Pokyny k pouzivaniu osobnej ochrannej vybavy:

- Noste pri ¢innostiach vzdy ochranu sluchu.

- Noste pri Cinnostiach vzdy rasko.

- Noste neustale priliehavy pracovny odev (Ziadne

kratke nohavice) a zlozte si prstene, naramky a
hodinky.

Pokyny pre prevadzku:

- Zabezpedte volné a nekizavé miesto pouZivania s
dostato&nym osvetlenim a ventilaciou.

- Pred vymenou nastroja, nastavovanim a pred
odstrafovanim portch vytiahnite sietovu zastréku
(sem patri aj odstrafiovanie zachytenych triesok).

- Nesmu sa obrabat obrobky, ktoré su prili§ malé
alebo prili§ velké vzhfadom na vykon stroja.

- Zaistite vzdy, pokial je to mozné, obrobok proti
sklznutiu, napr. skrutkovymi svorkami.

- Pouzivajte iba originalne pilové retaze MAFELL.
BeZné obchodné retaze pily nie su vhodné pre
tento stroj. Po kaZdej vymene retaze musite
skontrolovat spravne napnutie retaze.



Klin na Stiepanie dreva 4 (obr. 1) vratane
ochranného plechu pre dolné vychylenie retaze 6
sa nesmie odstranit.

Stroj je pristroj pre jednu osobu a mdze sa pouzivat
len iba pri Cinnostiach, kde zakladna doska 3 (obr.
1) sluzi ako podpera.

Pred zaCiatkom cCinnosti skontrolujte, ¢i sa
nachadza v nadrzi olej na mazanie retaze a Ci
funguje mazanie retaze (pozri Cast 4.4).

Drzte pevne a podoprite stroj uz pred jeho
zapnutim. Pritom musi byt kolajnica a retaz volna.
NezaCinajte rezat obrobok skor, kym nedosiahne
retaz pily svoj plny poCet otaCok. Davajte pritom
pozor na bezpe¢ny posto;.

Vypina¢ sa nesmie zaseknut v zapnutom stave.
Nikdy nesiahajte po¢as pilenia pod zakladnu dosku
alebo do Zfabu na triesky.

Nikdy neprepravuite stroj s beZiacou retazou pily a
davaijte pozor, aby sa beZiaca retaz nemohla dostat
do kontaktu so Ziadnymi susednymi predmetmi
okrem obrobku.

Nikdy neodstrariujte kryt 12 (obr. 1), ktory zakryva
pastorok retaze, po€as chodu stroja a odstrarite ho
len na vymenu nastrojov, potom ho ihned' vymerite.
Stroj sa da pripojit na odsavanie s priemerom 54
mm  (vonkajSi) alebo 49 mm (vnatorny). Pri
¢innostiach bez odsavania sa smie pouzivat' len
vonku alebo v dostatogne vetranych priestoroch.
Po zvoleni smeru rezu sa nesmie menit jeho smer
pouZitim sily. Pila musi byt vedena tak, aby
nedokazal tlak zastavit retaz.

Skontrolujte obrobok na cudzie Castice. Kovové
diely, napr. klince, sa nemézu pilit.

Pri pileni vZdy vedte spojovaci kabel vzdy smerom
dozadu od stroja.

Pokial su spojovacie kable poSkodené alebo
prerezang, ihned vytiahnite sietovl zastréku.

Pri rezani hrabky materialu musite nastavit posuv.
Pokial budete postupovat prili§ rychlo, dojde k
pretazeniu motora, rezy pily budu neisté a retaz
pily sa rychlejsie otupi.

Odstrante stroj z obrobku az potom, ked' sa retaz
pily tplne zastavi.

Neprevadzkujte stroj s ohnutym alebo poSkodenym
klinom na Stiepanie dreva.
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- Ubezpecte sa, Ze rukovéate su zbavené retazového
oleja.

- Pokial je stroj v prevadzke, nesiahajte pod obrobok.

- UdrZiavajte oblast pod obrobkom bez prekazok.
Déavajte pritom pozor na velki oblast ot&&ania
stroja.

- Davajte pozor, ze retaz pily a vodiaca kolajnica
retaze mézu byt kratko po obrabani horuce.

- Dévajte pozor, Ze pri rezani velkych obrobkov mbzu
spdsobit padajice odrezky zranenie.

- Budte mimoriadne opatrni pri pileni posledného
obrobku, ktory sa ma rezat. Kontaktna plocha stroja
sa zmen$i. V pripade potreby upnite dalsi obrobok,
aby stroj stabilne dosadal.

Pokyny k udrzbe a servisu:

- Pravidelné Cistenie stroja, predovSetkym Cistenie
nastavovacich zariadeni na otaéanie rozvodov pre
paralelni zarazku a teleso horného a dolného
vychylenia  retaze  predstavuje  dblezity
bezpe€nostny faktor. Vytiahnite pred zaciatkom
¢innosti zastréku zo siete.

- Mb&Zu sa pouzivat iba origindlne nahradné diely a
diely prisludenstva firmy MAFELL. V opacnom
pripade nevznikd néarok na zéruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

- NebezpeCenstvo zranenia pri Cisteni! Pri Cisteni
hrozi  nebezpeenstvo  zranenia  spdsobené
kontaktom s ostrymi zubmi retaze pily. Noste
ochranné rukavice. Pri Cisteni musite postupovat
opatrne.

- Nebezpedenstvo zranenia pri vymene retaze pily!
Pri vymene retaze pily hrozi nebezpecenstvo
zranenia sposobené kontaktom s ostrymi zubmi
retaze pily. Noste ochranné rukavice. Pri vymene
retaze pily musite postupovat opatrne.

4 Zmena vybavy / nastavenie

4.1 Sietova pripojka

Pred spustenim do prevadzky sa musite ubezpegit, Ze
spojovacie napétie zodpoveda prevadzkovému
napatiu uvedenému na stroji.

Stroj musi byt pripojeny k trojfazovej sieti. Kazdy z
dvoch motorov je napéjany napatim 230 V~ cez
vnatorné vedenie stroja.



Uistite sa, Ze obsadenie zasuvky je vykonané v stlade
s normami. Nespravne obsadenie mdze viest k
zniceniu elektroniky. Stroj ma dvojitu izolaciu, preto bol
uzemfiovaci kontakt v zastrcke odstraneny.

4.2 Vymena ret'azi pily
Nebezpecenstvo
Pred vymenou retaze pily
bezpodmienecne vytiahnite sietovu
zastréku!
Nebezpecenstvo zranenia tieZ pri
zastavenej retazovej pile.

Pri vymene retaze pily postupuijte nasledovne:

e  Pomocou dodévaného kombinovaného
skrutkovaga 11 pripevneného na kryte 12 (obr. 1)
musite uvolnit valcovu skrutku 13 a zloZit' kryt.

e Otvorte odpruzenu dolnu ochrannu klapku 15
(obr. 2) smerom dole a zaistite ju krytom v
otvorenej polohe.

e  Odskrutkujte vnutorni Sesthrannt skrutku 18
(obr. 2) a odstrarite viozeny kryt 19 vrétane
olejovej nadrze.

e  Uvolnite upeviiovaciu skrutku 5 (obr. 1) na
ochranu dolného vychylenia retaze a sklopte
ochrannu dosku 6 smerom dole.

e Uvolnite napnutie retaze otaCanim napinacej
skrutky 20 (obr. 3) vlavo pomocou
kombinovaného skrutkovaca 11.

e  Potiahnite vodiacu li$tu retaze 21 vratane retaze
pily a ozubeného kolesa 22 dopredu a retaz
odstrante.

e Na vodiacu listu retaze a retazové koleso
nasadte novu alebo &erstvo nabrisenu retaz
pily. Davajte pozor, aby ozubené hrany retaze
smerovali v smere oznaCenia 24 pre smer chodu
a aby napinacia skrutka retaze 23 zapadla do
otvoru Vo vodiacej liSte retaze.
Pomocou kombinovaného skrutkovaca 11 (obr.
7) otoCte hriadel prevodovky tak, aby retazové
koleso 22 s nasadenou retazou zfahka zapadlo
do zubov unasaca.

Pozor!

Po montazi stipravy retazi pily
musite ihned odstranit
kombinovany skrutkova¢ 11.
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e  Zatlabte na vlozZeny kryt 19 a zfahka utiahnite
vnitornd  Sesthrannd  skrutku 18. Pomocou
kombinovaného  skrutkovata 11 otacajte
napinacou skrutkou 20 (obr. 3), ktora je pristupna
cez otvor vo vlozenom kryte, v smere hodinovych
ruCiCiek, kym sa nedosiahne sprévne napnutie
retaze (pozri odstavec 4.3).

e Riadne utiahnite vnutornd Sesthranni skrutku
18. Zlozte ochranu dolného vedenia retaze a
riadne ju utiahnite skrutkou 5 (obr. 1).

e  Odblokujte dolni ochrannt klapku 15 (obr. 2).
Zlozte kryt 12 a utiahnite valcovu skrutku 13.
Upevnite kombinovany skrutkova¢ 11 do drZiaka
v kryte.

Pokial je nasadena nova retaz pily, musi byt pocas
volnobehu zabehnuté priblizne 2 az 3 minuty. Uistite
sa, aby bola retaz dostatotne namazana. Po zabehu
mdze byt za istych okolnosti potrebné opravit napnutie
retaze.

4.3 Napnutie retaze

Pre bezpe¢nl prevadzku stroja a pre Zivotnost celej
retazovej supravy je doleZité spravne nastavif
napnutie retaze. Preto sa musi pred spustenim a ¢asto
kontrolovat poCas prevadzky. Napnutie retaze je
sprvne nastavené v tedy, ked je retaz pily v
studenom prevadzkovom stave na vodiacej kolajnici a
dé sa eSte rukou zdvihnut o 3 az 4 mm.

Ked sa retaz pily zahreje na prevadzkovu teplotu,
roztiahne sa a prepadne. Pokial je roztiahnutie také
velké, ze spojovacie ¢lanky na kolajnici vy¢nievaji z
vedenia, musi sa retaz pily znovu napnut.

Nebezpecenstvo

Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.

Pri napnuti retaze pily postupujte nasledovne:

e  Otvorte odpruzenu dolni ochrann( klapku 15
(obr. 2) smerom dole Pomocou kombinovaného
skrutkovaca 11, ktory je pripevneny na kryte 12
(obr. 1), mierne povolte vnutorni Sesthrannu
skrutku 18 (obr. 2) cez dolny otvor v kryte 12 a
skrutku 5 (obr. 1).

Pomocou kombinovaného skrutkovaéa 11

nastavte skrutku napinania retaze 20 cez horny
otvor v kryte (pozri obr. 1). Otaéanie v smere



hodinovych ruciciek pritom zvySuje napnutie
retaze a otacanie v protismere hodinovych
ruiciek znizuje napnutie retaze.

e Riadne utiahnite vnitornu Sesthrannd skrutku
18. Zlozte ochranu dolného vedenia retaze a
riadne ju utiahnite pomocou skrutky 5 (obr. 1).

Pokial sa retaz pily po zahriati opat napne, po
dokoneni pilenia sa musi povolit. V opaénom
pripade, pokial sa retaz pily ochladi na teplotu okolia,
najma ked je vonkajSia teplota prili§ nizka, vzniknu
velmi vysoké napétia pri zmrSteni v dosledku
stahovania retaze pily.

Nova retaz pily sa musi napinat CastejSie ako retaz
pily, ktora sa pouZivala davno predtym, nez sa
predizila.

4.4 Mazanie retaze

Spravne mazanie retaze pily ma velky vyznam pre jej
Zivotnost. Pokial bezi retaz nasucho, cela slprava
retazi sada sa v kratkom ¢ase poskodi tak, ze sa viac
nedd opravit. Dostatoné mazanie je k dispozicii
vtedy, ak je medzi retazou pily a vodiacou liStou
viditelna stopa oleja.

Pred zaciatkom Cinnosti je preto dolezité skontrolovat
funkciu mazania retaze a hladinu oleja v nadrzi na
mazaci olej. Hladina nesmie klesnut pod znacku vedla
priezoru 14 v kryte 12 (obr. 1). Na dopiiianie pouzivajte
iba olej, kgtory sa da biologicky odstranit. Kapacita
olejovej nadrze je cca 0,3 litra.

Nebezpecenstvo

Pred za€atim nastavenia mazania
retaze odpojte sietovu zastrcku.
Pokial sa vam pri dopliiiani dostane
olej do oci, okamZite si ich
vypléchnite vefkym mnoZstvom
vody. Rozliaty olej sa musi nasiat
komercne dostupnymi olejovymi
spojivami. Rukovéte musia byt bez
oleja!

Prietok vstavaného olejového erpadla sa da nastavit.
Bezné davkovanie bolo nastavené vo vyrobe, ¢o sa da
skontrolovat tak, Ze medzi retazou pily a vodiacou
liStou uvidite stopy oleja. V pripade potreby sa v§ak da
davkovanie zmenit. Pritom postupujte nasledujicim
spOsobom:
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e  Pomocou dodavaného kombinovaného
skrutkovaca 11 pripevneného na kryte 12 (obr. 1)
musite uvolnit valcova skrutku 13 a zloZte kryt.

e Otvorte odpruzenu dolnu ochrannu klapku 15
(obr. 2) smerom dole a zaistite ju krytom v
otvorenej polohe.

e  Odskrutkujte vnutornt Sesthrannt skrutku 18
(obr. 2) a odstrarite viozeny kryt 19 vrétane
olejovej nadrze.

e  Prietok olejového cerpadla sa da& nastavit
pomocou davkovacej skrutky 25 (obr. 4), ktora je
teraz pristupnd na zadnej strane vloZeného
krytu. OtaCanim skrutky v smere hodinovych
ruiciek sa prietok zvySuje, otd€anim proti smeru
hodinovych ruci¢iek sa zniZuje.

o Nasadte spéat vloZeny kryt 19 (obr. 2) a utiahnite
ho vnatornou Sesthrannou skrutkou 18.

e  Odblokujte dolnii ochrannt klapku 15 (obr. 2).
Zlozte kryt 12 (obr. 1) a utiahnite valcovu skrutku
13. Upevnite kombinovany skrutkova¢ 11 do
drZiaka v kryte.

e Kratkym zapnutim méZete potom skontrolovat, ¢i
prietok splfia pozadované poziadavky.

4.5 Nastavenie paralelnej zarazky

Paralelnd zardzka 7 (obr. 1) sa pouziva na
vykonavanie paralelnych rezov pozdiz vonkajéej hrany
obrobku od $irky rezu 175 mm. K tomu musi ukazovat
hrana zarazky smerom dole.

S adaptérom 32 (obr. 12) a vodiacou liStou 33 (obe sa
daju zakupit ako zvl&Stne prisludenstvo) sa da doraz
pouzit pre Sirku rezu vacSiu ako 190 mm.

Zarazka sa da pripojit na oboch stranach stroja.

Na nastavenie Sirky rezu alebo na pouZitie na druhej
strane stroja, uvolnite dve kridlové skrutky 8 (obr. 1),
prislusnym sposobom posunte paralelni zarazku a
potom kridlové skrutky opat riadne utiahnite.
Zakladna doska ma Citacie hrany na vSetkych Styroch
zasuvnych miestach, na ktorych je mozné Citat
znacky, ktoré su pripevnené k vodiacim tyCiam
paralelnej zarazky. Takto sa da nastavit paralelna
zarazka presne paralelne s retazou.

Pri pouziti paralelnej zarazky na lavej strane stroja
vznika $irka rezu priamym meranim medzi vodiacou
plochou zarazky a hranou narysu 26 (obr. 6). Tento
rozmer je rovnaky pre vSetky uhly rezu! Pokial sa
paralelna zardZka pouziva na pravej strane stroja,



musi sa od tohto rozmeru odpocitat Sirka retaze (6,8
mm pre zvisly rez). V tomto pripade sa vSak odpori¢a
urcit spravne nastavenie pomocou skisobného rezu.
Pokial pilite pravou stranou retaze pri naryse, platia
rysovacie hrany 27 (obr. 6) odstupriované podfa uhla
rezu.

4.6 Nastavenie pre uhlové rezy (skosenie a
kombinované rezy)

Nebezpecenstvo!

Nebezpecenstvo poranenia v
dosledku vyhodenych odrezkov
po pileni

Odrezky po pileni mézu byt
vyhadzované oproti zékladnej
doske alebo v smere pilenia.
Existuje nebezpecenstvo zranenial
Pred zacatim pilenia sa musite
uistit, Ze sa v blizkosti pily
nenachadzaju Ziadne osoby ani
predmety. Odstrarite odrezky po
pileni, ktoré sa kizu dole. Vypnite k
tomu stroj. Cakajte na tplné
zastavenie retaze pily.

Vodiaca lista retaze sa da otoCit v oboch smeroch na
vykonavanie Sikmych a kombinovanych rezov. Vpravo
do 60°, vlavo do 15°. Stroj sa k tomu odloZi na
transportny vozik, aby sa dala vodiaca lista retaze
volne pohybovat. Po uvolneni rukovate 16 (obr. 1) a
deaktivacii zapadky potiahnutim a otoéenim rukovate
9 sa da stroj otogit. Uhol rezu sa da od¢itat na uhlovej
stupnici 17.

Pokial je zardzka aktivovana, ufahCuje nastavenie
poldh 0° a 45°.

V zavislosti od nastaveného uhla rezu si maximalne
hibky rezu:

260 HM 400 HM 400 Q
- pri60° 130 mm 199 mm 199 mm
- pri45°® 184 mm 282 mm 282 mm
- pri30°  225mm 346 mm 346 mm
- pri15° 251 mm 386 mm 386 mm

Po nastaveni uhla rezu opat riadne dotiahnite rukovéat
16.
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4.7 Nastavenie kizaka

Ked sa stroj pouziva na vodiacej liste F 80, 110, 160,
210, 310, pouZite kizék 31 (obr. 12), aby ste zabranili
jeho prevrateniu vpravo. Pokial je stroj nakloneny,
musite nastavit klzak doprava.

5 Prevadzka

5.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, pricom
treba venovat zvladtnu pozornost  kapitole
,Bezpeénostné pokyny"“.

5.2 Zapnutie a vypnutie
Nebezpecenstvo
Pred zapnutim sa musite uistit, aby
bola vodiaca liSta retaze a retaz
pily volna. Pracovna oblast okolo
obrobku musi byt bez prekazok.
Vedte spojovaci kabel dozadu
smerom pre¢. Drzte stroj obomi
rukami za naplanované rukovate.

e  Zapnutie: Najskér odblokujte  blokovanie
zapnutia stla¢enim aretacnej packy 10,1 (obr. 1)
smerom dopredu. Potom stlacte spinaciu packu
10. KedZe ide o spina¢ bez aretacie, stroj bude
bezat len dovtedy, kym bude stladeny tento
spinac.

Tesérska retazova pila ZSX TWIN-Ec je vybavené
elektronickou regulaciou po¢tu otacok. Pocet otacok je
nastaveny na 3700 min-! .

Integrovana elektronika zaistuje pri zapnuti plynulé
zrychlenie a upravuje pri zatazeni otacky na fixne
nastavenu hodnotu.

Vypnutie: Pre vypnutie musite uvolnit' spinaciu
packu 10. Zablokovanie zapnutia sa tak opéat
automaticky aktivuje a zabezpeli teséarsku
retazovu pilu proti neimyselnému zapnutiu.

5.3 Pracovné pokyny

Tesérska retazova pila ZSX TWIN-Ec zodpoveda
svojim ovladanim a konstrukciou ruénej koticovej pile.
Stiepaci noz 4 zabrafiuje zaseknutiu retaze pily a
ochrana spodného vedenia retaze zabrafuje
vyskoCeniu stroja. Je obzvlast vhodny pre Sikmé a



pozdizne rezy, ktoré vyzaduju velku hibku rezu, hlavne
na spajanie lepiacich spojok.

Pred zapnutim stroja uloZte zakladni dosku 3 na
obrobok tak, aby medzi retazou pily a obrobkom
nemohlo dojst ku kontaktu. Podrzte stroj za obe
rukovate 1 a 2 a po zapnuti ho rovnomerne zatlacte
dopredu bez naklonenia. Preto vZdy vedte stroj vzdy v
ramci moZnosti s paralelnou zarazkou bud pozdiz
okraja obrobku alebo pozdiZ vodiacej kolajnice, ktora
sa da zakupit ako Specialne prisluSenstvo (pozri
odstavec 4.5). Pri pouZiti vodiacej listy sa dosiahne
vyrazne vy3Sia kvalita rezu.

5.4 Velké dizky rezov

Pri velkych dizkach rezu (napr. niekolko pasov za
sebou) sa da vodiaca lista retaze otocit o 10° dozadu
(pozri obr. 5). Ulah&uje to vedenie stroja v priame;j linii,
hlavne pri prechode z jedného obrobku na druhy.

Nebezpecenstvo

Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.

Na otoenie musite najskor uvolnit dve zaistovacie
skrutky 28 (obr. 5) pomocou priloZzeného obsluzného
nastroja a otoCit vodiacu liStu retaze v smere zadnej
rukovate az na doraz. Potom opéat utiahnite
zaistovacie skrutky.

6 Udrzba a opravy

Nebezpecenstvo

Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.

Stroje MAFELL sU skonStruované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.
Pouzité gulkové loZiska si namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dihSej prevadzkovej dobe odporu¢ame
odovzdat stroj na kontrolu autorizovanej servisnej
dielni firmy MAFELL.

6.1 Stroj

Stroj sa musi pravidelne zbavovat usadenin prachu.
Pritom musite vygistit ventilaéné otvory na motore
pomocou vysavaca.

Na v8etky mazacie miesta pouzivajte iba na$
Speciélny tuk, objednavka €.049040 (1 kg plechovka).

-193-

Na mazanie prevodovky pouzivajte iba na$ Specialny
tuk, objednavka ¢.049040 (049065 (400 g ddza).

Supravy retazi pouZité na stroji by sa mali pravidelne
zbavovat zivice, pretoze Cisté nastroje zlepSuju kvalitu
rezu. Odstranenie Zivice sa realizuje 24hodinovym
vloZenim supravy retazi do petroleja alebo bezného
obchodného prostriedku na odstrafiovanie zivice.

6.2 Vodiaca kolajnica pre stpravu retazi

Tato vodiaca kolajnica sa musi pravidelne udrziavat.

Patri k tomu mazanie vodiaceho kolesa retaze a

Uprava kolajnice.

Mazanie vodiacej listy HM - pozri obr. 8

e  QOdstrarite stpravu retazi (pozri ¢ast 4.2).

o  Vygistite mazaci otvor.

e  Polozte vodiacu listu retaze na rovny podklad.

e  Natrubok mazacieho lisu pevne zatlate do
mazacieho otvoru a stlacajte, kym z priehybu

nebude vytekat tuk. Pouzite k tomu dobry
loziskovy tuk bez obsahu kyselin.

e  Opéat namontujte stipravu retazi (pozri odstavec
3.2).

Uprava - pozri obr. 9
e  QOdstranite stpravu retazi (pozri ¢ast 4.2).
e  Vyberte retaz z vodiacej listy retaze.

e Na odstranenie vyronkov pouzite plochy pilnik
tak, ako je znazornené na obr. 8.

e  Nasadte a opat namontujte stpravu retazi (pozri
ods. 3.2).

6.3 Retazové koleso

Namahanie retazového kolesa 22 (obr. 3) je
mimoriadne vysoké. Pokial na jednotlivych zuboch
vykazuje viditelné stopy opotrebenia (cca 0,5 mm), je
potrebné ho vymenit. Spolo¢nost MAFELL odporuca,
aby ste zverili tito pracu autorizovanej servisnej dielni.

6.4 VSeobecné pokyny pre brusenie

Takisto dolezité ako kvalita a oSetrovanie stroja su
kvalita a oSetrovanie retaze pily, vodiacej kol'aje a
ret'azovy pastorok.

Pokial jeden z tychto «partnerovy», ktori spolupracuju
pri pileni, zanedbany o3etrovanie, nasledkami su
¢asto:



Opotrebenie alebo zni¢enie inych partnerov
Slaby rezny vykon

Zly povrch

Mozné bezpecnostné riziko

Pilové retaze pre:

ZSX TWIN-Ec (vyr.C. 006968, 006971, 006972,
006974, 006977)

o

6.5 Preprava a uskladnenie
Nebezpecenstvo!
Riziko zranenia sposobené

nespravnou prepravou alebo
skladovanim

Nespravna preprava alebo
skladovanie stroja moze zranit
okoloidtice osoby. Pri preprave
alebo skladovani ulozte stroj na
zakladn( dosku tak, aby bola retaz
pily smerom dole odkryta. Na
prepravu a skladovanie
odporiéame pouzivat transportny
vozik Mafell (pozri kapitolu 8
,Specialne prislusenstvo").

Pozor

Klince alebo nalepeny piesok mozu
poskodit retaz pily. Musia sa
odstranit na rozhrani.

Tieto retaze sa daju prebrusit iba
cez vasho autorizovaného predajcu
v spolo¢nosti MAFELL.

8 Odstranovanie poruch
Nebezpecenstvo

Pokial' sa stroj dih§iu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vycistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

7 Opticka signalizacia prevadzkového
stavu

Farba kolieska na nastavenia poétu otacok zobrazuje

prevadzkovy stav stroja.

Pokial nie je stroj vykonovo pretazeny, svieti koliesko

na nastavenie poctu otaok poCas prevadzky

nepretrZite zelenou farbou.

Pokial svieti koliesko na nastavenie ¢ervenou farbou,

existuje porucha (pozri k tomu kapitolu Odstrariovanie

portch).

Zistovanie pri¢in vzniknutych portch a ich odstrariovanie si vzdy vyZaduje zvySenu
pozornost a opatrnost. Predtym vytiahnite sietovu zastrcku!

V nasledujucej asti st uvedené najéastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchéch sa obréatte na
svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha Pricina

Odstranenie

Stroj sa neda zapnut a koliesko

Vypnutie pri nadmernej teplote

Nechajte stroj vychladnut

na nastavenie poctu otacok svieti

Vypnutie pri nadmernom napati

Nechajte skontrolovat napajanie

¢ervenou farbou

Vypnutie pri prili§ nizkom napéti

napétim elektrikarom
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Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Stroj sa neda zapnut a koliesko
na nastavenie poctu otacok
nesvieti

Nie je k dispozicii sietové napétie

Nechajte skontrolovat napajanie
napéatim elektrikarom

Defektna sietova poistka

Nechajte  vymenit
elektrikarovi

poistku

Stroj sa neda zapnut a koliesko
na nastavenie poctu otacok svieti
zelenou farbou

Opotrebené uhlikové kefky

Prevezte stroj do dielne
zakaznickeho servisu spolo¢nosti
MAFELL

Stroj zostane pocas rezania stat
a koliesko na nastavenie poctu
otacok svieti éervenou farbou

Vypnutie pri pretazeni

Znizit rychlost posunu vpred

Vypnutie pri nadmernom napati

Vypnutie pri prili§ nizkom napati

Nechajte skontrolovat napajanie
napéatim elektrikarom

Stroj zostane pocas rezania stat
a koliesko na nastavenie poctu
otacok nesvieti

Vypadok siete

Sietové predradené poistky
nechajte skontrolovat
elektrikarom

Retaz pily sa zasekava pri
posune stroja vpred

Prili§ velky posun vpred

Znizit rychlost posunu vpred

Tupa retaz pily

Okamzite uvolnit spinac.
Odstranite stroj z obrobku a
vymenite retaz pily, pripadne ju
nechajte nabrusit v zmluvnej
predajni spolo¢nosti MAFELL
Tyka sa iba vyr.¢. 006968,
006972 a 006977

Pred dodato¢nym brdsenim
davajte pozor na minimalnu dizku
zubov z tvrdého kovu - pozri obr.
11

Retaz pily je zle vyrovnana
alebo zvySena ndmaha pri
posune dopredu

Tupé retaz pily

Vymerite retaz pily alebo ju
nechajte nabrusit v zmluvnej
predajni spolo¢nosti MAFELL

Zapchaté vyhadzovanie triesok

Drevo prili§ vinké

Po vypnuti beZi este dlho retaz
pily

Defektna automaticka brzda
retaze

Prevezte stroj do dielne
zakaznickeho servisu spolo¢nosti
MAFELL

9 Zvlastne prislusenstvo
- Vodiaca kolajnica 260

- Retaz s jemnym rezom - HM 260

- Hnacia hviezdica

- Klin na Stiepanie dreva 260
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Objednavka ¢. 204581
Objednavka ¢. 006968
Objednavka ¢. 204584
Objednavka ¢. 204586




10 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov

Vodiaca kolajnica 400
- Retaz s jemnym rezom - HM 400
- Retaz s pozdiznym rezom — HM 400
- Hnacia hviezdica
- Klin na Stiepanie dreva 400

Vodiaca kolajnica 400 pre 3/8"
- Retaz pily - 3/8* 400 $ikmy a pozdizny rez
- Hnacia hviezdica 3/8"
- Kilin na $tiepanie dreva 400

Vodiaca kolaj F 80, 800mm dlha

Vodiaca kolaj F 110, 1100 mm dlha

Vodiaca kolaj F 160, 1600 mm dlha

Vodiaca kolaj F 210, 2100 mm dlha

Vodiaca kolaj F 310, 3100 mm dlha

Spojovaci kus na listy F- VS

Taska na kolaje F 160

Suprava tadiek na listy 2x1,6 + F-VS + 2 x F-SZ
Suprava taSiek na listy 1x 0,8 + 1x1,6 + F-WA + F-VS
Koncové kryty F-EK

Upeviiovaci profil F-HP 6,8 m

Ochrana proti trieskam F-SS 3,5 m

Uhlovy doraz F-WA

Univerzalny rozvod (zdvihak listy)

Vodiaca lista, jednodielna kompl., dizka3m
Vodiaca lista, dvojdielna kompl., dizka 3 m
Vodiace lity- predizenie, dizka 1,5 m

Par adaptérov pre paralelnu zarazku na zavesenie na vodiacu listu

Plochy pilnik
Raziaci lis

Objednavka ¢. 204582
Objednavka ¢. 006972
Objednavka ¢. 006977
Objednavka ¢. 204584
Objednavka ¢. 204587

Objednavka ¢. 204583
Objednavka ¢. 006974
Objednavka ¢. 204585
Objednavka ¢. 204587

Objednavka ¢. 204380
Objednavka ¢. 204381
Objednavka ¢. 204365
Objednavka ¢. 204382
Objednavka ¢. 204383
Objednavka ¢. 204363
Objednavka ¢. 204626
Objednavka ¢. 204805
Objednavka ¢. 204749
Objednavka ¢. 205400
Objednavka ¢. 204376
Objednavka ¢. 204375
Objednavka ¢. 205357
Objednavka ¢. 202069
Objednavka ¢. 200672
Objednavka ¢. 037037
Objednavka ¢. 036553
Objednavka ¢. 037195
Objednavka ¢. 076058
Objednavka ¢. 076158

Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kaytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmBanus knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHms Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladt (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.
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